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Triplex mihi, Pater Opttme, infolitae htjas epiftdae» 
qua TvuM eflejubeocommentariummeuniinSj- 
riacos adus apoftolorumj cauiTatliir. Primo enim non 
patrem te foium, fed & in literis Syriacis praeceptorem 
erata ac fMa mente veneror,a quo 6c olim in academiaHa- 
lenfi hac erudirionis Orienraii» parre, ut rdiquis, imbutoi 
fum, & deinde in ea ad uius criticos transferenda,.]eAo 
T vo de ieftionibus Novi Teftamenti ex verfionibus cau- 
te colligendis libro, mirifice profeci: «tnonjampraeter 
morem Patri filius librum dkare , fed, quod minus info^ 
kns eft, Praeceptorf, ddemque arbitro fcriptortim, quae 
«cceperam reddere videar; Quodfi tibi opibus erudi- 
tis, quas mihi in iilo tuo Ubro commodaveras , bene 
eumque aliquo frb^ ufiis, nonnihilque ufiirae 6c grati 
fbenoris addere vifus fuero, amare hanc meam moleftam 
Sc honridiuiculam fcriptionem, atque etiam reliquis meis 
plus jucunditatis habeatibus, minus labor is, praefcrre in- 
eipianv • « . ^ ... ■ 
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s' Alrera cauffi fuit, quod dc contraverfia, te Jnter 
^tque Bengelium amiciffime agitata, fitne verfio Syriaca 
opeLatinaefafla, fententiamdicerefuftinui: quae uti ab 
omni ftudio vel tuarum partium remotiffimaeft, debe- 
batque efle fi tiii eam probari vellem, pie tamen & ve- 
rccunde magis dici non potuit, quam fi tibi arbitro 
offerretur. Videbis, idem metenere, quod & tu affir- 
mabas, verfionem S^rriacam, neque ex Latina, neque 
cjus ope fa6lam: 6c tamen, quod volebat Bengelius, non 
inficiari, fingularem effe utrinsquc verfionis conoentum, 
qui unde ortus fit, demonftrafle me fpero, fimulque per- 
fecifte, ut verfio Syriaca, ubi cum Latina verfione con- 
cinit, fuf&agii jure excidat. tu jam hac de mea fenten« 
tia judexfecfe, atque dispicc, pomsne calculum his adji- 
cere,.quae de fufpeflo confenfu utriusque verfionis com- 
mentatus fum i quae fi vera funt, npn parunr au^oritatis 
graeci^ exempiis vulgatis addent, deque verfionis Latinae 
codicumque graecorum pyas fequadum auAoritate in ju- 
dicaDdo de Icdione N.T. multum.dement. 

Tertia ratio ex omnibus mihi jucundifiima contingit : 
quod ncmpe tu folus cx illis fuperas mihique rcli^s tSf 
;a quibus potiflimum cupicbam hunc meum Ubeilum to- 
tum legi Sc expendi. Neque cnim cft cx co librorum ge- 
liere,quoomnc$uti acque poffunt: nam licct fperem, erur 
ditos iedores Novi Foederis univerfos in eo invcnturos, 
quae Icgifle baud poenitcat, yix tamcn ipfc audorfim ho- 
mini criticis difputationibus non probeadfiiefado, carum- 
quc Bunutias tolerare folito, ut paragraphos IL III. VI. VIL 
totos perlcgat, co fine a me fcriptos, ut illos delibct, quo- 
tiescunque de aliqua ledione anquirendum eft^ neque ali- 
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m illis utator, qaamMniii, Bengelii, Wedtentt C0mi;Mla-i 
tionibus variarum le£tionum uti folemus. Atvidebain» 

gaucos tamen fore leftores, qni perfingula iren^; «xqui- 
us TiBi atque Bengelio primas •dabain, ab-iioc etiam» 
Bt meminiire t e credo, ad perpurgandam quaefiionem 
de veriione Syriaca publice privattmque excitami. Cuin 
ci^o ante tres annos colledianea mea retradare, inqueli« 
bri fbrmam redigereindperem, ita eum tibi atqueBen-» 
gelio deftinabam, ut c(Mnmentationem meam,.de V^fim 
inprimis s^ntem amiciffima controver(«a, Bengetio, meam 
<|uoque exquirenti & provocanti qualemcunque fenten- 
tiam, miffiirus ac dicaturus efTem : ut ipfe recordaberis. 
At diui^rotraflolabaremoleilo, cum nraue peraliane* 
gotia, quibus pene obruor, neque per oauoram imbec^ 
Iitatem, quam tninutas literas Millianas numerosque Wet^ 
fienianos, codicum indices, idemtidem infpiciens, perfen- 
tifcere incipiebam, feftinare magis poflem, parte opufcuii 
typis jam defcripta, parte calamo exarata, fine illius adfauc 
rudi &imperfcfto, ereptus milii ledoreft, quo vel iUo> 
aeque ut ille apudCiceronem pceta uno Fiatoneanditoire^ 
laetaturus eram. Cupiebam porro a Wetftcnio baec raca 
legi: non quod liumanitate aut amicitia viri dele^er> 
nec qnod ab eo laudis quidquam aut gratiarum exfpefta- 
rem, quem certis teftibus noveram non fibi a conviciis 
temi>erare potuiffe, cum mei nominis recofdaraur, quia 
de ejus editione Novi Teftamenri in Relationibus de li- 
bris novis veriflrmam, uti adhuc dum puto, fententiam 
dixetamj fed quod Iperarem, pofle ab illp mea obfervata 
magis quam ab alio ulla, te excepto, ad ufuscritico» 
tt^nsferri, atque etiam fore, ut viro do<aiflimo voccs aU- 
quas exprimerero, ex quibus intelligerctur, diligentiusne 
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codicfif f;tdeci>s ^ct rpfifTee, jqnaai Syrhucsim verfiohem. 
>Ion certe inique ferre potiuffct, xerfionis Sjrriacae dili- 
IpentkiB ooofeneBdae a me exemplu^i proponi: quodfi 
i^tiam irafceretur denuo , poterat dne mea ulla ignomiaiii 
orones iUas jtngenuo homine indignas voces in me lil»o tf 
tiamfcriptojatee^cjuibusnon me (bIum,^&Bengdium* 
laefiim ^e icio. C^idquid ejiis efl, cupiebam haec mea ab 
sUo legi incQmmuaem reicriticae utilitatem: veruin 6i 
his votis W^tftenio mortuo .excidi. Sperabam , fi nutte- 
rel^eum Quirino potutflem» impetraturum. me per dor 
ftiffimum & humanifiimum Purpuratum, ut certius quid 
^codicibus Pbiloxenianae verfionispaflim inltalia lerva^ 
(isrcTcirem; ftd dum cunt^or, mQrteoptimifenis,,cuju& 
kuBOxtale emditis jioinen erit (^idauid .ctit^ ih ipfb .€<m> 
|ent; occupQ^, 

<^m mifai ergo jiicundum ^e cenfes, Patser, quod 
alios jamiedores votis expecitQs dc^fider^ans, ts tamei» 
fiabitunis a^ue fim meae foriptionis arbitrum, cui illaok 
yeipdmo.deftinaveram, fepcuaginta & quinque aMaisma<» 
jorem f Quam in hac mea la^titia juftum, t i b i me Patn^ 
TiBX inhisUteris praeceptori, ti^i de cujus comrover'* 
fia quid fentiam expo&i, tibi, cujus inventis Sc ufus fum 
Sc addere ftudut, tisi exoptatis fperarisqueiedoribusfo^ 
li rdiquis.iupecftiti, quo me vivo pepfirui adhuc pofte im^ 
penie g^udeo, haec qualiacunquc dicace. Voveo eidem 
TiBi non feftinandas Qia»s in Svriacum Marci evai^e^ 
Uumcuras, modo tu morasiiedentemftliumnondem^ 
tuas, IbdpiuresadhucperannQs, jubentePeo> vejgenin) 

■ ' Sunt 



Digitized by 



Google 



' Sunc autem in 1 ibro t i b i oWato, quae flon' t i B t fo* 
!«im,fed & aequis leftoribus, exCufati poffe & cupio &con* 
fido. Nonopuscft, ut tibi demonftremt quammole* 
Ihis labor flierit, cum quanto faAidio, atque etiam oculo^ 
rum detrimento conjundlus, Hngulas fententias graccas, rtc 
quidem negledto verborum ordin^ cum Syriacis conferre^ 
ne qua mihi ledlionis diverfitas perirct, atque fdemtidem ad 
Millii Wetfteniique recurrere compilationem, ut inquire^ 
rem, utrum ab illis jam indicata eflet, an omifla, leftio 
quam inveneram, & ecqui codices graeci cum illa fecerent» 
Adde, Wetfteniana legenti, femper pene ex margine tex- 
tds ad prolegomena recurrendum fiiiflc, ut fcirem, quo« 
codices numeris his illisdefignaflet: memoria enim id tene- 
re non datum, quibus haec fecultas mentis mediocris auc 
DOna cft, fed quibus unica mirifice vigct. Nullam haec 
omnia, ouac facienda mihi fuiffe dixi, habcnt ingenii lau- 
dem, mitlam eruditionis, quam prae fe fcrre inverecun- 
dum cft; fcd folam aliquam triffis diligentiae ingloriam 
ftgraficationem, quam fi de mc praedicarem, atquc etiam 
profirarcr, mc fperarc, ledloribus cam gratam forc, ouibus 
.niolcfti dat labons vacationem, niNI ea res habitnrl eflet 
_ oftcntatioius. Equidem fi meo laborc cruditonim dc Sv- 
nacae yerfionis indole, deque variis lcQiohibus N. T. afl- 
quircndum, moleftiam levo, hanc folam ab illis gratiam. a 
TE bcnevolentiam & amorem pcro, ut naevisTqoi tion 
potuerunt a me vitari. ignofcatis. Non ccrtc miir^eris, it» 
iP^°J?*lT"?^?*"'^' genere, cum ad vocem quamlibet 
cvolvcndi hbrteffent. haud potuifle me linguac Latinae 
trommoditeti ftudcrc, pcrpctuaequc orationis habere fru- 
ttam: led omnia potius ita abruptc atque horride difta 
€«e, utmenonnqnquam.icripdomsfoeiriwerit. Lapfos 
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pp^ram, qoos fatis iam multos video, ne ipfelqQiclem 
emendaodos lufcejpi, niii qiv>d fonel fugiente ac penersf 
formidante oculo (chedas ab alioemendatasiuftrarem: phis 
enim , nimis aliis diftentus , praei^re non poteram. Faci' 
les corredu erunt plerique errores, iive potius manife^ 
vitia ftidm fe prodentia : eftque alia eorum ratio, quamer« 
rorum guos uftimo cap^te in Wetftenii Novo Tefbmcnto 
accu(avit cyratiora omnia promittentis, qui in numeris; 
codices defignantibus, inque (ignis variarum leflionum 
conuniffi, ita latentt ut nift femper ad manus (it Millius, 
exque eo Wetfteniana fphalmata emendencur, iiicautos fal- 
lant ledtores, Non opus erac.liac cxcufatione, nifi verijRM 
ei^m, nevquis criminaretur, de erroribus typographids 
tn Wctftenianoapparatuconqueri, qui in ejusdcm culpae 
focktate verfetur, Rudes & horridi Uterarum Arabicarum 
dwctus ne moleftiam tibi inter le^endum creent, vcreor: 
f«d in promtu eft defenfio. Typis adhuc deftiruimur Ara- 
|>ic|s,quorum loco lioeras lignoinfculpfitcypographus, rudi 
nonmmquam Minerva, aliquando etiam mdiore, quam pri-- 
mum, fi quid correxiflem. Malui veto,.pingui artificip yO- 
fabult «Komodocunquc exprimi, quam omnino omitti: 
AraWcac cnim linguaeperiti, haud quidem fine faftidio, k- 
jrcnt tamen.& inteiligent Aliqua Ctiam mea culpa: qut 
tmm nc in Latinis quidem Germanicisque calligraphus 
fuT», Arabicaque libentius lego quam pingo, non optunos 
inQxis typographo praeivL 

His quidem, quos ingenuc fetcor, naevis, non adnu- 
nerabis, q«od in libro jam ante biennium fere typis defcn- 
bl, atqueantc tres annosa me claboran coepto, de^Bea- 
gcUo onquam vivQ «dhuc fijb inittum loquor, & quod aUa. 
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qwe fcf ipfcram, mutare nolui, fed frqtiid addendam effet, 
tmrgini fubieci. De iiagulis le6tionibus quod non judicayi, 
vido miht haud vertendum effe ultro intelliges. £x fola 
S)rhaca veriione fententia ferri dc lc6tione graecl codicis 
non debet: hujus autem excerpta cum darem^ nolai adalie- 
na dilabi. Satis mulri erunt, qui ilbi judicare permit- 
teat, paud yolent colligere, quae judicaturo . utilijk 
efle poifunt. £x hts eflc (^tueraqi , fperabamque eo gra- 
tiora fbre aliis, qliae iive ex vernone Syriaca excerpebam« 
fivede efus indofe& cognationibus prodebam, fl de fingu- 
lis leftionibus ipfis optio integra, nulloque delib&ta prae- 
iudipio, m^^ieret. 

Haec fu facite probabis, excufabisque quae viooll' 
eife faflus fum: alii ii rigidi cenfores efle veiint, peto, uf 
kiborem meum feponant, ipfique fibi excerpta critica ex^ 
verfione Syriaca coliigant. Aequiflime id feram, cum non 
laudem mihi uUam, ad quamalia via adfpirandam eft, fed- 
aliis utilitatem, ingratique laboris vacationem quaeflverim/ 
T I £ I autem gratioreni fpero libeilum fore, fl munufculum 
diquod adjecero. 

• 

Cum eflent, qui iufpicarentur, nos ommino verfionem 
ataciquam Syriacam t\on habere, fo^ rtetfntior^m, five 
Pluloxenianam, five Heracleenfem, veriffime tv d6caifti 
in commentattone de variis lef^ionibus N. T. «>Higendi^ - 
faliam hanc fufpicionem eCe: idemqueitiintrodu^one ad^. 
ta^ulas novi foedn^ ego &r dodui) & tv i^ mtlsqae con-t 
Bttmvi ar^mentis. . < Quae fenfieQtia ftmi* pdt^t ne^» 
videri veritimillima,m»gis deindt vcon^rmata eft.-j^WlqnafW 
^ Wetfleains vesiioiiein >Phibxenranafti ex co^^S^^^-- 
- - « \ );(X ' «nd 
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smo ccMitulit. atquea noilca, ^uam typis defcdptaol 1^;»^ 
mus, invenit divernflimam, & ipfe pag. py. &fciculi UL r^ 
ladonum de libris novis particulam verfionis Herackeaiis« 
fx Rpipano codice excerptam,' cum noftra Syriao compjK 
ravi. Gratulor & tibi,.& mihi, comprobaram atque 
explor^^ae jam verttads, quam antea verinmiiem defendh 
mus, fententiam: quo t.ibi ^ucundius fore arl^ror, .phi- 
fcuium de Philoi^niana veriione certi habere. 

Poflidet, quod )am ex Wetflenianis prolegonienis ia- 
ootuit, codicem eiuspraeftantiflimum, perantiqua varia-. 
rum 1e£Uonum compiIationeinflxu6lum, Gloceitrius Rid* 
ley; vir eximia humanitate atque comitate, ut vel mihi ho- 
ili^niaiitea ignotiflimo, fed cujus petitiQnes.Revtfendi(H- 
inus eplfcopus Norvicentis ipfi commendaven<,ltcr inBri» 
tanniam anjiciflima invitatiohe anno 1753. fuadoret, libi;'^' 
ruro codicis ufum , hofpitiumque oflTerens^ Non potui il- 
lo bono frui, negotiis diftentus, a quibus tam diuturna nQO. 
datur vacatio. Oflendit ergo, feparatum effe, adquae- 
iliones refpondere, fi quasillodecodiceproponerem. Au- 
fus fum de nonnuUis percontari: en quid & refponUerit, St 
ultro fcripferit. 

Primisliiieris, C^endis Majis anni i753' datis, docce 
me» banc verfi&Hem ma$rem graecam tam fireffefequi, ut ver* 
ba ipfa ^ verbotum ftruSuram oculis fubpdat, ^d in ver^ 
jhne fimpiick quae. paraphrafi fmilior fit^ jecuf accidat, 
Narrabilt iisdero litf ri$j iibi it flmplicia veriionis codioem 
c^, ^ quQ ica; ffl magif tcAcceudam, .^ ad dtverfiUum 
mtHm amiamy copiofiorem tfbi p^arabo JufieUe^ilem. Eftenim. 
iuuM^buSii^ codUt-MOtmftriptus, pirvetufius, cktraUere. 

. { ~ EfiroO' 
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efirtitfeto tie»Hns, Aimbranaceuf eft^ at laceras, ^ 
tineis exefus m fri^ihuf quHmsdan papnis, In evangeliit 
Heraeteenrem esffbf^t verfionem^ in ^ibus apoftolieis epi* 
ftoUsque^ Smiplicem. Exemptary utut vetulam; virgineum 
tamen^ ^ ipfiusJeeantatiffimi inter Sjros BarfafiBaei cura 
oUm emendapum. Hufus ope codicis corrigi P(funt le&ones 
in omnibtts impreffis auf parum Sjriace prtHataey aut quae 
finfimtMrhant. 

Prioris generis eft voxillay iPetr.TUt^ mnem re* 
Jpuens analogiam grdmmaticam, ^4-t^54* -^f in Bar' 
foUbm kfftur ^[A4H%4. 

txiis, quaefinjumturbantt pauca feligam fpecimiMt 
tx aSibus apoftolicis, ut tuis inferviam ufibus. A^.XVIt 21, 
fditiones (excipiendam tameti moneoSchaafianam) kgunt, 
if*-^ in fingulari numergt at Barfaiibaeus }f^in pluralii 
Ut tongruat cum feqaefite xr^^^- Adt, XVtl, 2-^. 
omner editiones haberit, 1^^?*-^»^, quae eft taufTa, vel 06- 
calicj: Barfalibaeus autem ad toUendam ambiguitatem vete' 
resgraecas vocates appingit,}'^^^^, ara. A^. XFltl, 27, 
^WMS editioaes legunt ^fJ^Q-a'-^ rApvLtrnnt : Barfalibaeul 
f^g^ s»oiQ-,^.a-»* hortati fiuit. (Memineris, Pateropdme, 
me hanc Ridleyanam leftionem pagina 77. ut & alias fuo 
loco adferre.) ASt. XXI p% 3. omnes editiones babent 
V-A-i-i? ?U^JWfi> multis annis*, at Bdrfaiibaeus tnm Colo- 
nienfi y^S. reponit literas tranfpofitas, & le^tfinepunSisplU' 
ralibus H ■ #? pacis. Et ne te pluribus teneam, ejusdem capi- 
Hsoommateig^pkrMquttditioneslfabent: rr^ ^*-^^ J^) 

):( X 4 Crux 
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Crux editsribuf. Ai Lul k DUu crHim ^H9 fiibfi:^ 
pbit ineffe HfficuU/Uis videt in le^ndo, IP^AE^^tt Qtfl* 
J^AAi, Vult effe frommen faemnif^ focn^atrt^ eafuii 
tocum neutriust quo forent Syri,, fupplefi^s,'^ vfrlfiSi noiii 
cum curba & tinnultu« praecedettti^us re&erefpondeni^quaft 
effet ienfusy non cum tutba & tamulcQf niii qtiod,«xcita^ 
fu,nt £A Ju4^ei Boderumum infupfr iAceffitt ^ul» ut.lw»^ 
incommodam leSionem emendaretl aufus erM inj^mifipi^^ 
firibere xytwH, Eodem tamen modo legere aufus JSarfali^ 

baeufr'ex ct^s eodice refiituendum difchaus v ' * ^ V 

Deinde qim primas comm^Kadoqe meae (cbe<ks. 
iriiiii&mt cupi^sqoe fcire^ num in ledionibus miibusdam 
ingniariBus, «ircumloquotiortilmsquc* audadoriDus Philo- 
SEcniana verfio cumSimpIice faccrctr hacc refpon(}it menfe 
Map anni praeteriti: priusqum ad fhigula eommata confe^', 
rettddmeaceingamtifoefcireWoelimtt verfionem PbitoseenhH 
mm graecos co^ices plefumque-pve^efequi, etism in idimatei 
^ verborum collocatione, LeSiones vero variasr ^uae 
in aBibus apofi, paginam ferme obruunt, mire cum codice 
Caniaitri^en^ concinere: _ atterum codicem, qui verj^onem 
^mpHcem exbfhetj fdrtos'codices fere inomiiibus ionprmdrr, 
Piriorem tfftur adtuas qUaefUonesgraece reddam^ fimptkem 
ffticenfr mfi alitptrd notattdum^pi£r<f, 

' ([*)s Cap'.JrZ^ Fhitox, «isc^t.^yt^ it^lw» hrei^Jtiuietf rok dnc^rto^ 

■ IM^i au$. i^Ki'^0- hd, mivyLKtOi <p^y C t ^«««^^'SjS- • 

'■■'••" m 

{*y Vide cm»]? xsms j^ti, tx qj&m wicS^eRir^ si^MmW' 
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W ) ( 

TO iui «vsufuero; «r^i, '»<» ytjfAiu<ML«Hfug«lv irK^Ajprff&W; 

SmpUxi^Amkmfaia^tltaMttiia m codfHs^eJitiif^^^^ v"; 
(*) Cap.IU24. Pbihx. Ua^r ■\tsL*JLt^ M .Wi/./v 
inmargrtw^ mime gr hntjmptwn . Sii^ex^tum VJitfh, 

uitimae voce/^r "^ ^liJtJi^ V^ 
in\margine: +*»«//*««} i^ridce fcripjlum. K^J^^J^nt 
vocemiriefhas tfoias ihthfam in ^uibuidm^cb^dicihus 
ieeffe, ^ Supra vocefi$ fenoutjpto '^^i^f^f^ 

< ' nuBifbep t-dot jjtf-^I^otitiifialif + 'iedrt^-hd^kafgi-' 
nem, m baicildufiila 4eptuf: «e^Kwr i|« %7ov 7w^ 

Simplex, ut editi. •'■'''■■' ' ' -' -'^' '* n 

(♦*♦) Cupiebaoi (cSe fi'n|fubrirte leaibiii Simpnc»,veriidni« pL4. j, 
-- 6'^«xj)oiitt»;«)«tfiH?fetmomi*ibb|*hHto^hirt^ W 

. -: ^R»^x '^tfia fifiptcahait,- oon ««nr leiffiMeffl iMfi^tfiiih efle, 
.,, ied ex marginePhiloxenianae tcxtwSiiBplfcisillatskn. Ve-^ 

Tuth non eonfinnaciir fii^kioyeftgiie illa ledl^^inroiittfttM' 
c» & fingnlaris, ▼eceris Syriacae Simpli^. ■> , , . " 

{i) Volebatibrtafie ieribcre a^Ocfll nt & in Simplice* 
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fedUgim imh Gratcis\ ' ^mpidy itt eMi.^ *^ '- 
Hmc dd tuaf quaefiiones fu$ciem. OkkH iii^p^ ^^ 
.. m0a «t $. IL notata adfopnam 14^/ ^ 

Cdf.lII,{. Pbii.utGraecf. 

- n.Phil W 'Graeci, cuyA *v«p«V graece 1« fnafiiHe, 

^J^^i;t.Philox.yOox^'{ly^ ... 

\ Xltt 10. MademleBto ittUfrqqtte.CQdice^mjiquodin Pbi- 

J![Mh 13, Q^t^imt^t.PjfUosf^ y^i^m^.i M,,ni%llor, 
A :. ^^ ff wiivvtti, ut 2 Opjc." yi^J.Mfimplice: etfi in 

ifto loco Pbihx. babet V.-ieiM^ 

if. PbiL ut Graeci. 

(*; x/. PAf/. ut Gratfi. Jii Siipplici vero X^ eft fiu^»vt, non 
ut tu ptttas itthn^vtTo. Interpretatus^ tnim eft auBor 
vtrfiftnis recentioris Hv^an per hpi» ' 

.w «^ ^mpitxcum editis-. jiit em dkdsy rutcrqnc 

:■ ' ■ ' .. '■'<■■"-..■., im. '■. ,'■- ■■:■ ' ... o ■. , ; "lcgit 



■1J*..-. V j 
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tathSmplias eft^ut tnibi videiur, i^tovrw ie e.f AfiZv. 

(Rcaemonuit;.) - .s .s, ,' . 

, 43. PMl.concinit cum Simplici y'Aetb)o^e.fyu ull4v^ia 
• *' ■' ' HeBibHe mdtg^ni dlfcripta , qudfi omnid ejxenf^ari/f,, ea- 

qite accuratiffima, tum SjrOy tum Graeca^ quibufcum 

hane verfionem contulii Htvfideetifif, onuiinocotUin' 

virum, <i)vis<|qie Ik] 
)e^ioaie3 marf inis < 
adhtic habemus, A 
Stephani % excerpt 
dbci delc6fatus ftim 
d^poflmi: Ipfe er 

Ao'70v TovBie\i\ quod 

gine Ridlcyani exeK 
Teflio margini adAr: 
adXIV,2.datRidl< 
Ridlcyi tanquam cc 
promenti, operam d 

^^y->i'Pf>HoxiT!ifiyeifuviiuyfiovxotfexclMi(rtcr, 

iHfnar^e pe»c Hf Camabr. it hi diXHrvv^ot ']Zv Mu>y'^, 

ot eifXOVTes (ng nvxyuy^ X^uir.} eiittW«.-(Qjf^ /»• 

fextu: iinyttypv Cant,) {coi 'V' 

•' i^f^t.) it^ix<f*ti,(reiv Vi 

- dS*)^Sv. o' iiKvfiOi Sim -^^' 

Sfitfkx trf tditi : nifi" quod p « ^ 

^ ' ■ ■■'^ • ■-■'■■■■■■ • •• . •!•;':]■■■. ;j3i'q(nc-> 
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XV,35-36.3a* XVI, J9. XVII,i5.?o. XVnVg. ai, Phil. ut Gracci. 

4- ' ' •• • ■ ' ■ . 

Quid jam t i b i, Pater, de illo antiqiia cpdice vidjetur T quam ex-. 

iBMoltomus JBtdifigentiffimW 

is fihiiUbUf ex fuo codice, five 

ietur? Siceiumpai«bit^^iiedu-' 

ipicatus fum, dekide etiam diU« 

nt fi ve ex verfione Pbilaxeniaivi. 

rterem fimplicem iatraret Hua^^ 

>ribu$, quippecujusexcerptis flc, 

I aut emendari, atque^ utcunque 

accidattadcommunem etdefiaeutiiitatem perficimagis pofTunt, hon 

mirabere. Utinam, quod ab illo pubKio nomine fub nnera meae com« 

inentetiooisp!etii,ailtiiitt^rum:<^Hlfi[3etD, autidbrte ejus particulam ty- 

pi9i0yuigaf^flitl '^uam id«rQditlsjie£loribusNo\ri Teftamenti gra* 

tuQi) quam imnBrUanniae ^|um» £pA &univerfif ecelefiis repurga- 

fis honorificum critr 'Quaprooter fi quis efl:, cui commodam &pro», 

iperam fortunam, multosque aobuc annos, cui Maecenates^ beatu^que 

perillos &honeftum otidm precor, ;RidIeyo haec optaverin?, i^t quris 

sdiisnondiftentus, veKehexperficerepoflit, quae (utmihi(cribit)an« 

tteilfctm-aetaftisflexttmmeditabatUT/ * .' 

" ^ T u vero, Tater, quem non fine yoluptate I^gifTenarrata exRidleyi 
litcris^, nec antequam perlegeres ex manu ftpofuiffe, certura ha^ 
beo; diu^dhucviridi&placidaleneftute frui, eruditipni&4e?clefiae 

* proadTei reiiicritfcattr^rfilcre, abrenbmquc filium paterna 
compieftipergcpietateatque indulgentia. DabamGoct- ^ 
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§1. 

liqua ex verHone Syriaca Adnutn "afpoftoliconim tn iHUffreu^ 
ufum illorum delibnturo» qui facris literis amorem ''^''^^ 
ftudiumque fuum dddixeruiit, primum excerpendae ^(^j>>^^^ i^. 
mlht fiiiiit hiterpretationes graeci t^xtus» commeh- ^^ '^m^ 
tatofribus noftris aut ignptae omnino aut mintis eritae» aut quibus 
aliquid ponderis^ addere ipfa anriquiflimae verfionts nu£loritas yifa 
fherit, Nec tamen his omnibu» calculum adjicere extftimari volo» 
fed flores quad aliquos ledoribus demonftrare, quoscafpantipfi 
ii d^lt^ent^ ila^mimis exilUmaveriat falubres, faiis hibennt oculis 
ufuirpafle» 

A&. I, 1. Verba , iici ^xytvfjMrog dyAuf quae plertque ad /y- 

reiKdifjuvo^ referunt, conftruxit Syrus cui jnos (apo- 

ftbfds ) elegerat per fptritum fau&um. R W o L f t o 

fententia , licet ei displicejt.' £x mente \ hoc dicit 

Liicas;^ dhriftunvnon ex fua voluntate ^ Te, fed ex 
fiutu Patrisy qui per fpiritum fan£him tanto monere dignos candi* 

• ' A datos 
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t INTERPRETATIONES SClTU DIGNlORES. 

datos Filio deflionftraveric. CertcMatdv XX, aj* lefiis iKgar, pri- 
mum in regno Dei locum fe aliis datumm , nifi quibus a Patre pa* 
ratus (it: idemque poftnoQumas preces apoftolos legeratJ^iiicVIy 

12« 13^ 

8. gTTi^Q-cno^ ToS ciy&v rrvivfjbaro^.'] Plerique hunc gignen« 

di cafum a praecedente ivvctfuv pendere putant, ut vhrtus fpiritus 

y2r/7(!?/ apoftolis promittatur: at nofter w^mt ^fupervenicnte vobis 

fpiritu fan&o. Verba eju$ funt: cum venerit fvper vps fpiritus 

fanffus^ accipietis virtutem i feu miraculorum patrandorum pote- 

ftatem. Vera haec videtur iaterpretatio : Cx cnim cum 4uvafii9 

conftrui haec voluinet Lucas, ita fcripturus videtur, iwojuv tou 

•TTiAS-orro? i^' vfM^ ayAv 'xvivfia.TO^* 

II, 24, Vagae funt interpretuiil fententiae in reddendis In^ 
Auovtc rag iXlva^ 'ipu ^avarov. Diverfam ab omnibus viam in« 
greflus nofter, incertuin iinguae . ii^enio ? quae ei vocabolunii ab 
ipfo Petro adhibittun oblatura fponte erat, ii vd Lucam minus re- 
&c intellexil(&t, an confilio? Quidquid fit, vertit: /ihif vincuh 
ftpuUri ^CUA? CT?Sn»» ]fao repetens phrafin ex 2« Sam«XXIly 
6. & pr. XVni, 6. ubi him "hyn fimes fepulcri atque fendicutae 
mortis occupafle atque obfediiTe greftiis Davidis dicuntuh Kec 
vero vincula fepulcri fafctae funt fepiifcralesy quod Stjspha- 
Nvs le MoYNE voluit, jure a Wolfio reprehenftis: fed fe- 
pulcrum carceri comparatur, in quo vindi jaceant mortui. Sen^ 
tentia haec erit: fecitDeus, ui liber e:t fepulcro tanquam ex carce^ 
reprodiret. Mihi verohaecexpHcatio mirifice blanditur,& vel hoc 
nooiine vera yidctur> quod dubitari neqoit^ quin Graecum/u^irK^ 

* Hcbrti. 
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lHTfiRIPIlETAtldNKS SCltU DIGNIORES, } 

Hetoaiao D^lh re(p<Mi<i6ttt/ Nbm Vnit N!>3h-ab Alexandrinfs in 
pfalmo XVIII redditar (ii^«c ai^oo^ & in pofteriore SamueKs Itbro 
iSim ^etMxou* Qoodfi ergo Petrus, Hebraice Hve adeo Chal* 
daice ad Hierofoljrmitanos verba faciens^, vocabulo Hb^^in ufus eftt 
iirtid ftw jfanes fi^e dblorem fignificaret, a Luca vertendom wJ&ic 
a»t,i»rs^untiin]8LXXquos didint interpretibud; hofeenimimitaii) 
foleot &cri ftriptore^, atquefaoruiii au£loritace<iii^rvf^^rHebrdis- 
iRum etiam iunes defignant. {'^) Hoc yero loco dolocesne an fu- 
nes.figmficet> ex reliqua oratione^ftimandum eft » praedpueex 
ttUl cpiajvlequuntaic Jiquidem^fifn n»^ p9trratf uf ^ iUa t£^n*Bt 
njs T V a» . Teneri & fplvi n\a^s proptie . a fuoe duqimur , quam a 
dolore. lloc unum addo , Arabem Erpenianum i qui tabulas no- 
^ foederis non Graecas fed Syriacas Arabiceini^erpretabatury Sy~ 
riaci voca}>uU ambiguica;$ deceptum redklidiflei folyit dalorm ^e^ 
hennac. 

Cap. 11, 42. IH, 17. II. habet nonnulla Syrus^ proptnanda 
leftoribus meis, nifi Jam a Wo l f 16 in cu^is ia raaiim dlet^ Ad- 
clo, Syrum illispraeivine, qui initium verfus ir, verterunt, jw^^ 
oporpet ut caelum capiat eum^ feu, ut^caelo capiatur. ' 

G^#V,t37v it xauq nfAi^a^ '^i; ^«vy^^S^ paxiaidiraftiQe 
r^ft Syras, in diibtn^ qHtlms fitilHtbmHmrbomines ok argemtM 
capitis. Ai^^mento hoc dt, dmy^iujpa^ feu^ famUiarum defcri.^ 
ptiones in Palaeftina adtributum e^dgendum fieri cdnfueviiTe, Eft 

^ ' ' - • '.:r V r .■ '■; ' •■ '•;,-': :. g':" .^^ .'••.;. - ; 

\*) Coniuaafariini £(iDe mcneale^ Iigan€li&.<]oleiidi figmiica^Mm. 

Sic ab oVm //jtfr^ Arabibus cft p^i^W MofificuSy ejusdcmqu^ 

generis multa colligi poflenr, filiuigtttseltet. Neaipc^(7/«rf il* 

* • - ^ lis^tansttam efty«iv/^ii/ torqueri. 
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4; INTERPRETATIONES SCIT.U. P.iemeiH^; 

hapc non quidcm lyjva fententia^quai?! tamep fufli^agio mtiqtttS- 
fmii interpreris & Palaeftinae. vicinixonfirmare juvnt, - 

Cap. Vlir^ 17. Aliquid hic e^orjs Beato Wolfia o^re^fic 
a nobis ipdicitidum* Graecum ft/you;^ vertit-Synl$,]jiaigi^ 
^U0d vo<iaWbjm,ex etymo fno Jid^Jifm, feu £»/! «£i^/i/ ovJi /rctf^- 
^; Cgnificy.: Htc ergo Wolfius, alios eriam fibi eon&hdentes 
excitans* p\uat Syrttm ve^rijjf wroV, fiifum, ut promdeai.offida^ 
V^ fwgebatfr, nona corfms vifjo oppeUeiur. At vbcabtilum 
iJiaiOtiO fin^ MA^caftram rfefifenat, a fideHtate*^^*- iti fltis 
toimia efle putabatur atque.a fideillis habita diilos; quad ex Sy- 
riaca verfione 'Matdi.XlX, ti. Uquet. Arabs eriaift Erpeniimus, 
Syriaci cextus nan Graeci interpres, perque omnem huric vet^ 
fum Syrum pteffes veftigiis fequcns, SyriacUm t*^WVl vertit 

^t>f^ eumicbaSf a verbo '^^caffravif. vv 

/ 

^ (>p. Xin,.ia« i^Kftrrtoa-sv iMrhifirffii^o^ iim t? ,JiJi«%5 to5 
JCvj^w] Solus, quodfciam, Syrus verba i^r) ry ^iji%j confbu- 
xit, non ut fieri pletiimque folet cum fWA^trcrc/tavi)^, fed cum 
i^Hrrsvarsvj obftupefa&us eft, (^ credidit in doarinam domtni. Non 
foic fp^iMWida^4pUcaeto>- iiec^jgnim doarinadonjinitf^ mifaculo 
obftupi56aus 4edrat,^ ilt adeo conmode verba^^Lucae ita inteliigiiwr 
&\xtv srediilitr^^fi^f^^ ^J^^Mflo^ in doO^ , 

Cap. XVm, 5, 6. Non qui^em incerpretatlo eft, quam e»- 
liibebo, fed alia lefiio a Syro exprefla : quae tamen cum valde fen- 
tetyeitrm finmutet, hoa1<Ko:comthemorand«4r«xpliauidill vrdetur. 
Sic iiuidemille.peritopam hanc flj Itgit» cxpb&i^- cum autem^ 

,.. f *— ■ venif- 



Digitized by 



Google 



/ ^ 



lNiPEnWPR«TAT|^ONES SCITU Bl«NldRrs. $ 

vtniffint fSr Mticedoim &k$ ii Tm^m^ pretmhatur PaHkfi^^oerho^ 
profmea qkodrefifielme eiJtHldti^f^asphemBane^ eum Ipfe fefiare* 
tur ittis,quwtJi^0ffetCim$ftm,^ Non }ai« ItfQiotiis s vulgafrigmca 
valde ^fmfiie^aiiaorkam cohquito, qime M tMs&^ peti poflTanr, 
ne^ue^iMiendae^mt^tlimimi^ tHtqpA ibeSnatites^ctim^ 

eacoidioimiint^>p^(Hrb«^ fee^m 

ibl^tV^^Lacae vtlti0tit hi^^^^faepe' alas^; MHfentiaf; t^ cfui^ 
dem Syrus verba graeca legiCyhaec eo^rtfhrfVnttiitia' eft: Pimliitti 
tion quidem disputando vidum , convicio tamen ac fiicundo JiK 

daednim^-^:lainore vddr^^^"^ <«^ ipre 

iM9in6 clamdw eibt -ilttt^^utatdn .Patd^r^ hiMt optitifalifMigrae^ 
re feouwfaDtapitififimaSiepi^olae ^fdrindilM^; iHBdqQtmirifi^ 
ceilhiftratumafine tiUo Bauii odedeooM; «fle', ii ieftio 4i jSyfe 4»^ 
pfeflk mnri&bei|ttr: certe«x if^ ^epiftofai colfigi fioft videpn^ 
«ifi id ipram.qoodiSyriaclaaosapaDftbi^^ oaffaritat4tii9e^ttaBei| 
quid GotSntbi accidi(&; : ftiepei ^cciifit^iWus, ^ niiHaitirft^tfifl^ 
dtc.indolevat]^io rieqtte a4K}tbtfi(Ilf««^^^ 
Aoypu, quo nomine tttqtife»pbll6ropMartf ^tiftdlijjo^^ 
elbquentiam; qua P^IuM-valuifK^^r^dtderhn ex i^{ifftofii' cotijer 
Auram de oratore ficiehsi paucasqueWas orattories, quae-aflSbuif 
a^ftolids coritincntur attehtelegensi fed artem^kRquatnK^pHfti*' 
cam ficendi/^qtiafem cit Giyedshbn paueos aHeOafl&idbnftidt; 'Le-- 
ge I Cbr. I, f?.^!, i.'4. y* His adjungit dmorem atqiie ttemorem, 
quo ihter illos Vet^atm Aierit cum evangelium praedicaret, rCor. 
U, }. neque d^futftb docet, qut iibi nimiam in (flcendo modefttam 
tanquarin obh^Mmh i^robrarent timorem, ne Vocis quidem fub- 
miflani exiHtateht , quae five modefliag fiift flvt naturae laterumqUe. 
mihus forcium, fine reprehenflone duhtttehtes. z^Sor/X, i. lo. 

A 3 His 
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6 INTBKPRETATIONES «j[;iTy,]>I6UlOI«L«# 

m» neqw adcQ&Honibus neqw^ctdrationibifo Idcus ta Paalo emv 
& Graeoe doao , neiqiie iocoAmode Graeca liiigiia in his orationW, 
hw uteiue quaa Ach^ ^ coram prociiratoj^tbtts Roma&is habutt^ 
& apte ad commovem^ afie^s dioeate^ % aciuo acerrimoqtte' 
per omaes epiftolas quas nphis.reliqttft diapiimojie, hon^qmp^. 
gico, uifi convicioCophifticQque ckiAofg.attqvaQdaCortmld jad;i- 
tua^ab his efleti gni foiia ipfum.lMenbos ift^^aat» boatuq«e 
dispucantium pei3itnitus cKpanuii&t. 

. . .SoeuUoJPasKfeiiqiii&.ebriiUaMed 

le Coriodii» & a Im» papari.potuiflei fypc^MowAnm» j Mcqve 
tiimkisagfo'tAf dauMre vinci & bUsphqmasv qua quiddMdn gaM 
nece «loquentem eife hominem tede iaibrmatum qunirae decee> 
mque latecom roboie yeritas>adtimatiic« iSitecgo, P^ulum&ex^ 
panffir».8l{flerpondeco okuium.ncqi:podiiQer cum convicia ip Ipfu» 
do^namqne Chriftittndiqifi^^a^re^ur, oe bonos ^uidem ora» 
tor efle4^iinetv In Luca wtm qand(Mc Jiiftoricut laudandus., at^ 
qM bene 4e reliips ^Qaii aarrat ominandum erit, ii ea fcripfit^ 
q^ae^Syriaca verilo habet,i nequ^. iilentio texit, quae vu^o m)-i 
nus honorifica videri ppterant» Atque h^ud icio, an evongeluim 
etiam con£rn>etur,magis^ ii in ea ip£i urbe clao^uiri.advcrfarior^m 
ce4ete;Coadu$ ell^ in qua magnum populum adjC^ridum tra/ju* 
xit> omnesque adverfarios reniim iXA vy:it, ut verus^ tota^Gorin- 
ihiorum eccleiia apoftolus hoberetur. Itt gi:aec^ enim urbe, fo- 
phiiticarum artium atque non verae pQ.tius eIoquenti§c^ quam gQO* 
culae loquacitatis ^dmiratrice ^ximiam fuiile ppo^ife^^.eam i^iritu^ 
miraculorumque demoiiilrarionem, qua.Pauius pubhco fophiila;^ 
rum damore ja^tus taqieo populo perfuaitc vera a & pracdicarit 

• ^" ' ' Ek 
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INTERPRI.TATIONES SClTlf DIGNIORES. 7 

Ex hoc evangeHa qqae exRitk-fidcs , hufrnnb artibus non efleaa, 
e,dm divinnm fuifle» verisque ipiracnUs a Paulo edids ecdefiam ad 
gredewdum coaaam qportec i Cor. II, 4. 5. 

De ledione mhil affirmo» fads habens, eam ezpIIcaSe^ 
quam Syrus expreilic Hoc tamen pro ea dici pofle arbi* 
tror : fi talis femper fiiiil^t textus graecus , qualis nunc in edicio- 
nibuseft, vix viderii librarios five cafu five confilio ea fcriptu- 
ros fui0e^ quae Syrus cum aliis codicibus & verfionibus hahet; 
at fi leAioSyri vera & anriqua iit| non defuturos.fuifli; nimis pro« 
yidos hominesy qui veriti ne Paulus inferior ex certamine discesr, 
iifle yideretur verba mutarenty inque fententiam minus ^i fuspe- 
dam deflefterent. 

^ Cap« XIX» 39* «xMAiy^^ npn de ipfaconventQ» M de Joco 
conventus intellexit Syms. ,Equidem graecorum vecborum hanc 
Aientehi eflfe ejtlKilio: fi quhf athid vuttis^ quod mn ad judictm 
fptBat^ fed fiffragiis chium cwficiendum efi^ jufia fiat tcdefiae 
congrtgatio. Erat autem, quod ex Plinio jntelligitur, (*) rr- 
clefiain Afla minore conventus pjebi^, five adeo eorum, qui ple- 
bisjiomine conyenerant,fenatui oppoflta. AtSyrus: in loco^qui da* 
fus efi a lege ad congregationem : qua certe antiquiflimi interpretit 
auQoritate conikre videtur, & lod nomen ecclefiam fuifle. 

C«p. 

(*) Lib.X. e^iii. iJhAttr iccUfa eoi^iatiense, Fone ilti rf> cvo- 

. can4o diflkai quorf Jpi cpnriHum vpcaretur. Sic & plenipiqiie. 
LXX coilem vocabufo utuntur, quibus €XHA^Mt dici folenf, 
' qoi populi Wdns pecfbnam foftinent^s adMofen conVocori^fo* 
,i Hbant. 
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d > AKABrcA BRPENIANA 

Cop. XXn, 3» erHdaus katcidii^i^v legit ^afrfae Syto e^ 
. mfJ'//ttf in kgepatria A;]^*Jo^ pe^rfeffe. Obfervo haiic fohm 
ob rationenii quod Synis Gemaram in mence habniffe videri pos- 
fic, non fcriptamiyamquidcm, quaro nos in Thalmude le^imus, 
fed ore ac tradition^ propagatam, uc fenfus fic: in lege patria noii 
fcripca folum, fed&Gemarlce, atque fecundum traditiones tn^ 
giftrorum, iquae illam perficere creduntur, eruditus fum. Cum 
graecis quidem haec explicatio facis bene conciliari poflet : fed ni« 
hil definio, neque haec fcripfi*, quod Synim ita intelligendum cYfe 
' mihi certo perftiadeam, fed rie neglexifle int^rpretatioqem videar, 
quam aliquos fcire juvet, erudltius & copiofius de ea fenteririam 
di£}uros. 

De Cap. XXni, %6. & XXIV, y. ubi K^drurrog generojus Sy- 
fO eft , 'v^q^eAotfiog praedo , inftft nilhi $. IV. dicendi tocto erit; 

Capy XXVII, 30, Quo confilio ex prora pr<)jici anchor^ 
poflmcyhac pai^hrafi expUcacSyrus: irA A(7vm ^n^ tf£^tfiv^^ 

AraUca ver* Ex Syriaca eam manafle Arabicam verfionem rot) ctTO(rroA/xot/. 
/oahBfemof^^ epiftolarum acque adnum apoftolicorum, quam Erpeni us 
riacacMio' Lcidae anno itfi6»cypis defcnbi fecic, incer eos Qonitac, qui ucram- 
mbui arpd^ qve kgere pofiiinc. Ipfe ERPENiusin praefacione facecur , //- 
lamSyro comextui quam Xiraeco plerisquc in locis ejfe viciniorem: 
idque Pacer meus, acquft in dririca 6cra pir^ecepDor, C il a 1 ^ t i a* 

KUsBENEDiCTUsMiCHAELi$in sraffatione critica de variis 

... • • • '. t 

leSiombusVl^ r/$. 74.'e^etDplis confirmaylc« HIs ^uidem au6}o- 

* rica- 
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rititibns nti mihiliceret, niii tot diffidia mntris filtoi^qae inihi^ein- 
ceps exponenda eflent, ut verear ne ninus jam pauca videri exem- 
pla a Patre meo allata poiHut» ooS^ue (^us iit argumentis» qui<- 
bas ledori fententiam a Patreacceptam perfuadeami Arabicaoi iU 
lam veriioMm non ex Graeco cont€iXCU ftd,^]f. Syriaco fadkim efle. 
Haec aujt^ diilidia und^ nata flnt, paragrapho V. expUcabo» Eft 
& aUa Qon mioiis gravis ^^o^ quae me cogit labor^m fusclpere 
lumis curiofum tfnuemque, nec fere mataeotechmae culpa libe- 
mdumt niii.^ju»m3iinecd$£ateq) tmp<mi intel^erenu Nempe 
fat«dum mifai eilf fatebunturqu^ f^mn^ petle^o paragrapbo V^ 
npn eodem ubivis; £Io Arabkam yerijonem. decarrerer cujus ali« 
quas ^adnias tt Syriaca alieniinmdsv librarius ex vec/ione Arablca 
CQpticae verfionis fumilt^ fi quando exemplttit(i^defcribendum hia- 
ret» alias ptriQqpafi ex veriiope A^ca (^ti^/vel etiam Graeci 
I^;9vi:Teil?Bieifq ^^« incpTB^U;^^ Qjipd <i)im ita.fit, critiqw 
^lfe uf^Mf AraBicae;^ v^cfioms it>Syriaca,i5fr^oi^!cafHgandaf;jpI^a. 
daye nullus efle poterit, nifi & conilet, eam iplnm pericopam de 
qua disputatur ex Syriajjp Nova Teftjimento Arabioe veifam efle. 
Quod oc ipii arbicrari le^ores.^iHntii pmnia adfcribam loca in 
•fiuibu$ r€^i vtrfidnts &y>riadi^ ij^p^efla t^e^^ehcndf riic iiia fpon- 
te .apparebit, eas tacini^i quaf; parum cup Syriaca mu)tum cutn 
Oopticfi conoinuf^ ex ha^^^atBitBSy 'iHas Mtem,* qu«e Syriaci tex- 
tus fere;Ut)ivis t^napflimae fxtnt, cx cp i^jftas eflTe. Nea^^men 
«deo mea amo, ut hac «xcu&done plurimb leftorum g^tam fore 
tneahi ip exaibus le^oh&us Jconq^^ (Bi^^tldl^ arbitrer: 

.iprunt* tatnea «lliquii, qui jk le^nibqs Jiis illis diibiiiites evol- 
rent quae iirJbo , 'b«^ iftoDefd '^fiuitw nie Jntferrogare* Legent 
a.-. - .-' • ' '*' Benge* 

; «' -' . . . : . )\\ ^^ ♦ ..ft .A V;'.., ..\--\ i.iii :\» • 
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10 ARABICjt ^RPENIANA 

Bengelii» (*) qpios fi unicos Ixabeat ledores m fterili tiliqno (m 
videtQr) paragrapho criticusi aeque gaudebit atqueille apud Ci- 
ceronem po€ta» cui caimina recitanti folus ailidebat auditor fuffi* 
ciebatque Plato. 

Eft autem argumeiitD ing^ns i^triusque verfionis & in le* 
ttonibus concentu$ & in interpretationibus* lUas ex §• VIL 
bauriat te^or, in omnibus enim le^onibus qulEi» ibi excerpam 
a Milfio negle^as, femper congruere Arabica Syriacae exiftlmanda 
eft| nifi eas discordes efle difintls verbis tradam^ Atque hoc quod 
im ad eas quoque tediones a Syro expreflaspertinet, quas Mxl* 
tiusindicavit, a quibus qubries difSdereArabicam verfionem in* 
teilexii ledorem id docui. Aliquas tamen ledHoaes luc ^cer- 
pam , quae exemplo effk pofiint , reliquas ex paragrapho VII pe- 
tendas capitum verfiximque numero indtcabo. Cap.III) i* uterque 
pra6mittit iymrd ii^ quae le^o cum omninafingtilaris-fit» nec 
uUius fiyecodidsfiveverfidnis {^) fufiTtagiumferatyfbrthisetiam 

evincit; 

{*) Ita foipfer^in anno ^periore, Beatd Bengelib ad hanc mefcH- 
ptionem benevole per commiihes amtcos horcante. Duki ao* 
tem me ipe de)epjic tanti viri inors , bac tamcn rclida , alios io* 
re Bengelii fimiles quibus fiiiec tenaHi> munera non (brdeant. 
Nolui ceree vid poft fata eHnxti vcnerandi nbmen delefe, pm- 
queiUo anh criHcaeJafrstperityf mutato tanmm vooabu30 
pouere. 

f^) Nullum codiaem inferpr^emque eumdicq, femper intelligen- 
lius fumde iiis codidbas &interprecibus qui excuin le^nesque 
C9 i^is excerptae funt. Noo opus ,^rat ut hoc pnidenEtes lefla* 

, fes monercni} verum caviJlationibus calunmiisque vcrbonim ob* 

: vilMi» volui: cum.vid] ouper W AGNEAt/M quendain theblo- 

|;iae candidatum (iic^emm.iKmiini fuo fubjeoity^.male habi^e* 

^' rit, quod in introdu^tione in tabulas novi ^>edenfi p. 6%^, fcri^ 

pferam, ^BSam de tribm ufHhus r job. Vjf. in mttto fraeco c^iU^ 

€t mcmri amc XYlftcmm fcrefto. . Jubct mc iUe probai^e» 
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evindt, Arabem non ex Graeca vericace fed cx textu Syriaco no*.. 
▼um teftamentuin vertifle. Verfu ii. uterquc pco hxn^ut tx- 
preflit i^oucriAf quae ledio in fola jmlgata latina atque in Vele(ia« 
na compiladone comparet. VI, 14. uterque pro ifjuf legit v/Uf, 
quae ledio omnino iingulariseft» XI , lu uterque in manifefto 
errore conientit , nulla enim dia audoritate pro M TJyv cifUitv ex- 
pteftkv M rif ^aSv«, quod huc ex c X, 17. traoslatum eft. 
Xlf i)> uterque pro av9$\3^€0 habet avvtK^it uno conientiente 
Aug. d. quem licet his fui&agiis non munitum exdtavit Vir Sura^ 
tnus» Bengblius. V ideo tamen & Coptum doncinere, ex ver« 
iiohe certe Wf LKiNSii. XII, lO. utirrque pro iuk^in$g nffr- 
9firm (pvAoiurf habet, cum tranjiijfet ^ima cuftodia? an^ vigiliat 
neceniai aflequor qutd fibi velitt qui dicat, cuftodiam tranfine^ 
l^t fere credamt de vigtiia dapfa vocabulum Syriacum Arabicum- 
que acciptendum efle. XII, 13. pro vTrctKwa-aif aufcultare^ uter* 
qye habet, ut refpondmt ei ^ quod tamen ucrum aliam lefHonem 
flrguat^ anifeudax fit ince^retatiOf alii viderint; cene fingulafe 

y ,. ' •'" ^* • ^^ 

non , 4io€ iltftttm^n nvllo cocBce legi qtii a Icdionum variamm 
comptlitoribiis excuflh& fir, fe^ in exeqiplis npUis tmfnam reper^ 
tumfiiijfe^ jam rcperin , aut mnquam rtpertum iri. Hoc ^uideni 
extreinum fareor me probare iionqudifi pofle, neqyc eft in eo 
, |irdbaiKii (ed vadcinandi locuf, £x hoc camen uno ^^immu 
judicenc velim criricii dignusne lir il)e Jbannes Ehrenfridus 
Wagnenifiy ad cujus fcriprum malediftis me eriam hcdTenSp 
tttptmdeim. . Nimis muln die$ perinfri urSioribos laboribus 
c^rant, ft nobis impofira eilet neceiliiis, ur omnibus re^ndea* 
^ mus indo£^is adverfariis ,^ qui alii ie gfarum &£hiros fperanc» 
tios oppugnando.^ Nequc lAeoid ho|ioriar^ueeriftimarionide« 
beo, uc huic fimpro relpondeamy iaris babens kftores logaffi^ 
ut quac in inrroduftione mea a pa^. ifig, usque ad pa^. 62 g» 
jSanjfCt inregra kgant , & cimi Wagitert viiuiicifs Integriraus cum* 
maris ieprimi 1 loh. V. conftcanr. 
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eft 9 neque uUus codex interpresve cum Syro & Arabe hic conci- 
nit. Si quideni conjedurae locus clTcc , ad audaces paraphrafes 
Syri referrein malte aB A^abe i«elle(atte. ]J^ enim eft quoqut 
tx origine fua, attente conJtderOre^ quod pro aufcultando poi\i a 
Syro potuit: at hoc Arabs fine Graecis ncJti fatis intelligens, am- 
Biguttm verbuni in cohfueta r^ W<f;;/f/ fignificadone accepit, XI f/ 
ij. ad verba, ayysXo^dvrw icmv uterque interpres addxtj/or^ 
fajjej in quo cum folo Cantabrigienfi codice concinit. ■ Xtl, 2^ 
pro'?t;^v5, crefce^atf uterque, praedicabattirj nemine fufTragante. 
Xlttf^i. pro i^icvrofv Ji sk w orvvcLyaryiii tujv ^lou^a^mf^ci^i- 
KciXovv rct g^ iig ro fitvct^ <rci{iiktro9 ?!xt}j^7iva4 avroTg wpjf- 
fULTcc roAjra , uterque legit cum latinizantibus atque adeb iri qui- 
busdam cum do Cantabricienfi : s^ovroDv Ss dvrojiv ^atf «caXow t ^ 




V^LOV ( 

Aetliiope habet» iSo^cc^ov rov^scff nfR qiiod Montfortxanus co- 
dex I fecuii ille XVI Ciudice Wetstenio, pagina 5: 2. prole* 
gomenoriun,) &. valJ^^interpQt^to^y^^lljj^l^ & vulgarem & 
Boftronim interpretUBi lefUonem cortjtogit. ' XIV, !• pro i^nfyf^- 
^ctv Kclj iKcatotorav T-a^' t|^a5;,T5v iQ^jfafv Kftrci t3v cl^sXipZv, uter- 
que fine uAo ^ fiii&agio' eiqMreflit, inrHysi^icv rci sS^vtf^ ha )ut- 
Kwr<aai rovgci^sK^ov^. XV^ ;fq. uti^rquci interpres fine ulla alia 
aik^Qrctate». pto «i^AMrJiabet hio^^a^rmi :/atque iaiine verfi:is 3 j. 
uterque foli corigniejis iethiopi p!ro HVi^i!ov hal?et ^slSir quod co 
dignius eft obfervBtu, quiajn toxa hac perk^opa aSyco multum 
^fiidens Arabs Copticae verfidttis fimlli<!)r eft,. cdntra qu^m tamen 
yerfii 30. & 35* j^um. Sjro.cQipfpir^t,, U\€ak facit feqii^Qte verfu 

in 



Digitized by 



yGoogle 



SVRIACAS VERSIjONIS FILIA. 1} 

inr podefai vbcabub , atque verfu jg. cuni folis Syro & Cantabri* 
gienfi codice ptro w^t^ habet oux fjSot/AsvfTo, XVI, 2p» pro cu^ 
rnfag <Pme6.'mdrqw9 aecendit fibiituem.^ 'XVU, 15. cum folo 
^LaQflbiiD;tertioip0>imEA9i(aabet uterqu^ i«-ictT«Aj|v , atque verAi 
iD.ibefullo fbf&^oflr^f^^pro^Mii^c^^vin Tv»{u^30.cuihexei^ 
f^graeealiabe^* p^aecittkomi^msImimlM^hmrev^tif latiria?» 
queve^cwilaciiiizantibi^s, praeapit^b^ftibus ^ Mt omnes ubique 
poenitentiam aganti(o\\ iioftri interpretesutramquele^BqiieSiexpri- 
^ffttfr^ffniMvnvibuf bpmim^H ^mfftb^n^s.^bfvif re:v0^ntm 
(i0pirisX.Vm*'V05^fuWfluiVfl5% Ccjxadcpieiijipuini \p e^cpreflit uter- 
qw:il€ Siv^^OKdfovku<!LK$S^^:0 Tf2Ai5^.l6^oTij^^#o^,^W»A 

l^ixm^v^ &a,f4<t^^fd.ivefJ dprw^dvrokt iiiwiToy X^^cir 'liya-ovv;' 
Quae^e^:q^ntuQi v^rbis/eateotiisqv^ a ci>n^t;a^rep^^aCtComT 
p^r^oft^utxjijsqup if>ii?lligftt^r% , Ve^ 5^. uteBqseifp^s omictit, 
h^pJKfVf Uft&Vi i,f.iK^iyouqi(^iPu'n^s^fiivtcvi at^,y«,2i. dXtC 
d^ird^aro dnnok. XX, 28. iniignis iterum utrii^gue verfioiiis 
cpficentjisjBft ,^ yb^ ^ SfoS fftferque Ipabet %j<orTov, j^uam leflio- 
ttent tfalf^,,.^ eg^ f^im^), n^quf m iqcHliciUus^^kj^^^ io 
yicffi^bus ^yeniflp^lj^njlff^ po^^ . ^yd latis ep:© ininuti^rum. 
R^q\j^ qgae hpcfaciufjt ex par^graijho yH. cyta^, in tres clas- 
fts divifa. Nemp^ nuy,us Vuc \^m eftTlletaionibus confuecis^ aut 
quae ^rpe habejc; pofliirit, in.qua^ v^l verdqnes minime cognacae 
cohfencientj^^fetl lus modo leatonibjis ^e quibus vald? dubitari 
poteft, quaeque infolentiores funt. * Efto ergo priraa cla/Iis leftio* 
num lingularium , neque ulla ttlius. codicis verfionisque fuftiragjo 
c^nfirniatarufli, ift^quas.fi utr^que verfw,,Siyria(».*fcArabitt, fae- 
pe tffi»^uaipi cfonjji^at, di^ibicari nequjt^ qu^n alpera ex .i|i|iia hm- 

B 3 . ferit; 
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ferit: adiiingatn his inepcas aliquas leaiones, ut c^iisXXI, j^ 
ubi ftolidos error iive.ioterpoIacioSyrinn Afabem irrepfic. Atque 
huic ctafli potiffimam vim ad probailducn , quod eifi(^ fuscepi, 
ine(fe reor« Seeunda daffis efto, ledionum quae unum modo auc 
4uo AiflS^agia ^raeter Syri & Arabis habenc: tmia compledecm: 
1e£liones piurilHis quidem confirmatas fufTragUs, neque limen adeo 
, multis, ut certae dk videaocur» Ex foUs XXL pria» capicibus 
haec exempla collegi. , 

Pertinent ergo%d prtmam daflem ACL IIT, t. lo. 24, IV, f. 
j. i^. 16. V, 9. if. itf. 17. XI. zz. 17. 54. VII, -id. 14. jy. 
36.4t*43* 55* VIII^ 7. 11. 13. 55. 34. 35. 38. IX, i, 17. 25.- 
X, 7. XI, II. 2;. 17« XII, 10. II. 24. XIU, I. lu XIV, 2« 
XV, jo. XVI, I. i*. ly. 20. 2p. 55. jtf. 37. 38.4^. XVll^ 6. 
ti. 13. i;» 16. 1%. 20. 22. 2j. 2?. 30. XVIII, 3. lOw 14. »$• 
Itf. XIX, 8. "• 13* !?• io. 27* i^. 3i* iJ- 35r 3«- XX,> ^' 
II. 19. 23. 3f» XXI, I. 2. s^^* 5* 7« II* !<• iS* ip«^ivi^« 
*3* *8* iu 3**4<>* * 

Ad fecundam refer A3t. I, p. i8« t6. H, l. 8^ ni^ li. IV; 

5. 24. V, 18. II. VII, ip. 19; 30. vn^ «• », 2(y. xif, zj 

19. XIH,47- XV, 38. XVI, 22. 35. 3rf. XVU. 2.4^ 13. i^ii^T. 

20. 23. 2y. XVIIf,' t. 8. XIX^ i. 6. p. 14. 23. 24. 28^ 3^# 38»' 
XX, ij. 19. 18. 30. XXI,* 27. 28. 32. 3p^ 40^ 

Tertiae claflis funt A€L I, i5. V, p Vlh f J* XII, «; 
18^ 15: XIX,8-i<S* XXI, y. 

§. IIl 

terfretm^^ I^ ^lo confenfuin exprimchdts iisdem leAtdnibfas ati^ef 

tus An^m adeo uiiMiis origifiem Syriacam Erpeoianus ille Arab» '^roiHt, fed 
Erpemani - ^ 
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6c in tncerpretationilm» iam fiagularibiis }am paraphrafticis matris 
^ri^at iimtUimus eft^ phrafes ipTasSyriacas&linguae idtomata ni- 
mia &epediligentiaad verbnmreferens, atqoe etiam in interpre- 
tandis vocabolisconftrudionibttsqae Syriacis ambiguis errans, ubi 
flnlki^^aectsambiguieaaatqiie ne occafio ^ideoi erroris erati 
Qt non Graeca fedSyriaca veroflieftcile uiteUigatur» Iii exemplum 
rei Pater meus in traSationt crklca de varih leiHonihis N. T. jam 
attulit, AQt. VII, 13. 31* Meum eft^ pro inftituti mei ratione 
«. Dlura darer tn quibus tamen colligendis fub finem diligentiorquam 
ui initio fui, ipfo labore ftudiuih accendente* 

A£t.I, 12. iyyOf iifotWflfcA^ft, pn^e Hierofolyma^ Syrus 
Tertit «P-ls^ ^^ *^^ Ai/ii^.Hierofblymae. lam cum Arabes 
frt^ alia voce dicant, afque etiam Arabs in bibliis polyglottis 
vert^ x^k^ , nofter tamen ^rabs eodem vocabulo, qtto S]f* 
ros, utens, Addidit ^:^^ ^i ^d latus. 

i6. nc^iXvjCMy praedixic.} Cum verbis con^ofitislinguae o* 
xtentales deftitutae iint, circumloquutione hoc atque alia ejufdem 
generis verba gflaeca, exprimenda funt. Haec cum varia efle pos« 
iSty at^e aliis ^ircumloquutionihus verbi graeci vim reddere fo* 
leat Arabspolyglottorum, graeca ipia interpretatus: Arnbs Erpe* 
Jpll iUa.utitui:, quae Syris familiaris eft, occtfpauk dixit^ ^\ ^^!* 
Exempta adfcribemus: boc ioco Syrur& Araba Erpemi^ occupa^ 
'ri^dixit^ at Arabs pol dixit olim: clll, ig. vfiKarnyyHM 
^yrus l^>9r<?' Ar. Erp.v^^(;^ tJM**» praevertit praedha- 

^ 9'f$} Arabs autem pol. 0^3 trmifit: W, is» srj^tfcff « tmiiiic 
«Q>fter; H^iptviijMmavk^ wdem etiam verbis dv^ onp u^ 
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11,42. if^r^ %}JitrH tw a^tw m fn^ffnf:^ ^ne f Syrtis wetk 
forte fcribens , ^udadori taincn pamphniii, qiiam quae ab inoer* 
preteadhibep debet, expreflit, in froBhne tucbariftiae^ Arabf ' 
Erpenianu» fimilliiJiei inftaSiine myfierii. Vide qooque cap* HXi^ 
7» & ^d^, quod uefrqtie prects anFe fn^donem panis, ftcu» a«f 
que in graeeo exeoi^o eft, commemorat; < ^ ii , 

III, 2. (^aliqmsvir claudus ex utero matrisfuae extfienspw-- 
tabatur^ quem ponebant quotidie ante portam temp/i&cq.J Haec 
Ubera fatis paraphnii negledlo & ordine verborum & verbls ipfii' 
ita habent noibi: . . ^ 



Syrus 

(f ecce virum aliquem claudumy 
qui ex utero matrisfuae ( fc. tit* 



confueverant f adferebant ^ po 
nebant illumiiQ. • 



(f ecce vlrum claudum ab ute^ 
ro matris fuaeportabant bominet 



lis.erat) portabMt bHmmes q^i : ^ qui con/i^verant^t adferreatilr 



lum t^ponerent &c« 



i8. i iF^oiuttnyy^fsit itc^ trrofjwroi; rm Trfo^rrSSi' avxiiv ^ct- 
i&«y rof %fWY«^] Pronoinen durw ad pfaecedens ^^ocJVfT&refet- 
re interpretes folent : quae Praenuntidvit per ox sOokUM 'proph^ 
tarum^ paffurush Chriftum: nec aliter ille Arabs Vertit', cixf^xi/^^: 
(ioAembibfia polyglotta habent* . At Syrus & Arafes Erperiir refe- 
runt ad'z^w, (Jimn Cbrijhm paffunm effe) tn «niltm fe» d*- 
. rtm verboium trajedionem confentiibntesi <, ^": 

Syrus veirtit: 0* ^fw audiviffent veAam Simeonis Gfjoannis^ quo^ 
apertetoquebantur. Satis ille tic^iS abiifus,' qMr ii aliii^utatiit 
inter^res^^ atio <^pfUnis videtur; -Et tam^^ArtAs tedlftm^tit^ 

nc 
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oe reddidit : &* cum imdhijjhu verhm Petfi £^ jtoanais , quoJpu^ 
klice loquebanfur. Hunc fi graeca int^rpretatum , Qon .Syriacat 
ccediSf acque cifu eandem incerpritationis radonem arnpuide^ 
quodvis plagium itmilia praetexens excuialK). ^ 

%l. ii^/itosf Ao chriftianos, wuque fratres interpre- 
tatur. 

}i. Uterque eadem verborum redundantia exprimit graeca^ 
nafistiQ-irtmdvTafififfprecaHnhusillis: Syrus, Q&adZ)o Oi*^ f^ 
(f cum preoffi ejpmt y 4ic fuppUfaffent ^ hxs!b%^ (^ cum^ecutiejfent 
(f bumiliajfent fe. Monendi vero tedorcs, qui ex verHone Lati- 
na deSyriacis judicant» peflime Syriaca reddita efle in ^ibliis po* 
ly^octis, cum oraffens (g fuiffent aufpicati. Quo fenfu? quae 
piis hominibus au(picia obtruduntur ? Redius vercit SchafiOs:- 
€im olfecraffent. 

V» 3. ivoc^Tccroy quod ufio verbot fraudavitf expreflit 
Arabs polyglotcomm , Arabs Erpenii ad exemplum Syri vercit: 
uccepitjf occultavit. 

4. Graeca ad verbrnn reddenda, nonne manens tibi manebatf 
(fjuenditum in tu4 potejhtte erat? & Syrus & Arabs eadem para- 
phrnfl exponunc : nonne tuum erat j prituquam vendereturl (S e^ 
quo vtnditum erat , tu dominus erasfuper pretium, ejus ? 

11. To awii^ioy uterque reddit, coHegas fuos. 

31. ttt|^AWflt, uterque duplici verbd : Jfare fecit (f e9taft4hit. 

35. Pro, cauti ejlote - - ^ quid faSuri Jitis^ uterque ht« 
bet : cauti ejlote animae vejirae, Cf videte^ quid vos oporteat facere. 

37. Uccrque d^n-oy^ct^^ vertit, cum bomines defcriberentwr 
ad trihutum. 

C VI, 
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. Vf, II. wf/3<tAfiy, fidwmrHnt^ ^uterque reddit, wiferuf^ 
^ docuerunt. 

, VII, 2. eadem licehtia ahKa^oi m\ icanA^^ ab' utroque ver- 
titur ; fratre^ nojiri & patres noflrU 

7. iovXBvtrotxn j Syrus pleonaAice vttt^tot^ fcfvhnt fervitu- 
tem. Idem fervitutis nomen addidit & Arabs. 

8- Eadem uterque libertate 'irccr^ta^a^ duodecim pattes nO' 
ftros woti vertir , fed paraphraiHce expofiiit» 

5 1 . Fafia efl vox domini ad ittum , utef que folutius exponit: 
€^it ei dominus per tonitru. 

' VIII, 9. Graeca , vtr vero aHqiti^ nomine Siwon ahtea fueraf 
in urbe^ magiam exercens^ pefccUcnt gentcmSafnaritaniirum^dicens^ 
ejfefe aiiquem magnumy Syrus vertit: erat vero vir aliquis ^ cujus 
nomen Simon^ qui habitaverat in illa 4:ivitate tempus multum^ Cf 
mctgia Jiid feducebat populum Samaritan&rum ^ dum nuignttm faciebat 
fe^ (^ dicebat ^jego^ niagnus Jknu Haec mihi omnia repetenda es« 
fent, Arabica interpretdturo, nifi quod poft Simonis nomen addi^ 
tur, magus. 

' ip. X^f^rm uterque.paraphraftice, Syrus, cpes'mmdiy 
Arobs pro fuae iinguoe idiomare, opes vitae inferioris vttut» 

IX, !• 6 ii HctvKoi FTi iftmim it7r«A?c u^ ^ovov^ Sauhii 
vero adhuc minas ^ caerkm Jpirans^ uterque circumloquitur : 
Saulus vero^adkic phnus erat minis i^ furore cacdis. Nempe fpi- 
r;ire verbo minus empliatico expreflerat Syrus, pUnus. erat: ne 
tamen yis grai^cne veritntis perir^t, eam ad c^edem transtulit^ oc 
furorem caedis inde eflecit^ quae fingula imitatur Arabs 

2. rm ^^^^ ovt^, uterque: qut in illa vi«i ambulabaiit^ 

. • X, 22. 
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\ X, 22. sX/pifAdr^^ tJwc afYY$\oU9 wra^o^mtmkus efi ab an^ 
gshf Syrus expreffic circumloqiiutsone ipfi non JnfoHta» (coufer 
enim Matth. II, u» 22.) dJffum ei efi in vifione ab angelo. Hatic, 
oon graecuoi textum, nova ^ircumloquucione incerpret^tur Arabs: 
dixit ei at^elHS in vijtone. 

27. Partem interpretarionls Syriacae, quae. redundat ncquc 
in graecis habetui*, expreffit Arabs^ ea parte omida, quae fola in 
codicibus graecis exftat. Nempe cum invenifle Pecrus chcatur (rvt^ 
f\n\tj&ir€tg mXt^^y multos qui conveneranty non fitis prefle il- 
lud reddidic Syrus, tnultos ^i venerant iOue. Hicf Arabs negledis 
mediis ulcimam non graeci texcus fed foliqs Syri vocem , 1 l r. u 0, 
arripuic, (hinbat enim force Syriacum quo ucehacur exemplum) ^ 
vertltque : (^ invenit multos apud illum. Simile quid accidic 
in verfu 45. ejusdem capifis, cujus paraplirafin potius quam ver; 
'fionem Syriacam male inteHexit Arabs. Graeca funt, ci Sk vrs^i- 
rofJLTi^ TFic^ol^ fideles ex areumcifione^ quo nomine tion alios Ju- 
daeos, quam ^i Chrifto .Hdein obftrinxerant, fignifio&ri liquer« 
Libere aucetii, Ibla fervaca fonceocia inteiprecatus Syru&eft : fratres 
circumcifi^ fratrum nomioecredences, feufratres in Gtirifto inc^ 
Jiigens« Jam cum ^ Judaei univerft fracres dicifoleaiic, Arabs am- 
biguicace verfionis Syciacae deceptus. de Judaeis verba accepit, li- 
centiamque paraphrafticam licentlae addens vertit : qui ex populp 
circumcifionis eranf. Nunquam id commifliirus fuifle videtur, fi 
graecum codicem ipfiim interpretatus 'Kitrroi legiflet, quam va* 
cem codex graecus nutlus omittit« 

XI, itffc Graecum ^ %\r^ refte quidem >(rerciv \qg\ fiqt^*, 
.quod jamen cum aaibiguum;in.Iingua $yriaca^i pofficqoe figm- 

C 2 * ficare 
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ficare & prout i/ixkf & qtti Jixit^ Syrincae Ungtrae anib^iiate 
deceptos Arabs habec fui dixit, cQt errori m vercendis graccis vix 
locus erat* 

I g* ei^ct y$y' quod admirantis efl, Sytm five pro addubitafw 
t!s voce babens , iive ipram admirarionem dubitondo exprimens» 
verdc fwtaffe , idemque fc facit Arabs. 

^3* T^ 7r^i6'H ri^ x^^^» propofito ^r<<///, uterqne eadedi 
circumloquutione vertit, ^0^9 cmrit Juo^ & v« ig* i<rjnumy do^ 
€Mit illoSf ^tB fignificavit. 

XII, I. pro, injfcit manus vexare aliquoSj uterque transpo* 
fitis vocibus, injecit manus quibusdam^ ut vexaret iUos. 

4« ricca^a^i rsr^cLSioii^ quatuor quatemionibus^ uterque nu- 
meri folum non verborum ratione habita audader tx^ttflCit^fedecim^ 

5. iF^ocvjy/i SKrsvii^i intenfijjma precatio^ utrique ne fent^ntia 
quldem graecorum verborum omnbo fervata diperfevprans oratio» 

' 6. ir^odr^HVf productre tanquam ipedaeulum populo exhi- 
bendum, abutroquevertituri ^obkm] fradere, nempe ad raor- 
«6m, qiiod graeco ^«t^^a^^Sm^ relpondere alias folejt. Verfii qu^ 
dem quarto, ( ne id diHimuIare videar) ubi In Syro pro graeco 
httytKr^Hf idem verbum l^tur, Arabs vim graeci verbi melius ex- 
j^eilit, ut educeret eum. 

ij). $Ki\w€v d^ax^nvojif jujfit duci^ uterque vere quidcm 
iedparaphr<)ftice reddit, jujfit morL 

20. Tov f^) rou Kohwo^ npn fervata drcumloquutio- 
M graeca nmrque utio cobicularii voeabulo reddic, S/rus 

m yuQ^ > n '5 Arabs tr^l^ Contra kvwmh^fnf^fitebant pa- 

aem^ 
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<pfS*Mf mutatb m nomen verbo^- propterea quod effet atimentvm. 

Xni, 2. \HroyfyovvroM minijlrantibus itiis domino^ ^ndem uter^ 
qne paraphtafi nimis folutaexpreffit,rtfOT^wjriwfirr ad dominum. 

3. Xflfcf i^i&s^rsgt ^ cum mpofuiffent^ qubd in N. T. grae- 
co ad protafTn referendum eft , uterque ad apodonh retulit, im^ 
pofuerunt: pnraphraftica Itcetitia Syro famifiari, qui &epe partici- 
pia in verba refolvit, nec conftnldiohis lenax elt, praecipue fi 
protafis fit longidr, quam ille breviorem fiicere folet. * hfjnKvtr^t^h 
<^d'ekdimiferuHti merquc vertit, mifemnt. 

5. ysvofisvoif cum ejftnty uterque, cum in£re£i ejfent^: icxcLr' 
ftyyiH^ievangetizahdtH. *t^oy i(doivvnv vxrifirtiv dmbigue ctrcum- 
toquiturSyrus, Jbannef^ erat mihiftrans «?//.• atque ex hoc bort 
rc£te intcfileao Arobs, 'Joannes minijltabat apud Hhs. Neofip^ 
]0<rt^, qub verlJb Syrus hic & allbi graecum 'ix'^v habere exprn 
mit, cum pAecedente participio conftriiftum pro praeterico im* 
perfecto S> rorum periphraftic6 habuic Arabs. 

1 1. >c^ "prs^tdym . s^^€i ^«frtya^oOg, fif circumifns quaere^ 
bat manuduBores.^ Non verba, fed fententidm ei^preffit Syru^, 
in orbem ambulabat^ Cf quaerebatj num quis apprel)enderet mdnum 
fuam. Haec Syriaca expreffit Afabs, ita quidem, ,ur verbum 
y^y quod. & quaerere efi: &petere^ noti rede intelligens, pe- 
tere vcrceret, in quem errorem graeca legens incidere haud pote* 
rat. Sic ille: 0* coepit in orbem ire^ (^ fiagitubaf ^ num quisappre^ 
henderet' manUm fuam. 

I X. Siogularem Allam^ nec inelegantem verfionem> quam f . i. 
indicavi^ habet quoqiiie Arabs. 

C 3 ^aj. 
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13. w irs^)rov «aSAay ^d exefflpluai Syri. exprimit Ar^r 
Pauloi veroj^ Bamfibai: ideai etiqm nominibu^ urbium pro^rib 
eodem auaore fubju^cns civhatem. Nempe folec Syrus poft 
geographica nomiua addere, r/r//^j, ifjfula^ ^^sio^ ut imperitis 
cortfulat leaoribus: quod pleri(imque imicatur Arabs, ut fepielil- 
lud fuffictat monuifle , moleftumque mihi videatur, toties indica- 
re quoties Arabs id facit. . 

2}, Verba htijus vecfus eoden? modo Arabs tr^sponic, qu<» 
Syma, atqueiwtT nayysXUv ad ejus exeroplum reddit, qu^m^ 
adfnadumpromiferat^.mvL ad verba.grae^a;, quac fQnant,^fe^mvr 
dum promiflioaem. \ ^ 

17. xfAans^ i^jr^ifUfTAv judicaittes imple^ru^t^ vQCftS[,\«em;- 
pe pr^phetanus, qpae in niedio verfti commeo^oratae erant. i^a^ 
magna liceatiaeloquiturSyrus, (nefcip^ etiam italegerh:,} judica* 
tmtittHmf & impleveruqt omni^ quae fciripta erant: quam pora^ 
phraiin ad verbum transtulit Arabs, 

54. Hic yerfus [aiira five^Iediows pravitate; five interpretis 
Ucentia in verfione Syriaca exprelTus, ab Arabe prorfus ad Syriaca 
wrba verfus eft. Quod ut intelligatur fubjiciam graeca, Syriaca, 
& Arabica ad verbum translata : 



Gr. 

quod verp exdtave- 
rit eum ex mortuis , 
non ^ainplius reverfu-» 
xum ad corruptio- 
neni;, itadixit: dabo 
vobis fan£ta Davidis 
£delia. 



I 



Syr. 

atque ita excitavit il- 
lum Deus ex mortuis, 
utitemm^non rever* 
tatur videat cotru» 
pcionem: quemadmo- 
dum dixit : dabo vo- 
bis gtfltiafn Datidis 
fidclem. 



Arab. 
quoniam Deus excica^ 
Vif illum ex mo^t^ 
ita nt iterum non re? 
vertatur W<w^corru- 
ptionem, qucnia^mO' 
dum dixit: d^bo VO- 
bis gratiafH ©avidis 
verifn.' ^* -^ 

45. 
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46. ovK a^((flXi itpivm iAvrtm > non dfgnos judicatis vos^ 
itrfos^ uterqw exprimit: deciditis de anitndbus^ {u e. perfonis) 
vejlri^f quod non digni pis. \ . . 

. , ^XIV,:^!. hukfimiQ^\ I^xftwnice, Syrufi circumfcribit, //17^«^ 
iocifai^ ^ itemqae iAtabS* dialc&o faa (barbara) j^^^j^mL > ^ ra- 
dice ^I^J erravit in dfcendo. 

* .^^v,i?!9(?Stf^^/^.^.'^^^ ^x,Syrp,.-8^^rt(W^J/»ci^fi Aribs, inci' 
pieb(n.v^is,.^ ^^,y,.-.^ ... - . v, .. . ; .. /,•• 
. ,, l;J. Sanffrdpii Jpv^ boves cfu;pnauts ^ ix) ^yqk ^w/ASva^ 
quae cum j)ortae five urbis, five aedium efle pqflinfc» in quos tn^ 
gre0I apoftoU erant, Sy^us exponit n;&a^,4ttt|u^ CQmntentiatur^ 
qasivi^.yenit} ad fortas,4qffmf, ^ tn^q^aioj^abantfir.^ £a«^ 

dem fere h^bi^C Af a^,: ^pffftafn-^b^n^M jRMf cr^tt. omiommM^, 



17. ov^^£v ad«praecedentia.4c$yrQsQ: Arabs retuUt: ovk 
dfAcifnvpojt iatmp^ck^Hev eadem uterque nifione circumjfoquutua 
exp\^itf'^HbtttiH^ait aniffmfn JiMtH (fe) Jtfti tejiimelkk^ mu\ koU" 
kooq )iiisbii*^^'uterqttie" ^ crefcere faci^at iUis fm&us iempo^ 
rtbusjiits. , T . ; <.. , ^ 

XV, jS^iCamtfete in tota hr^c pericopa , inde a verfu XXI 
^necedentfs ctpitds>.a%ro::diffideat Arabs, OBm Coptica potius 
verlione confpirans, mirum eft^r^rquantonijitt.faiQnverius ie* 
Oifin^ um,p««ab^gi€|ij[i;jcftn««^i«e; prQ^^/ov) 

il^ ^rdlnf vert^onme^ JBiitciridfLcQftfra. Copi«m c^ ^-^lyra faoia t , uc 
9^ ^jipayefcefe 0€*peiat jtf» iterum agnoipatu^.i^ Ar^ Syri». 
cae vi^riionis coh>r ao tinquam i^nguis. Qc^fca^.autea» le^lHW 
yulgatae fatis curate* ie%Dndet CopiticBvv^o i .^^^ 
^^: ' Paulus 
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Syr. I Ar. 

Paulus aucem fwlebatlPsiAus aucem nolebaP 
dttcere eum fccLim , cenere eum fecutni 
propterea quod reli- 
querac i^fos eum es^ 
fent in Pamphyitai ne^* 
que profedus erac 



cumipfls adopus. 



Gr- 

vPauIus aucem dignum 
pucabac, difcedehcem 

ab ipfii inde a Pam- propterea quod relf^ 
phyfia, n^ profe^um queracipfos cumejfcnt 
(ecum ad opus, nonjin Pamphylia, .qeqae: 
aMiimere calem. iprofedus erac cum 

. ' lipfis. 

XVT, to. i^ijti^afmf quaefiptmuSf Cei imminuimusoccaflo^ 
niy ucerque negleda vi verbigraeci dilucius vercic, voluiinus. 

II. ifiifd^ m«K» diesatiquotf ucerque expr^flSc, dies na* 
toSf id vera eft^ certos: Scy.ij.Su ivofi^$rOf ubi videbcUur^ pro» 
mbi cunpseverat. Shicencia quidem graect cexcus noa mucaca eftf 
fed conveniencia dldionis, in taifca praecipue phraiium qulbui 
proprie magis ud Arabs pocuiflec copia , Syriad cotoris eft. 
. 14, Mirifice Uc verfuscranspoficus ab ucroque incerpret^: 



Gr. 

hofjutrt Mfi^ \\ 
^^a^fOTTOfXKf 
TToXsc^ &var$tpoifv 
c${iofi$vfi roif 3'$ov 



t 



Syr. 
fc femina unUf 
vei^dens purpuram». 
quae cimens erfit I^eutm 
(nomen ejus eratLy^ii)' 
exThyatiris urbe, 



Ar. 
& femina una^ 
vendens purpu^am, 
^uae enat timeos DcurQp 
iaerat nortien /7ii;Lydia 
,ex Thyatiris'urbe, 
(deficik).: 



(deftcic) 

Si quts hic non intelligic verfionum alcemo^ ex alcm fliCNifie, flaq 
illum nullo argumehco vincemuSii 

15. Idemmirificoa & I^Mis & di£Koi|is confehfus inltM 
eriam verfu apparet • Pro graccte ^if Jli il9A#t^if , k(4 ^ oiH,oi 
durttCf Syrus hatet oittiflb ck (neo enfcn j[>rdcM« amac) & atWerti 
cem lacimzantibus «twl : (f bapfizata eff l^^k,i(f vjLitddmus 
ejus: itcmquc-itolbst f^m> k^^zais u^xY^hyi^vKstij^tK 

j domus 
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dmus fjut. *retfiKdXM(rt kiy(nxMy Byr\x% ii At2hSf pettbat a 
iroBis (^dicebat^ (Ah dic^ns.) h-KiKp^Kari (judicatis) faTria*- 
rifv tZ Kvp^a> giveti f Syrus, / firmite^i con.fioitiSj 1^^ 
^edam, 'm dwninum;, & cum Xu^f^^ firpattr etiam v^^ fignifiott 
Syf k, Araljs ipde^: Jf Esrrs cEicTi in rtRiTATE, ^^adeg^. 
credam in dominum. 'Ei<i$\&iyrH,ii^ ^iv. oikfltv ^tou /i*f<Wr^> Syrus^ 
vm/^^ divertite vobis domum mcam^ & Arabs, t;^;///^ divertite in 
krffkif^m meum. 

-. 1 6^ jMvrfNp^m oterqu?^. d&vimm^ fff^s divinabaf^ . 

r ^ £f. of^yft» "ThvL^Wf .ii|iM|drfcrti poflkv.Jiytmids oai)ebanti0 
Deum, ucerque eodem verbo rDv uteus reddidit, loMdaboM 
De^mj^ & hrnKfowro negleda empliaix voci$|;raecae, audiebans eos. 
»7; ffM?i^fy icwMpw Sjftns yertit , qimerebiit MPfe intfrfic^^ 

tjj^ verfi^Sjtiv trijc^fijjwp.t^r^^^^ ^?*^?^ i'^'^»^ v^^"W P9^ 
Tane cafu convenit, fed quae taedio vel criticts foreot^ &. ^^ffSf^^^, 
enarrare velim. ' 

34. rtVrtyfltyziv uterque do{)Kc1 verbo ve^fit, Syrus, V»>r/f 
ff djiendei^^ fecir^ Arabs, prebendh (f ajcendere pcit^ nyccTi^ar^ 
^s^krrsvKoogf titerlque, exfidi^ttkftSer " ^' j-^^- >.i i^^* ' 

nww, uterque fervata derivatione & negle^ fententia,; ci^r^ baa 
•ndn fatis perfpicue expofita» 

57. ififiotrif publice^ Syrus, ^pt^ ^inr/o m/«/ mundi^ ii 
/adb$p4pMmfitcie^i*^)^4y^^^^ mim mundif 

' ' (f^> Ne ttti vox Ar«btca Goi:. to' negl^Eb vls^' mttt«fkr cfle poflli^ 

fbttncmm, Idem omtirnb ftgntfelre at^ poifiien ve^bale quo4 

D • ' . * - iUe 
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59. '^AfVf.iKicrcLV courouq xof i^aywYivrsg tifmm r^Advi» 
rfii 'JFcKioi^q j merqne f pctierunt ab ilJiSyUt ^xhrent^ (i piigrarent 
ex civitate. Nempe ex verbis ica^wAK^cct^) 61 ^mm slterum ne* 
glexicSyrua, liogoae paupercate» ilquidem uccique vecbo gra^a 
reCpondec Syriacuui^ V^» & mtfSKciKta-w kcIj e^ecyci/^oyrcg itfia 
libere verti^ pctiemnt t$t exnrm. - . ^ > * » 

XVII, 3. >a«) oT< oJJtoj i(Trv9 '^Hpurrog ^Wwqy quod v^rtl 
debebftc, (f qnoitbicceChrtftm fitjf^Ji^^ iiilm» bene diligentserque 
Vetterunt noftrii verjja fthun ctm^o^tssti OS f /mi^/ iw fit^Jcfus 
Cbrifius^ .' ". f"- '- ■• .-i.i' <K'7::i 

4« ywrtDcSy rfTfirteii^ nmlierumpripMriartm.^ Ucerque in^ 
terprecacur mutieres mtas^' feu- cdebtes-^ ica tamen, ucneSyri 
quMem veram fencemiiim perceffiflfe Arabs videatur, eo quippA 

terbo ufus, quod ^rbltibola 'figrtificare poteft,' o^lfjg^ . Mem 
fta«me!ftv;t2r**'- ••'■—•-■-'•'' ' ^ ^ i- ;:. .• • 

,» 5- «^ww fivTot)^ 4tyflty5M4/C T^^ uterque;,.3«ffi^rfwff/ 

i^kr.volebaht y H^ucj^rf^Jlkf . (Syr. 'W<^) Of tradere iUos populo* 
UterqueecKlemetiam vei^o J3b^^i<^^^rw(/<^^ . . 

6» Atoiifeilus UjMtaB per^^^^ 



9^ 



ille irabet p. %i%xi. V^^* Neniipe pro veiba iKfi^^ et$«Ai 
^(.^ diccre pofTunc Arabei, quod in pluribus ufu venic verbls 
prloiae radicaii^ Etfph yelVau, ex coofoiipne prin^nmi nacum, 
quod.in conji^gadonc oftava a v^i$ pnmae radic^lisTe difiin« 
gui nequcaaCt 
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^? 






Syr. 1 Ar. 

& firttres qui erant ibi & fratres qui erant ibi 
fif duyeruni evs ad (f duxerunt eos ad 
priiKipes civitatis- principes civitatis. 
7. Pro, faciunt (otttra mandata Caefaris^ uterque liberlus 
(cn^^it ^ mandatoCaefaris rejijlunt. 

II. Manifeftus e^am hic utriusque veriioixisconrenius» qu^e» 
(ive alia legerit antiquior ex ^robobus interpres» five paraphroftiai 
libertate abufus f^erit , valde a graects recedunt : 



"- - ^l '' 



Gr. 

CTTfw 7a¥ fif dwv^- 



Syr. 

noWles erant enim hi 
Judaei prae judaeis 
iilis, qui erant Thes- 
faionicacj 



Toy 



iSi^avTO 
fierci ys^eunt^ 



Aiyov 

ir^o^^xjfjUixff' ro ko^* 



Ar. 

(f boc (fcfaaumeft) 
quia h« Judaei^ qui 
erantibi^ noblltores e* 
rantprae xWhJudaeiT^ 
qui eraiit Theflaio- 
nicae, 

S* audiebant verbuiii 
quptidie fkciles» 



(i audiebant ab iUis 
vcrbum quotidiegau- 
denter. 

11. Cum in graeco textu feminae viris praepofitae eflent, 
Syrusy cui id indecorum fortafle videbatur, mutato ordine pri- 
mam facit virorum mentionetn, femmasque, qUae Ipfi Lucae io- 
irx^fAem func, notas vocat, fcu celebres. Utrumque imitacur A- 
rabs, notas autem repetito verfus quarti errore otfo a> comi^ 
ttts feu projiibula dicit: Nempe ut noverat, alibi portitores^ 
ineretrices promtiores Phorifaeis fiiSfle ih' evangrfib admicteiidot 
itat&hic niflie intelle^aSyro crfedidit, meretrices jiimas iti itegnum 
Pfei ingreflas efle. 

15. ci^l Kcc&HrrannHj,.^xiod v^rti debeba^ hi vero pojlquam 
€onfiituiJfenf^ Syrus pi;o f^b/qiio (quod dicunt) oratioms habuit. 



D z 
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verfucnqne jmeram fecit protaiin (ine apodaH, nifi placent, cam, 
,S q-H A F i o in particula Vau apodoCn quaerere illamque qj; 6 qj; £ 
vercere. Eodem vicio etiani Arabica verfio labor^t. 

I g. Tantus iterum utriusque verHonis in ie^lionibus fingula- 
ribuS) paraphrafUcisque interpretationibus confefirusy ut totua 
veriiis defcribendus (It: 



Gu 

iOV KOJI rW O^OiHKMf 

(ptXoa-o^anf 



Tfh &iXoi (nci^fi^ 
Xavo^ ovroc ^iyn^; 

^ivm ^cufiov^v ^oksi 
Kurayyikivi iiiaJi 



Syr. 
atque etiam philolb- 
phi qutdam qui erant 
ex doSrim Epicuri & 
alii qui vocabanutr 
Stoici , 

disputabant cum ipfo : ' disputabant cum ipfo 
& bomines ^ bomines & bomines (i bomines 



Ar. 
Et philofophi qui e- 
rant exdoffrina Epi- 
curi, & alii qui co* 
gnomiiiabantur Stoi^i 



I 



ex illis dicebant, 
quid vult hip colli* 
getis verba? 
6c alii dicebanty 
Dcos peregrinosiprzr^- 
dicat 



(*) ex illis dicebant, 
quid^efiderat hiccc^ 
lig^ns verba? 
& alii dicebantf 
Deos peregrino6 jfrae- 
dicat 



Poft dvcurvcurw ilterque, etiam addit, ejut^^ ut Chfifti refunredtio, 
"non mortuonim omnium intelligeretur. . * 

ip» iisi Toy ^A^Mov 9<(yov^ttt^que : ad 'domum judidsq^ 
ffocatur Arius Pagus. 

21. iH<riicufjLovi<rri^ou^ ^ quae vox mcdiae (ignificatioius eft» 
non in pejor^m modo partem interpretatus eft Syni3» fupfrfiitiih 
fiores^ fed longe £iri|vji9fi phrali uc^s^ companttivum cciaitarVgra- 

. xftigi 

(*) I^* quidcm&Synis:' fcd illi pcrSyriasmum Aowo(5^Aofwo fignifi* 
cacTivtC. 'At: Ambs phrafia mhids Arabibos familiarem d« 
vcrbo ad verbum tnmstuUt» 
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dum cit:cup)Io9UQtione invidiofa exprimens, rcripfit: quo4 ahun- 
doMtes fttis in timore ( \i\^ ) . diabolorum. Sfc & Arabs : exceBe^ 
re Jtudentes Jtt cuttu Satmarum. - 

23. c^dcfiarctf quod ipfa podu^ nununa fignificat, uter- 
quevertit, Jomos reJigio/ks* 

26,. Gracca i^ ivog cufjMXQQ, n^mo iijterpretaturus videtur, 
fs uno bomine feu Adamo , quamvis fenfus idem mapfurus fit. At 
Syria^a verfic^tali errpri Iqcum dare.pptuUvquod >0J fanguis uni- 
ca modo litera ab V^ Adam^\9ett^ .Jiim\ergo Uquere arbitror, 
unde Arabs fuum Adam hnuferit. Sunt & paraphfafes aliquae utrih 
^e ioterpreti per hunc verfum- communes ^ fed quas praetereo. 

18. Poetam^ quem Paulus dixit, Uterque virum fapientem 
vocat, verbaque citata> rw k^ yivoq tcrfihf reddit, ai iffo efi 
genusvofirum. -. : » 

^ 30. O^rji^^wuterque vertlt, tranfire fecity ficgraecumaywid, 
trrorem* . ^ . 

ii. otKovfjLgvfjv uterque vertit, terram univerfam. *Ev «vJlf 1 
fervirunTy cohfueto fuo idiomate reddit Syrus, per manum virij 
quam Syro familiarem acfere neceflnriam phraffn Arabs etiam hrj- 
ber, licetArabica KogudliaiK cirCttmloquutiouemiiitDUsdeiideret. 

9r6niv ica^curxoM ncdjcrtvy fidem praebcns onmibusy 1. e. omdi* 
bUs hominibus invido arguinento fidem^hi^Uf rei faciens, uter« 
que eodem errore fatis tfiafftipitipabift reddits ctmvertit omnem ^ 
mi$^m ad fidem ejus. Quaeverfio» cuoi non fj^Ud fi>^am» {ed& 
prima itonte reii difimyis fir, pauci^ a^4<lem cpnyeiiis, vix cre* 
diderim duo iaterpretes fua quemque fponte in eandem incidifie* 

D 5 ' 33. 
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30 KlHAttCA ER»E«tAirA 

^ 33. fx fiia^oo cwrZtf^ vterqoe liberius, ex inter tttosi 

34. Pro, h quibns ^ Dknyfius Anopa^ifaj merque p^T^-^ 
phraftice habet» erat umts ex iUis^ Dionyfius^ (addit Arabs» umfs) 
ex judicibus Arii fag^. 

XVUI, 2. Mf %\}^i» rnA laoi£wi ovcfiecri ciKv\a,v mvrncov rZ^ 
y fvei, ^^ocr^circ^ i^ijXvS-ora objro rtiq iraXlaq^ xct) ^^6^»^r, &o, 
ucerque vertit^ & invenit iH virum Judaeum f cujus nonien erat 
Aquilas, qui erat e regrone PoiKi , qui iUo iffit temporevenerbt ejfc 
Italia, (Sjx^regimte Itatiae), ipfe f^.Prirdlla. 'Poft Claudit oomen 
etiaai addunc» Cai^. . ^ ' 

14. ffcf^i^oytvcliterque vectit, cum veBet^ & poft orcfM pa^- 
mphraftice addit» (i toqui^ fimilique licentia poft ^cwyjcy, accufa^ 
ttetis» noy^^Mf uterq^e vertic, ediq/um kyidetefiabile. 

17. wiiv rourm 2jtMAfV9 ftibii horum curae erat GaUioniy u^ 
terque verdt nitfius ad Verbuia, GaOion baecruigtigebat. 

ig. a^JForet^cifiem 6tb' infolite reddit Syru?, dedit fratribus 
pacem^ feo falutem, id eft, valedixit illis. Hincinfolentius etiam 
Arabs ; depofuitfratres in pa^e. '^S^^Kh m^ rm^ ^%i^h uterqu^ 
frofe3us eftmaristtdiscederetinSyriam., 

z^. 'JTOififfu^QT^wosrwei^ ucorque, cumf^ijfet^ (Ar* commih 
tMUS ejfep) ibi dies notos^ \. e. aliquos. ,^ 

«4. avfif Koyws^ virdifertMit Syrus vertit, eruditus in vet- 
ho , atque ex hoc Arabir , quiftnd^er^ virba, , . 

iwaro^ h raig •yfci(paif uterqu6tiqn trampoQft iblum, quod 
kaiortis efle poflk variae> fcd*pacaphwfti«e veirw; ^cukitus era 
ififcrifturir^ 
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25. KaTtrXflVfiMvtj^ ^ Syrus jii^AlD, ^ cognatoque verbo 
Arabs Sl^..* dlscipului faaus , z yahn disctpulus. 

' imerafUKf pov(n to: jSft^ieoyiti». Mimvov» ttterqoe» <im miii 
voffini/i ^t^Jsma. jtmf^i^: ii o} 'ly -^ . • .. 

26. TT^o-f a43owto «tt/Tov, nterque, aMa»tnm eim ■^km» 
Jkami ii.aii^^sfTt^v _p/e»iuJ!. . •. ,7.- . ,-; . ,. " 

/ aj* ^'«oquycm.congtuicSyfO^Artbff, ^d -ir^i^ft^^M^ 
•wnon, utalii, vertit, adhortati: nec taHKn ^rfTeqoor, qvotaff. 
do Arabica interpretatio e?£ Syw«caoi9^«,eriF. Qim .^imjSynw 

/^//?>. 0* V«^. Forte- ver'b{«n ^Z* Arabibus non «Inus 

quatn Sjrns erat r„W, .qtiiod Wemefle potuic'ac praevertere 

tf%«<w.""> -l^ •'■/"•'■ -^^ ■'•••'■ -^^ ^- P .. ..^ , . 

Jlrabat de Jefu, ctuod-ejfet Cbri^u^ > iHWtum, atque alibi W 
tfermutelidumcortcehtum, prbpterea non^nfegleici, quod inTupe- 
'fi<>ribteveriibus'itenimdiscrep.iVein6pWnoflrafeve*fi<mes. - 

m'ifjnterr(>g^t.J^^tres,j^t i^e„jf ij,i, „g ^^^^j^^ -.^^_ 
niSprimo xaj, feryato.. , ,. .. .. .^ ' . " ^ / 

-■•>■"• °,^''«».^V>i«1f«f.oteirqne.v.e^^ "•' 

, ,,: i>.,|T/^i^«< ttcerqoe., ^cfe^m .Bf ponekfaf. ' Alia etlam; 
qu^^s^d kaionem referffts.. parflgraph«-.V« indic^a, pror&s ^ 
g»^H». \mf fprte lo^ fi»nt, wp Je^ afii /«d paraphnftlca* 
debentur licentiae^ " «^ x" 



1«. 



51» 
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1%. Tctg v^ci^g cunm uterquie vtvrxt^.quidfeci^nt.^ - . 

ip. Pro \Kcwoi roM rct Trgp^iyfA.Trfct^civroJVt uterque, folji , 
cxprefla fencentia negledisque verbis, habet, magi mitUi. xwv^- 
¥iyKccvrti t^ ^l(i\oug redttmianter n^rqae^ cvf^gamtft^-Jihros 
fuos (i attulerunt. K<x) iufo}t (& invenerutit Tummaf^) ^iiterque^ 
ti afcendk urgtntmh \^ : ^.r .w -J ^ ^f 

II. f d-tro iv t5 Trvsvfjuxrt , qiiod ftlii de pTdp^^eo ^^ Sjriri-=v 
tttui Sanaum capto iBi»Ue?cw»lit, Syrus, fb/uis j» .penfsi fua^ 

ro ibijacicns argentum ^us^ cujus nomen erat J^emetrjus: Ar^fe^ ' 
erat vero ibi vir fonflans argentutfi. cujus nomen erat Demetrius. 

17. Graeca, quae a<l verbum reddita fonant, necfilunfhaec 
nobis piriclitatur firs in disfn^imonem venire, Syrus & Arabs ver- 
Ut: neqiie baec^^^ ,.' . \ * ^^^.^^ 

ho?^X^<r^^J^ 

tine verti poteft, 6i:Deaj quam omnis Afta (^ univerfi popuii ado- 
ranti &i Dea tothis Afiae , v quaftr^Hikivftfi pffpuli uifhmht^^^ hanc ' 
quid^ekpffcattbiiem, qude-^ l^ikrit afculin mH^ afte^ ^ 

arripuit Arabs, atque ad verbum Arabicairt ftc?cJ ^ ■ i ' 
to. HiciteruM Syruni non redfe intdlcxit AWbs; u6i locus 
ertoiiiiiWerttiidtegtaecis non MS^GtB^ fi^^ n 

9hhi'WtrvY)cSd^g. hripma^:md,tirbs^lMfe. iaitfSfm 
Kabet • perhttbata efi ^s^^^i^^^^^h^^^^i^i^ "^^ix^M^ 
accipiens Arab» vertit, timuit tota urbs. • - * ^^ " ' - '* 

31. 
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Jt; Verba, 5^ y<»p ^^^^VtAvr/* rt7K«%u/Lfcf)^, merqaeex 
fliedio verfu tn initivm tramtulit , reddens : congr^gamnes ^v^ 
quat erant in theatro valde confundebant^. 

34« <^^ iytiimjffm Jk . WMT^ ^ - Mfct^cvrm^ pto, vox 
faffa una eji ex omnibutf clamantibus £(Kr/,^reddidit utcrque: cUu^ 
mmrunt omnes voce iw4, cbmmes^^ ~ . - 

35« i ypapLjjxt^id^ utrigue eft, caput civitatis^ 

XX, 2. e<^ rny 'E>>?^i,'' uterque /^ fon^i» He jll a$ {thri) 
iibi &no€ari velihi, utrwnque Helladis uomen per S ijcriberei uc 
a primo cafu concipitur. / 

j, evi^ouXfiy ^ uterque dotum. 

4. Omnes pamphrafes geographicas Syri interpretis (ervavit 
Arabs, poll nominiidvitatum propria addens civitatis vocabulum, 
ut Beroea civita^^ Derbe civitasj &c. Solet haec^luterpretis fcho- 
l$a pm omittere Arabs, jniu'* exprimere , qupd femd monuiflefuf- 
ficiat. Idem fach: in verfu fequenti , cu/us inidUra ex utroque 
ihterprete^eft: no5,vero egreffi Jiufjus?h\\\i^h civitate Maced^miae^ 
poftdies azymoruro, (^ ' iter fecimus mari. Velim & periphFafin 
enavigandi^vx^/r^ (/itfrfacere mari, a leaoribjns oi)fervari, quaoi 
^o familiarem etiam' .tenuit Arab^. * 

7. xKcia-a^ Afxovj 3ynis,' ot ftipra c. H, 41, reddit., utfraA* 
geremus eucbariftiam, ex quo 'Arahs, ut djistribuerefms corpus domisjti^ 

ij. f^ w oBcwnar^ ut^rque, pirope AfftStm (vef, nafum) 
confufii^ « iitfiteoftendaro, ^tlplfci iiirei|)retatione, quarum al- 
tera a^ow nomea urbis habehw> altera propius interpretata par^ 
ticulam faciebati 

^ 14* 
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34 A«ABICA EILPEIIIAVA 

14» ig ^av^i(i<t\Bfif^^f aeerqoeparaphra(Hce, ctm reti*^ 
piJftTtms ipfum^ verbo eciani ufus eodeft, ^^y atque addens poil 
itvflfcAijScrrf^, in navigium* 

1 5« ytfyiflUAflyw trajtiimm^ «cerque negligencias expFd&^ 

1 7. Nomen Ephejl^ qnod carfiis qoarri atque in yerfu (epci- 
mum eft, {tnhtens Ephefum) in caiuTecundo habec ucerque, in- 
que fine verfus : ecclefme Epbefi. Non hanc aliam efle arbicjror te- 
^onem, fed incerprccationemfoludorem. 

20. hfJ^^ uterque vertit, tBplateiSf quae parapjirans noo 
liberior folum jufto , fcd & falfa eft. Piiblice enim cum fr prae- 
dicafle dicic Paulus , oraciones incelliglc in fynagogis habicas , non 
in placeisy io quibus eum Ephefl verba fecifle nullo argumencp 
conltac 

10. 27, Uterque verfus in Graecis habet, wx, vir^miXi/Juifp 
eodem fcnfu : quod camen verbum ab Arabe varie reddicur, nem- 

pc y. 10. iJlSJ j4 non texi quUquam^ at v. 27. ^jlhaju/| (4 

non averfitusfkm^ (a verbo t>J^J^ 9 volarey iqde, cibi> fupervo- 
lare, eumque oJore explorare, tandem, ayerferi.) Atqui & mr 
tiquioris longe ^yri ead^m jam fuic diverflcaSv qui v« 20* ^bebat, 
^^s^oa \) non texif & v. 27* Al^^Aa) \3 nm depreeatus fum^ 

30. ivta-ta imifr paraphr^Bce reddtt Sfrus, tH ttbea» pofi 
ipfos. Jam cun\ hac phrau jn v^ercendo graeco ^9Aoc^«ur luti io* 
lcat, eciam hic ica ^ccepk Atabs, yttCxxx^t^^ta ftquantwt ipfrs^ 
Syriacae ecbm verflonis ambiguioites iu fuam paraphrafio ea pnrce 
qua Don debebati admitcens* 

35- 
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'" 35« fMka^ i<m^io9Wi jfiaXt^^ Xafji^vm^ nterqvk ver- 
Iky be^^hHdinem fjm^ dafwajorem^ qimm quijiMph^ infintri- 
Ho rei indefcriprionem ejus, qui ica iacit, mutrita* ^ 

36. ^it^xei ymfO^ct trm^^acrsv dvrdi^ ^r^jfw^dtto , uterquer 
Jidens fiper gefma 'pretais^uTi (f tmnies kof^nee 4um ipfif: pxo, 
poneos genua preeab;mir «um ommbuf allisw 

^Xr, 1 1. «5 ic^i^ n ^mtf avvff nterqueYerttty deminum hu-^ 

14. Pro «yw4r&ifn pmrificater ^ Sjtm ex folo Hngpf^ fuat 
idiomate fcripfiCf.<?Z'/^//r//ftwf , quod & Arabs cxpreffit. 

iuynv hrnv^ VLXtiqw vextitj menitfix efi. 

dy^ (rrotx^ KOJi dinli; rcv vofwy ^vXfiurceey, vertit Syrus^ ' 
O' qyiuf^tu legem impiens (&ufequens) fis (^ fervans. Nempe x^) 
mnU omnino in^ noh leglt, five neglextt: <rm%«<^ (PvXctTa^v 
reddidit ^o >q1^ Sciendum autem , prius ex his verbisSy- 
ris etiam effe./equij vejlifta legere, proprie, implere id quodpoft 
alium eft. Ifa quidem plenior phrafis reperiturRom. IV, 1 2. grae- 
^ ctiam verbo rro/%5r refpoitdens , quart dt 'Hebraei hnbent 
Num, XIV, »4^ XXXII, 1 1. ubi implere ptfl Jeffbvam^, feasri 
^bovam. \^&t ergo & bene hoc yerbo ufts Syrus videtur^fa latine 
interpretandus: ^oid tu veftigia legis.premas eamque fefves. At eft 
«nbignJt^ iA verbo Syriacp, quod effe eii^ poteft, 'congruere^ 
tonfentire^ vic tmcpiSim pacem colrre : atque fic accepit Arabs, cx 
Syra reddensv^' qm^dtu confemtias legl^ f^ffVtf ferves y Q:m ver- 
lioui in gfaeca veritate ue occafio quid^m fuijdet. 

' 29. Pro, quodeum iutroduxifetJPaiilus, merqxie liabet, quod 
€um Pauio ingrejfus ejfet. . r 
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36 ARARlCii ERPENIANA 

5^. trw50n {ia^rra^gs^ dvrov wro rH» ay^ctfimm y.t^ter(in^ 
negleab verbisgraccis, ac fola fervata ftntenda, p^f^runP ejm 
milhes. ' 

37. iiciye&aJi hfirri y per S^itiS^vm Mtx^tYtmyJtfgredi^ 
(vide Patris mei grammoticam Syriacam librlU. oap.L $,5.) <|^o3, 
idioma licet Arnbibus minus frequeus fit, vertit tamen & Ax^ : 
€vm prepe ejfent ^ ut ingrederentur. 

38« Participia, fltv^crrarfiaj-^c >c4 «^^y<*y^> uterque,mutaf 
iti praeterita fecundae perfonae; Syrusy qui mvifli (^ eduxifti^ 
Arabs, qui fecifti tumultum (^ eduxiftty 10 hoc tamcn Copticae 
fimilior, quod iiv£tcrT<tTfiJ^^f reddit, tumujtumfacere. 

Sicariosr quorum graeca veritas mentionem fach, uterque 
vertit, facientes fnala» 

XXII, 6n i>y^ow, appropinquanti^ utcrqae vcrdt, cm ith 
^iperem pervenire^ 

11« '^H^ayoryoufAim matiu duSus^ uterque reddit, iippre^^ 
hendebant me manibus meis. 

• II. ju^Kffv^tfc^o^f^ uterque, quemadmodmn teftantMr^ le^- 
ler ctiam iimtata fententia. 

13« ^M^Af^vv i|t«rque, aperi ocutos tuos^ atque ^^jdA^t^^e, 
%^^ dvrov , apettifint oculi mei, C intuitusfum ittum. 

14* ^^«%«^«»To 0-1, ttterquc verbo tJipinHiphH ufe ver-. 
fit, confthuit te^ 

II. Syrus pataphraiRce addit, ad fraedtcandum. S\c &Ac 

rrf)s# \ .^ 

%i. Uterque ab iwUio pariphraftice Uabet, cum au^Bviflentt 

ac deinde tov towtw vertit, // qui talis eft^ 

^ a8. 
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30, r^Ka&fryo^eireLif uterque ipujtdto pafllvo v^bo in a^ 
ram fufius circumfcribit : quaenam ejfef oicufath^qugm afferrent 
{Auadcujareftt) mira illum^ ^ - ^ 

XXIII, ^5. ot/H f^tfi^xti^xScy utcrqueuna vocc expreflit, non 
fxfecrahens. . * . ' 

7. iymro crrutn^ rZxf ^ci^i<raw9 %etri rii$ [craiStvxdtw^ Sy- 
rvs^ cecidlt unus contra aHum^ Pharifam i^ Saiduca$U Huac flne 
dubia iM(erpretaci|0 Arab« cft, ita fcribens: ceciJermtt fharifaei^ 
Sadducaei, pars ipfcrum contra partem. ^ 

•g. Ttt^juCpaTff^» uterque, omnia iOa. Force abibnum 
Syro videbatur, detribus, refiirrcfljorie, angelo «i fj)irim, fcri- 
bere, anlho ilhf uon cogitantit angelos ad claflcm i^irittiuni a 
Lucarelatosefle»." 

10. Iterum raite {nt^lle^^ Arabi Sytiid errori locum dedir, 
!n grnecis reddendis nunquam committendo'. Habet nempe Sy- 
rus: mijit Romanos^ ut venirent fiT iriperent iMum. 'Wempe Ro- 
^anus lingua Syrorum militem fignificitf. Jam cnm cafiis quarti 
indicium flt prnefixum Lomad , tdemque & AD-> ptri^ofiiioAaiD, 
£gnificare poflec: hac ambiguttate deceptus Aribs, (^fitus credo 
locorutii ignariflimum fuiflc) flofi^e vertit: ' n^ adBmanos^ nt 
venirent &c. 'Haec exgrocds, iKiXsv^i ro ^cUiVfut jwtri^ir 
d^^da-cti (wrifi qnls vol nfrgUgentiflisKs fundeie ft^tia podus. 
^uam vcrba potuiflet? 

- 17. ir^a-icaXitrdpsv^iSf ut^rque, mijtt &" voctrvif. 
18« oivrQf hic aiqiie verf. if* 20. ter ^ru5,j»TaphrafHce 

t i addit, 
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38 ArltASlCA «^PCIWANA 

adciit, V^uiS^ J»ve0tm^ ""'xfiod fenper imitatnr TVrabs, eotfem 
quoque vocabalo #U*« ulus. 

II. h$i^ivcvcrsv dvrcv Syrus vcrtlt , vhferyant tttum 
iJpo^ in nMiUc^ eademque voce fervata Arabs fitniliter, 

^;tf^ -i ^vJ-*^' • Idem fetQfit v. jo» ubi fV<]3ot/A^ 

Syro & Ai^abi; fervato eciam eodem noimnet tSi^ ajlus iti oiaUtQ. 
%x. flkif^ fxA^Mf 9 uterque , bMO nejciatj 
aj. (Tt^cmara^ etiam hic, & v.i^.^r. vertit Synis Roma* 

nps, fimiBterque Arabs. . 

XXIV, j» mrfXjiyons^ iut <rot;„wterquet habitantts prhptn 
te; re£te quldem, fencendam fi ^edes, mulca enim pace fru% &, 
inmulta pace habitare, idem' eft. 

2 7. imix^ Jf ^Avfw^«^? ?A«l3f }iaSo%oy i ^n>^- riofxwr 
*Vtov, ucerque, (^ am implevijfet (Ar.ihpletumeflec)/*/ ^/«/-. 
f7/iy/9y, ij//>tf praefeSus venit in locum yus^ qui vocabatut Porcius^ 
Fejius. 

XXV, 1 1 • xi^^uraa-^ai ] uterqoe abundantipr eft textu gr^e- 
co, veiKitque, Jomire utJtmumy feu gratis. Yicuca^a, imKa?^ 
fjuxjj, Syrus, /qpM^Caefaiis implorq, Arabs, a/yJum Caeforis 
imploro» 

14. ra Kataroi ItaSi^oy, uteri^e, judicium Pauli^ & uvi 
^tjKiKciy a maitu Felidt. ;, 

16. Pro, priusffiam accufatus coravi facie (praefen^es) ba^ 
heat accufatores^ uterque vertit, priusquam "iseniat adverfarius 

ejus^ er accufaverit ittum in facian* * 

^ ^ 20, 
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$YniACAJL VEitS.: F.IL14« ^p , 

20» aTPQfwiAmif Syr, am M9ff ^fiMs ^Jp0ff Afn€mm nm ep- 
fcm ftMlii. 

XXVI, 4, 5. Verba eaclwi rarione tmispoQir tttrti^e Ver- 

^ f^f i!.c interpretata: yiifMr ^nic^ ( Ar« atqoe hoo fcHi|it) ^PT^&i 

Judaeij fivclint tefiarlj ^nveyfationes meas aJMamifte^ quaa fue- 

funtmihiab initi^ in pQptfhme$^ . (^ Hiero/oJymfSf Jiquidem tic lon^ 

go tempore perfiafi funt de me^ (^ fciunt &c# 

•7. Xarfitjov nterqoe de precibn^ sflterpretatur» 
^ S« t/; afnvrra^ H^^verof Mp ufA; oMrque: quid JM£catis 1 
nmme oportet tredi^ Dettm excitare mortuos^ 

10. KarnvsyKa ^^(^oo Syras, particeps fiti eorum^qui darnna- 
hant ittos: Arabs, fociusfui eoruf^ qui perdebant eou 

11. simcov ms ^ if^ tag i^cj ^oXfi^, uterque eadem exh '- ' 
preffit paraphrafi: etiam in civitates alias egrefiusfum^ adeos 
perlequendos. 

j^. iysvififf^^dTreiBii^merqxtef /urrexi adlitem^ 
21. s^mov^iixi rxrxfin rn^ wa^ei rwesduy uterque, juxiit me 
i>eus. ^ . 

XXVn, 7« Poft, nmfinente vento^ merque paraphraftice 
iddit, «f re3o itinere navigaremus^ 

9. Pro Graecis, \Kavdii isygimu ftaysvofiifoOj xo} ono^ liin' 
sma^^aKoZg rov ^Aco^, ita rc KOf rfjf vtiersidv iSfi irolfrAiyAcAS-frtff, 
habet Syrus: O* fuinms ibi tempus multum,. usque ad diem quo 
tranfierat etiam dies )€}uni\ Judaeorum ^ atque erat pericuIoAim fft 
(vel, ii) quis proficijceretur mari. Sic & Arabs, nifi quod diei 
Domen ^is ppfitum non cxpreifir» Ita iilc: (5* mmra$i funms ibi 



tempus 
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4«> ARABI^A"^ eRl>EKlAl!rA 

ttmpus multtim, mqne dtim vemflet Jejuniom Juilaeonim*, 0* w- 
fiaret teff^s pavendum ut (vcl, fi) quis profictfceretur rmrK 

14» h Hmkdifi^o^ h^nKvim^i pamphrafis Syriaca wpctita 
nomtne rv^civ^c^ verjit, ^i vocaf^^typhonrcus EurocJydon. JtiA 
Aral» co nomine omiftb, q[uoii foljrm graeci codices h.lbent, eoV 
que rcrento, quod folus addebat Syra$ : riy//tf nomenwat Typba^ 
nicus. ' - ., 

Ibidem i^aXs xcur\ aurlk iuerquc ^^tgreffks eji contrdxor, 

IS» tf^>oJij3rx«p<*^<yM^ cum/urgeretJibi\contrg 

nos hiems dura: Ar. cum C0»citaretur cojttra nos impetus durm 

zi. TToS^s cii^irUq imcL^wtn^^ utcrque, cum nemo quidr 
quam comc^eret. - . 

P/o lucrifacerejaffuram uterque parnphrafticc habet, Syrus, 
fohibiti effemus^ Arabs autem, averfi ejfetmis ajaSura hac. 

1%. 'TTU^aAmj uterque, confilium do: atque prp Jy&vuHV, 
ut fitis Jjne angufUa } xtem fio jaffura jiet^ uterque neglefta^phrafi 
fcripfit, pcribit» 

z^." iivxorro 9 optabanty Syrus vertlt, cmdoi ^^^Id^ qpod 
cum eandem h^ibeat amWguitatem, ac fi latin^ v^rtcres,. pmahan^ 
tur^ Arabs reddit, clamabgnt. 

jou {iog ix TT^ag fitii^ovruv dyKu^etg sKrfivm, uterque jufta 
quidcm & vcra paraphrafi mentcm hiftorici facri clorius expricante, 
fed tamen paraphrafi , quae ne verbo quidem uni graeco re(poti« 
dens vcrbum habet, ut irent 0* alligarent navim.terrae^ 

41. ^f^mcrovTf^ f^ rcTTOv SidciXcLa^cc^ ^ uterqu^.vertit: Ci 
auigit nayis Io^uj7$ maris cxselfufu inter Juoprqfunda maris: quofl 

cnim ' 
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SYfelACAl VE»iTO»IS fHTA. 41 

; enim Arabs loco tiltimi vocat>Qlx batl^et, ^^ tcrra$ conttnemif^ 
cum fcntcatia caflurjj Bt fiae dubio eft defcribentis , J)ro -^5riJ" 
marif. 

44« Par«p}ifiAice Stomcdio ^erfi» ^fdditSynw, irMnJircfe* 
iis cof ^ U A.t2bs tranfire fcccrttnt jtof. , . 

XXVIII, 3.^ i6«3J|\^H uterque gravlus etjara .quart itecefle, 
Mt^vtmtf memordit^ quamvis fcriptdr iacernon tradat^ Paa« 
Inib a ftrpente morfijm efle. - ; 

^ 5. aTrflT^vtfi^f uterque, ^^^r mantm IS frojecit vipcran^, 

j6. Uterque paraphraftice:: cqgitabant iarbari; &, quod 

laplurus eflet mortuus i^f tcrram^ 

, ■ • • ' . - ... - • - 

8^ Pro dyfenteria mtr^utdolorem inteftinmtm patiplurafli» 
habet , atque ac^rotaht pro d^cumbebac» 

\ if. Siqcnov^ovg uterque ^«wri/p/ dixit. 

13, In firie poft Putiolof utetque addit, jcivitaMn Jtaiiae. 

^5r ^X9^ «inrfov (p^^ov uterqde, uf^ue ad platcam, qua^ 
^atur jAppi^f forur. Primum male , fcd communi pluribus ia-- 
terptfetibus, errore Appir Forum, qiwe ^As^ft, pro via Appia 
bobaii: deinde quo^ Appium Forum in nominandi caiii dicen- 
ikim eRit, eft ei Appiuf Foruf. Ita quidem did pofle^ iiforum 
& fm$f docet honoris caufla*4ippellandus <rolIega coniundiiEantt^ , 
Cj£ s N € R V • in thefauro pag. 7^7: rarius tamen eft. Nonin utra. ^ 
qiM conciner^nt SytU5^& Arabs , nifi alter caLiOfwo haufiflet. S^- 
fumqmdem/w«/fcVipfiire,non/drttiff, raJnimemirattdBm, quod 
gtaeca wcabuia imilta in,linguamSyriaca«irrepfenmt, Graeciae- 
que recentiori (pi^o^ forum dicitar. 

F ' 
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41 &IFyiGItIORBS VOlC&S SY«I 

r^iSv rcefii^ySiv nomen ceo appeUativitm reddidic Syins, 
ni.! /CS.Z trcsforniccsr atque fie & Arabs» cognata quoqut 
voce tj[jjkbi. ufus. 

16. %o(ff iwotif donUjuae^ otttf^f iihiattujnt velUt. 

17. Pro i/Wf f vovTfoy '?ra*))V«f uterque habct , ««/ii in ri 
ftcti contra populum, 

30« Pro, manfit autem Paulut in fuo inSd/ian biennium^ 
habent noftri, conduxit Jihi Paulus de /uo (Asm de opitHf.fuis) 
dmum , t^ fuit ibi duo annos. 

§. IV. 

t^^Jiih ^^ ^^^^ Arabica verfio Apoftolici ab Erp^nio edita minorif 

res^go f^fr*fadenda eftt Syriacum nobis textum reddens^ qoam fi ad ipfiun 

fws %'-*- veriigtem graecam fafla ^eflet. * Exoptariflima potius efle de- 

Jlraits &'p€-btt Syriacae verfioais iedortbus, cum & haec interpolara non- 

^'^'^^^'^'nuoquittn flc comipta» a filia fua, quae perantiqui nbbi^ exem* 

^ * pli Syriaci inftar efle poteft re^e & q^^ticeextftimata, caitigetur 

.4( tanquaffl in viam reducatur^ & difiiciles nocmollae vocea Syriar 

cae ope verfionis Arabicae meliu^ in^ligantor. 

lisdem fere defedibua laborat Syriacae lingoae oognid^y 
qoibos Hebraeae, noftra falrem qui thefiiuris Vadcanis non fntt«| 
mft' non enim de Aflemanorum aiibrumque iaude decrahert ve^ 
lo , quibus in to€' vaftis Vaticanae bi bliothecae volunrinibos non 
4)tb aliqua hu}ufi liaguaeicelenimve, fedvivam imaginem ac qo|» 
£ fpiritum & fimgoinein videre licoit. Dudum ex vita atqoe ex 
foro homioumque cott fi i ttu dine exceflit Syrorum diai^dhis, in 
Ubris fibi fuperftes: quos cooipiiocos habeamoi aere eKpreifos» 
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OP» AJIABICAI E1.1P- BXl^tICA«r»AE; 43 

iahh eft vocmn miarom -compluriam. ^Sgmfioatia. Plurimi, na: 
ftrum^ qui Syriaomtraaaiit, cx folt verfionc corficisiacri pcofi* 
ciuntt praecipue ante bos vtgtnci annos, cum nuUa Oricntalii 
bibtiotheca\ Epbraimi Opera nulla Romae prodiiirent: minorisve- 
ro molis cft facer illc cailcx, quam ut divirias Unguac.omnes ca- 
yefe qiitatt uec ficri poteft, quin multa habeat etma^ Kr^oimct^ 
<Jerivata multa, quorum primitvva cx eodem decerpi nonpofnint» 
Nec multum nos juvanc yoc^bularia Syriaca ex unius fere ccdici^ 
ficri ledionefoncinnata, & ne faris quidem diligenter aut erudi* 
ce, ied ope nonnunquam miferae alicujus verfionis latinae; illis 
exceptis, quae a Syris antcofto & quodexcurrit ftcula fcripta in 
bibliothecis Jatcnt* Eg'.egie etgo in hac aut literarum aut patriac 
paupertate liobiscum agitur, ii ex Arabe Erpeniano difci poflit 
vera difticilionim vocum interpretario. fxemplis i;em Illuftrabo^ 

Aa,IIyj7. graeca %arivv^v\(TCf,v r? %a^ita Syfus reddit, 
^glf^N O OA*Jf^Zi^ . At quid fignificat «-^^^^1 ? In poly. 
glotri^.redditur ingcfmtcnsot ccriic fuoi fedmiiera illa larioavcrfiof. 
infinitis ignorantfcie focordiaeque veftigiis turpis, nondigoa eft, 
quae a nobis audiator, aut cui quidquam au^oritatis tribtiamuf* 
G u T B I E R I U5 in fiio le^icon verrit , comfunSur cft. Nempe ex 
<>raects conjednrani faciebat, oblitus, interpretis non efte, iK 
iemper pFoprtam vina voaim exprimat, ied licere iUi aliis verbis 
uri » origine diverfii. Lepidinimu^ lane caput exiftimaretur, fi 
iquis ex eo, quod do^'na de compundione germanice dicitur, 
^er 2(rficfef "^m ber 9i<«C/ efBceret, vim propriam Germanici 
j^ll^ iA;piingendo & vulaerando fifam ;efli. Sed quae ^d no- 
ArasUnguas translata ridicula & vhc pueris digna videntur, ilta ia 
fiac Uterarum 'Orientalium infantia a viri$ do^flimis ievcra fron- 

F » tc 



Digitized by 



Google 



44 ^ DirFiciwoKEf vocKS srjtf ^ 

te affibverantmv Nee wro.his rcdioni habet^ cojos dHigcnti^iii 
in vocabnlario Syriaco concinnando npnqaam noii laudabo S c h a a* 
rivsr qui poftquam tradidiflcr |2I(*>.aJU efle/w/r»^//, tamen 
nofhiira vefbam reddir^ compunSli funt. Utramqueautem inter- 
pret.Ttiobem falfim efle vt\ inde collfga^uod inVelicluts Oriefi-^ 
ti$ linguts T^gefnindi nec vutncrahdi iignifeatus verbo m3i lub- 
iefhis^ eft^ Confulamus ei^^o Arabem Erpenii, ejus temporis irr- 
teri^retem, quo nondUm deleu lingiia Syrorum craf* Is vergr 
▼ertity aCjfci^ palpitarunt corda illoruw^ ReCiey & vero 
etiam proprie^, quamvishoc ab incerprete exigi non pofllt, Vcr- 
bum enim roiy mlnus' in bibliis Syriacis frequeris , Arabibus 
fignificat^ cito moveriy inprimis rctro citroquCr a quo motu alae 
fiviam Y^^ dicuatur Sur.yi,3g* Hinc& palpitareilltuscor 
dici potell,' qur recordationc fcelerum fuorum coborrefcit, fc 
rcs ftupendae, quas audientcs trenrimus p^pttamusque. 

XII , a J. 7tvofi€VOC «cDXnxofJgwYor a vermibut corrofufy vep^ 
tiC Syrus ilL^QAiif A-sSo^quod in polyglottis exponitur, elvili'^ 
Htit vsrmbttff ex tngenlo icilicet atqde cqnje^ura latini harioU 
Jiotius q^ttm iffterpretisr GtrTBiERiysin yocabqlario icribit p 
ILs^y ebMvit , it. atfofut eft. lUud hUwm ; haec cofije<3om ie^ 
licior quidemr fed tamcn conjeaum; Cortfifrmat tflam Arabs 
Erpeniir qui ex Syro verrit '^P^' abjlraStut e/l a vermiiut: 

confifmat Arabismusr, cui OJtf eft, earie roth\ ^AIi^diHl fr»- 

)us rci vidit ScHAAFivs qui io lexiw» ?• 55«- ^ vertilTv 

corra^ 
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OPE ^*AffXCAE.£&^.£XrL|CA$l0AE. ^S 

imrrofut efi i ilTudqoe cm» Anr&ica cRi^' confert^ quod ipfi 

cfty frangert & cemminuif licet nec dc graviArati^ Erpcniani 
aadoriwre qxiidquam momicrit, nec aptifRmam iiortro loco Ara^ 
bici vertf fighJficationfejb legerir» / /' 

::jafl, I6, .Noi!:S)ri%cjie xAado y^fiwj, iMipfi cextoi grae- 
caaHqmd bH^dfrwdiij^iAtabiciiyeiiiio.Gr^teoi fbnc: cV itdv^ 
iiaar^i^m rdg Qh\k, %v^^ tm^ «v^&iiwi mnde/bui pgrvmerf 
viai dominirellas? Viae reSae mihi funt vera religio^y oppoiitae 
longts^ variisque fuperftitionis errpribus. ^Olh quidem faepe, 
^tW^ fiqpfimis>deri«iq ^hra(i Awbibuf 

freqiieodffimaVquibus <>!««« -jillig^efti^proprie, via. "At^ 

que hfc qufdem Arabs ea Voce ir? Vettenlte tffiis t^, quae nfepri» 
imwr m v^rae explicatlbttis^-v^ell^ fiM^tj J^m fenim >?aF^ 
rocat ' ^^f^Jjjoji Guo yoc^bufo' verani/ rer?gronem' Arabes deff.' 
^anc. Le^e Swr;i,:j^ ^^ffjnof in viam ,(i..^. rtligionem) 

vera rcligioi cum perv6iEfae cbntorfiotiii & errorisacturatur. 

XVlir, 34/ '^uytfiVoV^^eSv ev T«?f'''7g«^^^^ territ %rus, 
^j ^ A aa [001 *0-i>ao , (f Mdok ctm inCcriptUrii. ' Hoc vocabjfc 
^tmi varii varje explicant. ; In biblii# pplyglottis conjefluja ex 
^^ationis f^rie pedta veratut; Jipf/(^^ in vocabiiJaFi« 

C A s T E L L I ^ heptaglotco , col. 679. fro^icicni^ argutuf^ p^\us^ 
ex def^ivatione a yerbo ^j. fpeculatus eft; %& Gutbierius 
i|> vqi»bi?lario pa|,.2^, esfpljcat:^ M^ffKf. fif?i/^ifip^«r^-. H«c 
^- -^ F 3 ^mn 
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4^ DIFrxCIlItMtXS VOCES sifti 

cum fciret Sc«AArtu»^ faperioribus fadle dillgentior, afim 
viamingreflbspag.ioS* lexiconSyriadfcribic: a^uratur^ argutusf 
/^btiUi t^((MreSut erat infcripttmi. Et Rabbinif p^nD ^M t^ 
libcr awiratuf (f correSlur» Ex his qiiem feqmre noo ftadm 
apparet. Ac Arabis Erpeniani audoritas^ minime fpernendat 
quia vixine videtiir anteqtiam piatfe vernacula e(^ 4eiiner& iia» 
gua Syriaca, Coftetlianam flc, Gutbierianam explic&cioji0m poniir» 
ipiat; stixxttisivsividcHtmin/ct^turitp - - k, . : , 



Jitjifu^c^ mifere tDrft^t intierpre^».» C AisTSLXus in lexi- 
a>n H^pt2^(lo€to cei^eJt HebraNcum p:in ,»; iari$&dam putanf 
}#doribqsj {i .ex Mbiia K^is.uiMi*/90QV|matt duabus^ ^^cordanti^ 
bus» quamyis exemplo ni;Ilo certp evi^himiit y cum n abOrien- 
talibus permutari^ Ita ii quis verbAn larint^ femel fA>i ledum 
extdteare vtlit^ «aqne^uito d)e taiil^^quQid ejtts figm&:atioMiit 
ignoret, aliiid ^^ fuMidiwai vooare yftthm^^ nmoa }iwji.,^}l^, 
quis ill^m audiit.? Acio litcjT^ intj^r fe p^rniutari cognatas poflc: 
verum hoc non eo videt, ut id femper fa£hmi ceofenclam (it^ ii ignox 
remusy quid vpx ieiaej pcairrens iignifiQ^; fed tum. iocmn iha« 
bet graminaricus ilie canon, cum aliundf conftat, ieiltefi^ vocem 
ortam ex altera levi aliqua detoriione efle. lEx tamen eadem ha^ 
htt ScHAAFiuSy cujus a^quorics diligenriam hudani nunquam 
^amen ingeuii acumine deleflbtus fuiii. In eo qufdem^erratuai 

^on eft, quod «OSV flpiiifieet anftcKarii fais tameh lexicognr- 
^hi^i qul tam fe turpiter dant, aredere noHm^ quod ipfi'£um 
4miQiftftoi;^Q»^ii90^ cabmi dudp efiideniot. Ne^M 

■ 'grae^ 



Digitized by 



Google 



OPE A&A^ieAl t^V. .SXPLICANPAE. 47 

graecus tectus rem <»miiino conficit: exeo eiiimii Syriacafn ver« 
fionem interpretari iemper velis, tpties errabis qUotiesnve aliud 
verbum Syrus legerit, five aliter illud, quam tu, intellexeHt. 
Redc tamen hoc vetbum ex graeco or^^^TrfgAtt^wv expUcaii, 
«mplexumque figm^ficate Arabica me verfio docet , quae iMu4 
Iterum transculit ^J^dc ^^^ V^ 4ng>Uxut $ft. Ex propria 
quidem vi eft, iterum iteruoique .amplexando quem& ofculando 
retinere, quod ex Arabico ^j^^ & fjJiSi pranum facere 
poflem, fi hic locusefTet: 

Nempe non eo folum valet Arabica verfio» ut voqdgalaria 
T^iaca in viam reducat, aut lites eorum dirimat, fed & ut con- 
firmet qujie illa magno confeiifu aliud ex alio defcripferunt. 11- 
lum enim confenfiHn linguae perirus , & experientia cdoflus quaUji 
iint vocabilaria Syriaca hucusquc edita, tanti non faciat, ut^du- 
bitare definat. Exempla peti poffunt ex AaVII, 57. XIV, 5. 
(J^^^K^) XVII, 17. (^AsuoAiBio) fcd de quibus nihil ad- 
40| poftquam cxcmplum in uno verbo praeivi« 

^X,i3. Vocem 1jA-q, cui in graeco ttm nihil rclpon. 
det, fortm fpit rcdduneintcrprctcf cx fola copjeaura, alii ec- 
defiam. Legc Schafii Lexicon pag- ijg. At Arabs, quieo* 
dem loco vocem habct fupra Graeca redundantcm, camquc ex 
Syro vertiflc cenfendus eft, quam ex graeco fumcrc non poterai;, 
v^tit PROPE Jfum, Atque fic qqj^em , ut intcrpretatur Arabs, 
Syriacaro voccm accipcre pcr derivationcm licctj ncmpca |X0 
ienvtnit, propb did pomiti ubi nempc €um illg urbe tanquam 
«anvcaicbatur^ 

XXIIf, 
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48 pfFffcn.ioiiES vocES «yai 

XXIII , 26. -xgaTiiTTw Syrus vertit W^^i ^ quod & facit 
Luc.I, ^ & i^a^XXVJ, 25. Malc iUud in bibliis polyglottislatin^ 
redditur, bis <jiiilern, vilioriofc^ femel , cekberrinic^ cx quib.us 
hop ferri poifit^ illud quidem omnino a vocabuli graeci (ignifica- 
tu, quem exprimere Syrus voluit, abeft. . K^cLriTTog etioptimuf^ 

' feu ex antiqua & optima gente, prorTfb^atina fignificatiofie grae- 
ci vocabuli, Id Syrus reddic aptiflimo vdcabulo T-^^^r^ i ^l^o 
generis nobHitatem dtfignari- cofirraat Arabs, qui illud ipfum 
reddidit »tMj'*^' mobilii^ a i*V^ hobilitatevicit. Ncnipe 
sh^D ili^s prima vis in poritate dcfignanda elt , (loceate id A l- 
D£RTO ScjiULTENSiOj puro Jtanquam & generofo fanguini 
nomen4e^i^t . ' 

^ ' XXIV, 3. ^ioL TTiq (TAq tto^vouiq^tvis vertit yiU^ ^&aA2| 
proprie, forlationc oncrit tuiy Lc. moleftia curaque tua, JSjtc 
quidem vertic Arabs moUJlid fiij, fadle ptaeferendus pQlyglottis 
Schafioquc, quorumhithabety modefamine judicii tut^ illa, Jub 
funSliom muneris tui. 

XXIV, 5. Xwfioif^;>r//iimr^redditSyru$ ]J^^**iiaD^ cujut 
Yoc^buli fignificatio non in promtu eft. Non male quidem pfo 
eo in polyglottis legitur, vafiatorcmf nec tamen liquet, hanc 
veram nominis Vini eflfe. Schapiu? quidem p. 583. vocabularii 
ad hoc vocabuluih fcribit: corm^tor morunty /luprator; (tnterro- 
gar« eomliceat, credatne, ex mtnte Syri intcrpretis !PauIum 
ftupri accuiatum a luda^ efie? fed attexamus reliqua Schafiami :) 
pajlator: CaJl^Uuts Etiam redditur ^ ma^ator^ jugulam^ kmt^ 

tida. 
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0« AftjlBrCAK FRP. BXSLICAMDA». 4^ 

fMf» ^ l£i^. imv« Nonae Mp«£be fiint hae lexicagrapbt dir 
vitiae in £gaifiaitu vocabidi «m^ idtfof^im^ loAabilis & incer^ 
tus luesety .qoi phiro« fifnift^fiiis eidem vocd>ulo femel occur- 
ren^ apjtw. icenfet» ^yuQfrac4»% ^ve, ut aon male Cafte^ 
los venierfe^ vafttten : Sh:»)iiidem Arabt iateUexit, Ojl uM 
vertent, cQJUf vocabuli in lat!rodniis propria vis eft^ Nempe Ai«* 
/f0iif/ & Graeds & Latinis peftisdicuntur : videttirque Syrus T^« 
tulK accufadones tta intellejdfle , tc fi Paolum lattonites anmx; 
meraret» libertatis ^ Me^e brevi vouluri pcaetexta lOileam 
Meftwc9iw. 

Syriacam verfionem librariorum negfigentia , atqtie etiam m^ Cang^e ifi#* 
mia diligencia corruptam nonnunquam ac quibusdam locis intcr-'j^2Bs cw^ 
jpolatam efTe, dubiUm critico videblcur nemim'« Eft hoc com'^ cae^Arabu' 
mune oamium librorum £itum , a quo cum ipCi veritas graeca no- ^^ ^^'^t^f* 
VI teltameffti tota noii fuent, quis ullam verfionem ab omnibus>(ve bujusfi* 
mendtf pnram caftamque pronuntiare fiiftineat? Hasfive mendas^' fiKus, Jf 
five mterpolationes primus duce verCone Arabica mVeftigare do- bUae ajfutoi 
cuitPatetmeuSi Christianus Benedictus MiCHABHs^f ^'''' ^* 
paragrapho 77, traaationis criticae de variis leflionibus N* T. ^^-CotticaeMa^ 
qua etiam, fed pauca adfcribens exempla ex adibus apoftolicis 
petita, A^.n,a6.»9*4M7» IVjS* V,io^ VI, 7. VII,9e«4i« 
Idem fiib finem ejusdem paragraphi lacgam fe altis mefiem reli* 
quiflb oftendit, in quam falcem deinde immittam. Rede enim 
Ct jure ex Arabica filia matrem Syriacam nonnunquam ciftigari 
emeudarique pofiei omninoPatriOptimoafreiHior.- certefiAra* 

G bica 
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5» eAv»AE Disssirsvs intftstoirvM 

Mtti ^MfTia tUb locis, uU eam cx Sytfaca ^iOmi efle «Miftat^ 
csm ^ecb eontra Sjrrmoim coarpinr, chibittri i^ poctfl, ^imi 
i^cer oiim ta Syriacis c9temp|i$ lediim fiierit» Quod fi verioim 
Ipraecae ipfios ledio dubia iit, «tqiie «liam todlioQem £K|paiiir 
Ar^ quam Syn», fumquidem certo coll^iimti, aeMmi Syrie* 
cBmdefyravamffl effe^ eum 4( Affafaka-ep» fiyii oaevoscoiMabei» 
potuerit; dubia tamco &c Syriaeae verfionis lcAio, c^que foi^ 
fieagium in ludtcanda ledlone gmed aeacaia^minof is fiK»end«m cSU 
S^Hqpe-OMm, fi BOn aflkmare» fiiipiciri.tamea 4(coojioereJiicet^ 
fitaette an mata naevus abftergendus fit» 

Sunt aucem ex hi^ eitoribos» quas Arabica verliomfguk,. m- 
^candis pan^ra^o VI , aliqui tam elegantes enidttique , ut m»^ 
miUis in locis Sfriacam noftram fimpUcem ex recentiore & orna^ 
^ceC^^varfionePRiLOXENi aut Thomae Heraclee»* 
sia tnterpoiatam non fiispiarer ied pronuntiarem» (^**} fi ba$ 

i*) Ita fi^nticbam cufli koee icriberein» bm dobitara cogot (thM et 
Jiis veffiofiibui altcfa c«rce> Pbiloxeniand» omva mag^ & paea» 
phraftica»^ qaam vnlgaau (Uo^ifirius enim BidUy Pbtloxenianae 
vcf^nis pofleflbff in liceris ad me Calendis Majis 17^3. «lacis, 

mstrtmt mquitt um p-e£i if Ttard tsoox^ /hpmta ejl^ m vn^ 
ta ipja (y verborum flru^uwam fuh adfpeSum Juhjieiaef quod im 
JimfHd parafhraji frufira quaejiviris. Yerum haec ilk de Pfatlo»'^ 
xeniana, non de Hexacleenn verffone. 
f ^) Ptienint» qui omnino nos Pbiloxentanam veffionem pro fimplice 
icu vulgara Syriaca legere, credjderanr, qoof oltm refotavi ia 
htroduahne mea ad tahutas uwifoedris (iSmletnmg itt Oi>0&ttf 
Itd^an ©dmften ^ nmm ^&unO^) $»^u idemque copiofiuf 
fecit Parer meus, in notis traffationi Summe Reverendt Ben«. 
OELit dt 6mcerita$t iV. Z: Graea tuemia fubjeais, p.J- t j» 

laiia 
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«TRIA.CAS iT ARABTCAX ERP. 5« 

?erfiotit$ imhi coffligil&t oculif i^pare, ^itque cotigniereQttQi 
v^g^fi Syriwi fufpedis illis locis intelliger^ (*) ^At latfttt 
iUse in theliwa Vaticaiio^ latcbuoiiqMe, niii ant attfpiciii Benftf 
didiXIIlIf cura Assemamokvm in lueem prodiaint^ (qw 
hm no8»nibu» emdkioni univerlae fiHiftia ipla noftra eoctefia faoc 
Wm&aum hAttni liebefair, debere geftiunii Kteris orientalibiii 
lisi^,) aiitf quod honDrifibeimos etiam opcabiHttsque proteftam 
IMim eedefiiscenfeo, GLOCEfTEiiis Riolbv» erudituseccl^ 
fiae Ang&cae presbytert eodmium quod poffidec Philoxeoiaiiaf 
irerfioiiis exemf^um cypis deferibi curet# 

Nec tamen femper librarii Syriaci accuftnda ipfaqoe in fo« 
ipicionem vocdiida verfio eft 9 ii quando ab Arabica difliJet: 
Sunt enim & 'aliae hujus diflenfus cauftlTe. Supra jam monui^ 
potuifle & Arabicum N.T. a librariis male haberi, quod nec raro 
&£him eft: fed & hoc tenendum, Arabem noftrum valde para<- 
phraftico efle ingcnio, multumque flbi in circumloquiitionibus 
iodulgerct ne ftatim quae' in ill6 redun^ant deefle in Syriaca ver« 

G a , £one 

bm aotem nulfos hinc iWpicIont locns eft| poftqvam & To a m^ 
tiES Iacobus Wbtstbhius Ridleyanumexcmpfumveriionis 
' ^ Fhiloxcnitnaiefe vidifle, iUudque ab edira «tetliaiie Syriaca (fiftie» 
pattt ftftatuv; & ipTe iardoHomim de likn nmsfofiim/oIO paflL 
ff« emnplo cx Blanchini ev^mgeliarh imfimis latitMtmsti^ 
fMnr defiunto docui, allud Heradeenfis vcrlionis filum efle, at* 
que ilIiuS| quam Widmanftadius edidir^ quaque vulgo utimnr. 
Vide & earundem rehtionum falciculumll« p. 560» 3^1. 362*. 

(*) Videtamen, quaefcripfi J.VII.ad Aa.V,io. Vfl, ig.if, X, 

. 41. XH, 10. XIII, 45- XV, 34. XVI, 4. xa.i. Conghiit 

vero cum mea co0je6hn:a, ^od idem patagrapims habct aticap. 
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gi CAWSSAK t>ISSSVF«nS VBRStCWtfM 

£one cD^paque Iii>rark>ram excicfifle exiftimeiniis. Sunt & AraU 
fta idiomat»/ quae fadle A imperitis prfanaque vice iUa leg^ti* 
bus pro aKus leSionb aifiHnendshabeitcur, cqtiea^iUa reeunen-^ 
tia, ua diflicile credku fir^ femper eom alta \e^Sc, Sic Aft. I^ 
4^ pro, Hiero/oljmif 9 habet, domo fimBuamt um tameiitem- 
piuminteiligrty fed urbem ip&m: hoc proprio nomine ab Anii>i« 
feus didam : idemque £idt v. 13« 19« II t 5« 4$. V, 99» VIH ^ 14, 35» 
d?. faepiusque, ut adferibere phira ioca pig^ bem capul^if^ 
ttbi tn Graeco ffiirfo^y in Sjro (pro more e)U$} ambi»^iiMapofto«' 
linomina, Simon Cepbas, Arabs liabet, SitnonMhM. Sedhoc 
Hon le<^oiiis fed parapbraftici eft interpretis» qi^ idem fa^t capw 
II ,(14. IV, 8.19, yill, 14. Eleffur autem Arabi eft, qui Laanif 
fan£bis , quod difcitur ex AQ. II , 37. Ca vendum etiam , ne duny 
ex verfiune filia; jure noununquam matrem corrigimus crr»item» 
que in viam reducimus, femper idem facere auit majorem verHbf 
ni ex Syriaca i&i^ quam ipiis codicibus Syriacis tribuere aoflori- 
tatenii videamur^ Medii quaii inter utramque». neutrarumqui 
^artMim efTe debemus , ^le j^opriis cuique loco argumentb ini^ 
uUed^rit in utra naevos iit. 

Sed eil aCa ^tfam gravior dilTenfiia caufla, quamnon fioe 
«ftiii& errOTe taadem deprehendi r nempe qupd verfionis Arabi*^ 
^ Erpeniaaae lacimae quaedam nooF ex Syrtaco &d ex CopcicO' 
N. Teflamento verfae funt» Qtiod <piomodo deprebenderim 
iiari-abo^ Cum in expUcando novis auditoribus capite Xfl; aAuunii 
apoftolicorum verftrer, iilosque ffatim fub initium fiholaromSy** 
riacarumdocuiflem, verfionem Arabicam Erpenianani ex Syriace 
fa£lam> ejusqi;^ rei afgumentum perpetuum ftre uj^riusque ver'* 
£onis. coo^atitfu efle r mira^ atque aegre ferire coepi , toties in; 

eodem: 
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•odem ei^e easdenrififif^eparr, ot; iMi,<)idanim aieommfides 

iipfi mihi, qtridni audicoo^y Jaborafe incipcretr Docekam.ta* 

fiMfi nieosr^ in fiipetkicibHr nie oipitSDUfrjnaforem coocencamolv 

6rv|fte^, qiii com flioxrediret.inifeqaeitcibtta pccicopky fa<^ 

q^ndem perftMdebito» qtiae feafetam :. fiiccedebattrtaimen ideoK 

'Wlem bdniae nUe z Sjrriffio texm diferepaatei* f Mirahar qujil 

'tei e^r»<ctii3eiari%i atfintciiiiJiBaii MfAt, efleetmmrariqias Aca^ 

"Ufcns vetfiiSmmiCofl^ Hoyi Tc^bmtati^eaaq^e Coptids cpdic»^ 

Ibiwinaiitiimptiafoo «dj^ase/fetefW Richakdo StMOKuci^ 

^Meminerao)', ^fiioii$m'Apocalypfe«)sArabicam^<|uamidem Ev^ 

' t E K 1 os edfdit , ii Patpe qnid[Ctn meo rede^ae jbr&Copticae vep* 

-lionia fiKaof habcit , (^)^ idqoe ^e atiii etiam^xonfenfus e^emplia 

«iiitellig^y k lameo obferviM^e , candem ini^mter noiraanqiiaaii 

^com SVriaiRi cMcinere^ ("^^) ut.filia^itrinsqoeyidesetw. Coo- 

* * G j ^ fere^ 

,^' (fy Vide httis mei fraffatioMem crhUam di^vinrHs TeBiomitu S. 7t 

f.XXIX, exemplisque ab illo allatis adde, Apoc. VI, 9. ubi Sym 

* V^ fMlgTVg/an ad^jt^ tcv d^ffwr atcumCoptoomit^tAi^bs^ 

.Mge etiaai AfocF, 17. (^a^» wo) V, j* VI, 17. (Syr, 

r . • ^3b^ VH, rj. fV /MtfOVQjatViVMITl^ IX, ij, |(|^^ ubtctti» 

•^ Copco concta Syrnm feck Arabs^ 

(**) Infignis- vidcbahir locus in hanc rtttt Apoe.IT, r j, ubi^Syrus, c^ 
^ varianmr leffionum coIIeAbribiis non intelledus', fine^dubio Ie>>^ 
-'.• git mritieaq ^ quod Graeoos codices iacere nomm efk Haber 
- nempc A^Ji^l ftta qutdem ^ 10. btbXb pdnlotti») contrm^ 

'ditHju 'Alpcra qtiidctfr*^ nec tamen inepta Apocalypfi loanncac 

-' fcaW^ quae nominandi caium pro reliquis ponit omnfbus, ob- 

ftwinte aBa^ occafione S, R, B e n^ge l i o' pag./7g* Ncmpe er 

anomalia' dnth^ /wigw^ fkov 9 itttxrh eft, noA qjiidei» 

utr 






I. 
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14 CAVSSAl DmSMSYK VjERSIQHVIf 

foebam erfo cboi hkipSx pericc^k aAiiiiirafKxftolktMWV.Cfi^ 
cam veriiotieai, mcisque lamooiUs cnsdebam, ubi^ S)^u valik 
per ftUqttoc verfiis difCdet AnibS) <lopd eom fiailem afiedamfat 
9/Bkf niii quod per capot XL & XIL ab Inc eciam difGriepattaf 
«Mgif Graecot videretur; Uque^e etgo aiiiicrahar, liaslaciQiaa 
CK Copto» unam.forte & akeram edam ex texai gcaeoo vedaai 
efle: ooaquafiidemiacetpiie^lefBiiciBJamSi^^ moxCqpMia 
«flet, fed qnod libtariQt aUas; ^ioopaa delifripfepit ftx AcaWai 
%riacae, aliaa ex Coptio» fibi^ £ve caft^id kfbm fit» atq^ 
quod ignoiaret uoramque veriiofiem oataUbtfs toaerppetatioiiibw* 
que difierre » five quod codtx qMai> deftfibebati verfioiiis Ax%^ 
liicae htaret , ex altis codicibas rupplen()usi Hanc ery> milu t|« 
gem criiacam flacuo: fit^^ M/cr^^ pcricoftm f Hffif^nm ilbf^ 
$mirim virfimi mndum arguercr fid idhi Ar^cM natmle/ : fi 
cofifpircfit reliqua infcrifcca^ fitfficUmm cjfcf aliipUdfivi in ba$ 
fiui in iUa mcndi cjfc ubi difcrtfamt. . Conduaiitiie aucem tocae 

pcrtr 

uc Syms vertlt» cmraJixifigfirv$ mccfidtR, qu! tnimtefliChrt- 
ffi fiflelt contradiccce idque £Kiens Chrfftum 0ett dlifit|^ pecuis* 
fot? ftd: faa # rtgl^ ttf^mH Jiddis dixlfH^ ad falkim com 
Ulo citatus, ut mutuis iUum tcflnoniis oppugnares &.«ppngiui* 
rece* Ulo iif fummo peciculo angelus ecclefiae fidemjion abne* 
gaverat* S^ iiaec uteui|gue fiBC, quae de rexbanuu (ententta 

diipuco: Arabs qufikm Erpbnii habet ut Sjnuat u^^Ul 

ofpugmfJH. Atia omma vertit Coptus; Q SAtB eA lacinae Wil- 
xiNSiJ vetfioni» fre£dtfH* Qoodfi t^men alia vis eft verbi 
Coptici^ &teor ea valete non poflei q^ae de apoalypfeos verfio» 
ae {cripfi« Levjuis acgiunentum peri potemr «x Cap»VlU, ia« 
ubt Arabs cum Syto duplex habtt ^fAairt eK ^nibtts Coptus tii» 
pcciiis omictic; 
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fkcricopae ao 4Uc£^efit e|c paragtaphb 0,. nit Vt; facUe judk^^^ 
bunt Ie£tores, Exetnplanon adfqibo^ ea enim fe^uenti paragra- 
jphofervayi. 



Exempta 
djfifffits 
ttriuiqf^ 
^erjumis. 



1, 13. Pro (TttPPlfrot; c^o\, /MaH viam; \n Syriaca verffo^ 
lie legmir, f^emftadiA. 
fingulomm, fe^iibertor t 
e(kQ ftadiis Jabbati via ex n 
*item Arabs verterit\ via$ 
pres tA verbura graeca red 
legimus, exmargine, cui i 
tum infcriptum eratin text 

13. 15. M. Vide $. VIL idque femperfact qnoties wimeroa 
capita verfumque defignantea, fine textuadjeao, proexemplis 
pono. 

Mira noii fohim, ftd & inepriffiraa funt, quae in tex» Sy. 
«aco k&Aly 9. legimus, ubi EUmitac quos graeca auaoritas ha. 

bet. 
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htt, in li.l ^ AldHct imitafitar. fifaAifeftn^ tMt. ^oit |iii 

iUit Eiamicaram gen(, de qua 6ocifARTi geograpma lacra plu« 
n dabic, nota iiiquam Mofi ulcimo hiftoriae audori/ cuius teoH 
pore Alanorum nomen auditttto, fl^ue tot deiQccps fcculoniai 
i3endo tedum & jgnobilje fuifTe, rnemp dixecit Lqre G^atCK, 
J3« At vero hic error, puero dignipr quam viro, noiJ interpresi 
tii Syri e&9 fed recendorum libraridrum : Arabs enim noffer ex 

ipfo texm Syriaco Alanos auUoB, fed ^«^^1 J^amka/ txprt$i^ 
&u MaleveroScHAArivsillumSyri^droremdiflididillM^ 
iattxtaSyriacbh^beret faJi^ AUmos, m veriioiie tamdi L^M 
Ehmdfas^ nie moiut6 qmdcm le^rci interpretatus eft. ' 

22. immiAm nuA ri^wi W cinuSnq) Secundum eic faii 
voci^Us alieft a texm Syritco, qualeni aunciiabtmiis: ve^ium 
imtem iUius olim leAi In Arabica noftra cernicor, q^ae pibus uA 

yocirimlis ftcaado loco ponit 'Jf^]/^ fr^gi^ 

a6. 39. 43. 45- 46. 47- Eft haecpericopaa.v, 99 iMquead 4ff 
prtma forte lacinia , non quidem ex alia yerfionc afluta , (verfus 
cnim 42 infigniter cum Syro concinit) interpolata. Nec ta- 
men Copticae hic fimiliscft^ fed potius ex latioi^anubus codici* 
bus vittum manavit. 

III, 7. 13/^.3^.25. ,, . . 

IV, 5. 13. 33. t7. jo. 33. Haec fere levia toxit^ & menda jam 
hojus lam UUus verfionis, confenfu majore ii ctdem pericopa 
compenfata. 
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ARABICAE »»P«,A SYRIACA. 57 

IV , 56, jPro ^Jf)q%t male habet Syrus , l^epli ,- & taipen Arabs . 
refle nomen-fij/^/ cxpieffit,. Miror, MiHinm etiani Arabi le- 
^liooem "Jt»ffi<p obwider?»,«um utefquc Arabs, & qui in poly- 
3)ottis, ^c t^ui^ab £ai>£Nf p «editus eft, /^/ ftribat. 

^-_vi,i.;,>' ...... . • . 

''■ VTIVS.ii.iyMg. • ': 

31. Poft, fXTi^«vr«^e ftuT«\, expofitumreroillum, folui 
emtaao Sjtas tidditi a popuJo/uo, five, utin cbdice manufcripto 
legit Wetftenius (p.V. proleg.- in «piftolas €!emeniis RomV) 4 
matre >« jinod'ti»ru.njquc cui» Al»b»iKm lwb«ai,.ntei^ert, 
aut jufto diljgentiorem manum librarii ftpit. In offlni enim lue 
pericopa magnus alioquin apparet utciusque Verfionis conftniiu. 

32.41. ^ 

4J. ftoity^M^ ?ctt<Peivt a«(quod rABtONSKio, te- 
ili renifij Aegyptlarum locupleiiffimo placel) p<yt^«, Syriacum 
N. T. peffittieliSbet, ^?» lUjpBon, quodnuliisomninofuffrii. 
giis hunclocum occupafit; Arabs vero nofter foipfit ^^f 

R^ipty unde- «pparet, Syram ioterpretem ipfum, qui certe 
non potuit Rt^pf^oH. fcripfiflV, eandem expreffifle lefHonem^um 
<»dex Petavianus ter^ &Jo8TINus, P«^«». Mirari fob* 
iret, qua dudus conjeAura fcribat Milli us, Symm videtile> 
.gifle §V^«y,nifi Syriacarum literanim expers ex latina verfione 
fna haufiflet. 

45. Ante verba, u/^ue ad Met Davidity in Syriacis noftrk 
l«gitur ^^a«Z]o m pucru^i E«r (feuperroanustraditHmtaber- 

^ oactt* 
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58 BXEMPLA DiSSSN^SVS 

iwculam.) uf^e ad tempora DiviJif. Videtur Slad in trxtum 
Syriacum « fccentiore mnnu intruflim ad exprimendnm vocem 
iiude^oifuvoi f quae ex inicio commatit negtigetitia libratii exdde- 
rat. .^lntrufum inquam: nec cninvhabet Arabs Erpenianus, & 
vcro idem imii^^iJLivn fuolocopo/itumexpreffit^ cum accefilfcm 
illud.^ Forte recentior aiiqua verfio Syriacn , aut ma^^inis fc/ipt»- 
ra, verbwn & fuo loco exturbavit» & alteno Ipco veriioniitm* 
plici illud interpolando reddidit. 

' 47« Syrus» i^que folust omittit pmiS^^ qtiamvi^.^iUius id in 
vnriis leOiauibus npn indicet.' Habet vero Arabs». 

-. .52. Arabs interpobQis ^^ex dlia vcrfione GoptHzae fiiia. Vi^ 
de§,VH, 

vni,*«. 16.32. 

23, Pro graeco xoXiJv ^i%^U/i^i fel amaritudinii f nefcioquo 
cafu apud Syrum legitur, t/gV^V o |fiM> heparamarumi &cam6ii 

reae Arabs nofter rfddidit ^\ -^Ly fel amarkudinif. Cri* 

KESI us quidem Syiiiami vdcabnhim per Reich legit, Ifaa^, 
quod a quibusdaqi ira ii fel vertitur. Vide Schaapm Jexi* 
OM p.957. Nec tamcn lioc ipfum mihi iatisfiicir, quia^nullo nec 
cxemplo nec argumento conftat, ^fCiO/r/ fignificare, neque 
Crxnesxus codicem hujus Ie£lionis tcfteni citat uHum. Hoc 
tamen ex Arabe eilici poHe videttir, aliquod olim non hepatis 
6d feUi^ nomen in Syro le<3um futfle : quod cum alibi Syro 
)Zj!iO dicatur, m Rom.III, 14. atque «b Arabe cognafto voca« 

bulo- 
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ARABICAE ERP. A SYRliACA. $9 

^^^ ^^y^ ^eddahir, ^credtderim, Syrum vcit*fle , flfiO 
fU^* Hoc unum addo , ne cui Tremellius fraudi fit, 
}fS^ fil reddens, eum fyo ingenio vocabulum bic /ignificatia- 
»c induifle, ne a vericate grteca difcreiwre tiimiom videretur. 

IX, 11. 17. 33. 18.29. 

39. iKKmcrrdg drcumloquutione exprimlt Syrusr, ludam^ 
qui graece noveran^i at eam omittit Arabs , habetque , aut^r^r- 
dfantci aut grae$ot. Vidctui: ergo illa circumloquutio five ex 
marginis interpretatidne, five ex alia verfione Syriaca in textum 
Syriacae fimplids translata: quod eo eft veri iimilias, quia Sy- 
rus eandem vocem grnccam nec c. Vl, 1. ncc XI, ao.taliparaphraa 
exprimit, fcd fimpliciter V^JQ.»* graecos vertit. 

jf. Pro Ixi. gravTCDV in Syro legitur ,^ ftr ctvitateSi atque 
in fine verfiis poft Lyddac nomen , pro more quidem interpretis, 
additur, civit/ite. Cum autem hoc omittat Arabs, aeque pro 
illo habeat, fer omnia ioca; recentiora haec afTumenta videripes- 
fcnt, nifi pcr aliquot ab hoc verfiis Arabica d Syriacis difcreim- 
rcnt. In uniyerfum tamen f^biendum eft, vocabula- itla geegra* 
phica, regiOf wrbtj infula^ quae Syrus in plebis ilfiim fiibjunge* 
re nomtnibus propriis folet, ab Airabe ur plorimum ex{M*imif 
(aepe tamcn fc negligt, ut paraphrafticis his Udniis aliis aliae aa« 
^qtriores ia Syriaca verfione videantur. \ v 

. 33* «Ko* folcw Syrus omittit, habetArab^, 

34. drr^wToi crwjtfi paraphraftice iii Syriaca verfione Icgi- 
^nr, compone leSlum tuum. E>;preflius Gr^ecarefert Arabs: y?rr-» 
nc ip/titi. Ne cum Coptojquidem, ^ve hic ifive verfu 32. con- 

H ^ gruit 
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j6o exempla &issbnsx;&' • 

/^itArabs> fifidcs eft WitkiNSfi verlloni Fatinae ; '(ip^^ «"^ 
Coptica nondum intelligo.) Timkletdnien WitKrNsiuM da- 
cem fequor, eorum memor, qiiae inthefauro laCroziano & la 
CrtOzius & I^BLONSKius dcH^s Verfione judicaninf; U- 
lum tamen (i audias^^verfiist. Copcu» b^et: <wn prtrmfirn 
iffiucf: atque hia extcnJc ii^ nempe inledo. 

. , 36. Syrus omittlt , if ite^viyevoiiiyvi Ki^tTXt Ac^c» f Utf# 
/;if interprctatiow yocatur Dorcat. Cum vero habeat Arabs Er* 
penianus» jam cum Syro iterum in reltquis confpirans» videntur 
Inec non ab ipfi> Syro interprete, fed a (cioli$ libr^riis omifla» 
quibus inane & fupervacaneum videbatur^ nominis, quod Syrusi 
quilihet intelligerct , interpretatlonem addi»* 

Hoc mihi exemplum omiflae interpretncionis vocnbuli Syria* 
ci cogitanti jamaddubitandumvidetur de ed^ quodPater meua 
Jn tradatione critica de.variif ledionibu* N. T» if.50. fcripfit: 
Sjirum auti^ntica/cMiaf vocihi/ Ebraicii atqui Sjpriads in}f.J\ 
4tdj$£t,a mimrc^ t$ti voca interfrctandai^ii cn fum linguajam 
notacjint (f intcUcliac: quamvis ejusdem audaciae Syrum in in- 
trodu^one in tabolas novi foederispag.soS* reum egerim. Fof- 

- te enim crimeti hoc non interpretis eft ied libsarionim e^iciooum- 

- i|ae» Uttnam nobit eflet verfip Arabica eYangeGonum ex Sy riaca 
fada , ne dubitandum nobis efiet)^ certi quid habere cupientibus l 
Perfica enim » qiiae ex Syriaca fada ei concinit lo«is a Patre fato 
citatis, forte non illiu» iaeculr entiquiadsqtie e^^ ut rem ^Jtm^ 
dam efle demonffaret^ Uoc tamen viciifim fat^» minorem hic 
^im efie argomenti ab Arabica verfione petiti,, quod in verfibos 
fuperioribus valde a Syriaca diflenierat» 

42. Pro tJk Iwtswfiq \xi Syrijcis nullo aKut . verfionis codi* 

clsve fufiragio legitUTa in tou Avitstt. At ipfum nomen loppet 

rede 
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ARABlCAlt XCV-A^ WH^SACA^ ^f 

-tkOt expf^t ktdbu Seqnms «tiam doniitift,' fib^ioi {yrtace 

' Xt3. NBevtia.Tn Syro eft. 

^ 3. Siyrttf transpfofiic vetba/qoae ecklem orduieiramfeictii 
gtaeco- ci^i^t Arabf. v 

4« Syrus paraphrafHee ante «u 'n^o^tvx^ additr'4Mr/r&/» 
iiv.f. poAIoppif nomw ^civitatif. Ucnimqoe, ot in gtaeds 9 
ict tn Afabe ctefideratuiv Haud (ctOf ao haec tota pericppa ex 
'•fia^virfione Acabtca fitt .crebra enim urriusqoe Terfionts di^idia 
•aote verfiiQa ax oulius earum cmifeiifoa diftingoit » :qai 9Hqiu4 
' moneoci babeatratqne ettam a verlu illa crebriora iiuic diifidia 
«^oam ooiifiaiuoiiesL ., . u 

^ • --7;- r- ^ . . ' 

^ ' ^^J Synif p6ftV>»^*'^f . •<*<JJ^ fc V. II. poil 

Y^liuivoi^ ^"ex cai&. dmtttit Arabs/ . :^ : 

ligt. Syrus poft» cJamofUcif addit/ 1^1» hullo codice cond- 
oente : non habet Arabi* 

'ao. «i, aa. ^v , ^ 

( i34-' [i^AfyiMtW ^Oun^, 5yi]aa'verdt> iMo^tf/BT 4^ 
.ibd UUhI^^t oon habec Arabf. 

' ■ «»• 3<^- »# 

36'. /i§y'vijy, pacm^ duplid vocnbulo elocutus Syrus eft, 
%Uao 1VVS^> ^iii:^;» &^ tranquiJlitatcm. Arabs uoicO nomi* 
ne utitur. 

4t.^43. hi Tcv ofOfmrog dvtf^ prorlos a ^rriaca texcoab» 
eft^ & Wc ^'vTty in fiiie veifus redditumeft, inrumcft cjuiz Arabe 
gr^ecum coucexcum genuina imagine refert. 

"3 ^4. . 
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4t . SXEKVXiA 1»15S^^HS0S . 

44» Nefdo an & hoe ad 'diffimfiis Syri Arabi*^e relem d^ 
beamt qaodprogt^ecoevsim^^ imctdit^ S)rnut5chtc&c*Xlii5. 
habet ^^^^3 b^lfi^^vtt » Arabs autem J[^ de^ftndiP Noti 
H^t: qQiaenim tdem verbum Arabibus ^ani efl: , dipirfcrium 
fttm^ poterat hoc verbQ«Syriacum quaIicanqueTatiqoeexp^imi« 

47« ' 

^ In tanta jam exemplorum copia , quibus diicrepare Arabem 
n Syro ifli hoc atque iequentibus capitibus, usque ad iiiitittm.de- 
<:imi tertii, conftat, iieque ERFEif^iuiki credo neque Patrem 
tnfeum 4t hac liadifia confirmaturos fiitfTe^ quodiede de rdiqua 
veritone afferunt, eam ex Syriaca kStam ti^t. Atque in his 
.cmnibtts, quae verfii quarto usque ad quadfagcfiinMO,fiq>timttm 
exc^iiy cum Copto.facit Arabs, liifi quod latinizantem ledio* 
Bem yerliis 41, neque Syro neque^Clppt;© dejbet, .Videtur crgo 
liaec tota» & quae fequitur , lacini^ ^x alia vei^bne Arabi<za,e(Ief 
Copticam interpretantc^ Et tamen pa^ agraphos II. &:in. rele-- 
gcnd non pauca occurrent, in quibus infignis eit {>er caput X* 
XI. XII. Arabicae noftrae cum Syriaca confenfus ac contra Copti- 
«m confptrado ("*"), quae cafu exiftere vix potuiifetV Arabicae* 
que originefl* Sytiacam argutt. t Quin in ipie capite}^!^ In quo 
lenitm in amidtiam redeunt verilonesndHraey^dilTeniioiies coi^- 
ienitonibus mixtas videas. Quod cogitans iufpicor , Isbrarium 
cum codex defcribendus biaret per aliq^ot veriiis, forte a verfu 
^ osque ad aa, iUam perioopam totam e;x alio coiUce CopticQ- 

\ Arabi* 

<«) Neoipelrtqutbuf cumSymcongiuit AraIis.cX,22. 97#4f. XI, 
ig. %%• 3 8. XIIi 4, 5» ^* so« pco its alta omola habe^ Copc)M. 
Vide (. ni, & conffc WiLKiiYSXi vedioiicm lacinam Cofcici 
Novi tcHaincnti» 
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AJjiAlfiCAJS ERK A SYRIACA* 6^ 

ArabSoo deicriplWle: deiode ctim Aiocodice jam ttenimtfti pofler^ 
utrumqBe per aGquot capita con|unxii!ey altemmque veriionem 
exalceni prout ipii plapebat correxifle^ fiye» ot vertas dicamr 
vtramqiie coofbdifle, dQMc tandMi moleftp labore ft%atus fen-^ 
fm ad iblam eum codiceflH rediret^ qoem primuin fibi defcri» 
1)endum rumferat. Vt vero ledores judicare jpfi pofHnt r eanje 
verito Arabica quam fiio codici mifcuit librarius exCoptico anex 
GraecQ exemplo fada fit» hanc mihi legem ftatuo, w per xapuc 
XI. & XIL Midicem, fi Arabs a Syro diHidens cum Copto non 
cpngruat: quod fi nibil adfcrip^ero, fciant lei^ores , cumCopto 
coMiiere. ' kerum vero iteromque profitendum efl> me CoptU 
cam linguaiii aondam iot^gere quamvis ejus difcendae ayidom» 
adeoqoe de Copdco N. T. ex fola Davidi& /VP^ii.kinsii 
veriiose Utini fententiam dicare pofTe» ^ 

4». Synisaliqoa omittens, itahabet: If inccpif JPifruff tmum 
foft aherum dicerc illir: at graeds prefEus haeret Arabs : (f inf 
€epit Pctruf namfre iilis, verhis fuis^ quae erant. Quatuor qui- 
dem extremae voces» verbis fuis quae erant, neque in Copttf 
iiiibt, fed parapbrafis efTeliberxorArabis vidcntur« 

5. Vide $.VII. cui pauca bic addo. Kc^t^iiin^ circumTo« 
^uitur Syrus, vinffum (f demij^um: at Arabs unica voce expres* 
iit demijjum. In ^ne Jmius verfus Arabs cmxi codicibus Cantabri- 
pcnfi U Alexandrino, id vero efl cum larinizantibus^^ . co^trg 
& Syr m & Coptum conipirat. Addit enim, doncc, i^nec ve* 
niret ad^me) quod nec Syrus nec Coptus haber. 

6. 9 (Contra Syrom & Coptum facit*) lo* ir, l^ 17^ Ig, 
(On)itdt quae & Syrus & Copnis habet.) 
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64 EXE^I^PLA l?lSSENSVSr k 

■ i8.rTfle»T«;> a Syro iabumfantius Mddiium tWfA^i. 

«um Arahs iioiplictcerh^bcatv T&w» - 

19. Pro xvTTgot; ih Syro pfcbnafHcclejjinir, ktsque dd lodunr 
<5^^% quenl |>Ieonafoium AWrtrt^iion «xpreifiti '^^ ' 

31* ^oXv; d^t^jioi multuf nufherus in Synaca vei;(ione,ne-*, 
gligentius exprefliim, mtdti<, cavzuws in Arabica, iominex quth 
rumjtumerus€rat mdtut^ Hbc an Arabs ex Copto vertere pb-[ 

tuericy ignoro* — 

* ' - • ■ i^ 

• • ^3.- ....-•• ^-. . - . — -j 

35. BarfuAae nomen, & a Syro & a €o{>t0^^oiid(rum^c li^«o 
And)s«i Latinizantibus illt, nofter Arabs Oaeds ftniluir.^ • y 

a6. Vide jT.VIh Bis quidcm in hoc verfii contf a Coptunt* 
cum Syro confpirat Arabs: fcmel ab titroque & graecis diffenti^/ 
ita tamen ut hic dinenfus licentiae paraphrafticae tribui poflit. 

37. Icerum & a Syro & Copta dMldens AtabiB Graecaprcflc 
fcquitur. ^ ' ' . ^ ;...». * i 

30': '^. . ;' • 

Xn, f. Merum fortc fchoI;on cft,. qubd Syrqs pbft.HcrodU^ 
npmen addic, q\^ cog^iOfninatuf; Af^ifpar^ Arabs illud noft habec* 

4.6.- \ "' ^ ' V . .'■'.'" ^ ' ^ /. .. 

5. qr^6wxil'?v, ^atio erat^ non incleganter TSo^otfp^A^u 

Syrus, Zocn Vs>fOASD V^Q^t oblata erat oratio^ phrafi a licri.' 

ficiis translata. Simplicicer aiicemArabs, erat oratiOf nc Co* 
ptoquidemeoncinchs, qui habet, orabant» 

6l (pvhkM^l nimislibcreSyrus,4//iyprefHu8Arabs,ri^a^>,, 
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ARA3ICAK ERP. A SYRIACA j65 

7. Synis, %n tota dmo, vocabulum tota Hne tilla ^apritatc 
tddens: atque dcinde pro , latui Vetrt^\Qx\h\t^iatuf€jus'^\xtmm^ 
que xrontra Arabem* Graviofa liis funt , 4juae fL VU. xle iJov & 
itXTii^eis dabo, Jiic non |)raecipienda. 

^.^ Poil tJ' ^u-// W, addit SyruS:, itmtm^ <iuod iion habet 
Arab5. 

■la ' ■ ■ ^ 

II. Mirl/icus in boc verfii eft utrlusque verfioms di/Tcnfiis. 
'^ftviiJLevog h ixvri^ fi^la fentenitia fcwata Vcrtit Syrus, tt?oAii] 
intellexitj, ex qua verfione de verbk phrafique ji^aecae veritatis 
tie cqnjeaurara quidem facias, At Arabs: rtdiit jid Mimam 
fuam\ ne Copto qmdein prorfus conveniens, qm ex Wilkii^ 
sii yerfione habet, cords i^fins venientc ud fe. ^AA^l-^wj, on 
bene ad Graeca exprefiit Syrus r at Arabs cum ktlnizantibus ver* 
tir, ac fi eflet, Iri dhyi&Hi^;^ iterum a Copto diverfus. Syri(s 
poft, Herodifi defuo addit, regiti quod non habet Arabs. '£» 
moiT^q jJig 'jcgoffhDxkcq roS Aocv tSv Jev^cwwv , milere eloquitur 
Syrus, duabus^ etiam vocibus omnino neglcflis; ab eo qtiod co^i^ 
tabant contra me Judaei: at graecis confonanr Arabica : €f a^ 
mni exfpeHati$ne populi Judoforunf^ Neque haec vodbus &U 
tem ac fono, fed 6c fentcntiis dtfierunt. Syrus cnim ita exprei- 
jit, ac fi Judaei ipfi tfeccm Petrointentafle^icantu^, cujus tamcQ' 
fupplidum, fi graeca Audias , ab Herodis benevolentui cxfpeAa« 
bant, auram popularem captantis. Adeo hic verfus in utraque 
yerfione alius eft, ut uihil cx hac in illam manafle videaturt 

12. 13. InL his xluobus verfibns Coptos cuirt Syro concinit^ 
jc tamen ab utroque difcrepat Arabs, yidc^^VD. 

,1 tAf 
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46 KXEMPLA DISSENSirS 

14. ii^d^otiiovjci SjmSf revertit curfu: fimpKctter Araf>5, 
mcwrit^ Neque habet Arabs av7^y quod cum launizandbuf 
^uibu5«iain Syrus poft i^iiQi^tif addir» 

15» ^iMF%u^(^rro prorfos a<l viin graecae xoos Arabs , eonfir* 
mdbat^ iaim m Syropasaphrafispotios^ lepcur, Zocn ^..J^^J^ 



i6k iisiyavt %^oim Syrus iicgle£hi priorc voctr puf/afat: 
at Ibficite graeca expreflit Arabs^ "Avci^avTfj Syrus male aclo- 
lur habet, cirejffmu: at Arabs ad Graeca; aferuenmt^ Miax^^ 
u alia negligow 

^ 17. • 

^' 19, «wra^wv^ Syr, e^ejufffli Ar. Je/cindlf. 

3%. «JfTftn^cg» 'ir^oj auTov^ eencionaiatur iUit ^. n^redK* 
dboftus extremis verbis paraphraftice; redSitin: in exemplis noftri» 
Synactf , hquutus efi cum eon^regatione, Ita nempe nimis gran»- 
tnatice vis verbi hiiAnyc^Sv exprimrturr abinterprete? ama fcho- 
fiaffe? Arabs quidem iimplicitcr; ut diceret ad iJloi^ 

2%. VolkyJpopulur veroy Sfrus ex (ofa^ quod arbitror par^i^ 
phrafticalibertateaddit, omnifz quod^aec alitt»^ qutsquau> neqte 
Arabt^ facit*^ Qcov (pocyny Dei vox^ Syrus emphali allqua capcata, 
verttt, oracuta tonitru rditay Qh^ i^^^-J^ ^ filiae tonitru) At 
fimplicker Arabs^»»n 

23U Syrus eommata verfijy ita tran^nit r (f propereay 
uptod non dedit gloriam Deo , eadcm bora pereuj^ ilttmi angelua 
J^nnini: at Jufto ordine Arabsr f^ ex h$rM e^ J^cuj^t cum an^ 
piui dmim\ fropterea fuod icc^ 

XHt 
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Xni, In hoc capiee tzntos jam iterum ta«nqu€ manifoftus efl: 
Syriacae Arabicaeque verfionis confenfiis^ ut fi quando <U(Ientiaat 
rafplcari alterius naeram ac deprayatioucm debeamus. Vide^ 
-tuim, tiuae/.II|* ad hoc caput confenliis exexnpla con^efli 

I. Syrus folus cum Cantabri^ieuii pro jiccm^iy fcripflr Mf- 
Mael: at per N fcrlpfit Arabs. 

svvr^Q(pog degantius exprimit Syrus, filiuf educanrium He* 
radem^. at hac phrafi non i^eflata Arabs, ^ui nmrituf erat cum 
Herode^ 

4. o/Tti^TShBv^^ 9^ ^avigarufa, Syrus pro more fuo iitque 
W fere alias, profeSli/unt mari ; Arabs^ velis ufi CT frjof^ifum* 
Con&nfus foftade in lus potius quam diflenfus apparet/ iodicar^ 
tamen volui^ ae quid difCmulare vlderer* 

" - 5^ 

^. Verum eft, qood docet Millius, Syrum pro nomine 
0«^i?)(7ov$ fcribere, Barfunut. Efl: tamen haec, quodexAr»^ 
be inteltiglmus, noo certa explora^que antiquitatis Ie<Stio, fed 
-^ j:«entior forte & fiiperflitiofa . Syriacae verfionis interpol^tiai.: 
habet enim Arabs Barjafufa. Nrmpe cumJibarario nomen lefn 
profanari videretur^ fiin pcflimi homin?$.nomine ijieflet, omifil 
illud, ac (cripfit \)£^qm i^ f!liur nominii^ mor.e^JadaeoruBi^ 
^ui ipfi pro riijT» fcribunt cvn. 

7* Initi«m huius verfus vnkle transponit mutatque Syrus, 
ita : y adAaerem erat viroffudenti , ^ui erat preconfnl^ ^ voia. 
latur Sergiuf Pnuius: & tamen oFdlne graeci textus feru^to, nuU 
Jloque verbo addko Arabs: qui erat cunt frmUpe {ita procorifu- 
Jera vocat) Sergio Pauh^ viro prudente. 

g^Pudendum hic flagitium comminSt verfio Syri^ , .qua* 
Jem nunc tabemus, a cujus quidem aliqua parte pura elixn fuiQt 

^ ^ yide- 
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viJetur, interpolationi debtt^. Graeca ftntr cfv^^ara li au^ 

Qaorumi verborum iententia haec e(l: nomen illiui hominist ^^ 
lymw, magum fignificarey quoiJ & fbnat in Imgu^ Arabica 

AjXP 1?^^ Ain fcriptun^ Ed ergo nomen interpretandum, 

Elymaff ejusque interpretatio, magur. Hic quidem primum jer- 
rorem commiiit Syrus, quod nomen EJymas non per ^in icripfit, 
iedper Aleph, ^0^(7 V>0 ^ utjjam aperitifHmo [inguarnm Or 
rientis intelligi nequeat : quet^ & errorem' Arabs Erpenianus ex 
Syro haufit, non levi argnmento, eum hunc Terfam €X Syriaar 
verfionc transfodifle, Qui cntm homo Arab^ Graeca Tegens fiiae 
linguae vocabulum ignorare potuiflet? Jam vero in novum Syria* 
ca verfio errorem proUpfa,^ ica rem commenta efl^^ ac. fi notni- 
nis Barfefu^ five ut ip(a iu honorem ,nominis Jefii fcribere maluit 
Bar/iimaf haec eflet interpretatio, Eljmaff qua linguar . cutqde 
genti, nefcio. Sicenim vertitr rrfiftclrat autem iUif maguf hie 
Bar/imuf y eujuf nomcn interpretationc rediitur Elymaf, A t^ vita* 
to illo tam inflgni errore Arab? Graeor refle reddit, exiflimare 
009 jubens, putidifli^nanv pecc^tum non ipflus^ interpretis Syrt 
itd five marginis atque fchf^iaftae, iive librarii audacuU fla^duoi 
fiHflc, . ^ 

15. (Ani rn^ dmymrfirWcnj yofiov SyruSf veAo pro notnU 
neufus, circuml^uitury ^aft^uam leila lexefet i &tamenArab^ 
foft teSionem legif. 

, 17, Valde hic v^ribs alios in Syro quam in Arabe eft# Prae^ 
ter ea enim quae J, VI I^ daho^ v^trs duobus verbis reddit 

. Syrus, «-£^9o]o ^CUaJf, at Arabs non habet nifl unicunt Idem 

Arabs eV t^ 'Tr^om'^^, exprefllus ad graeca. redtUdit, in exiU^ 

^uod 



Digitized by 



Google 1 



, AKABJCAE SXP, A STltJACA 4^ 

^uod Syni» circo.toloquinir, rtm cffentfereffrininittttzA^ 

- hacc mita libcmte rcdditrf jam leguntur in Syro ; (^ mifit Joan- 
neniy ut pracdicaret akte adventum ejm: & taraen graeca prefle 
fcquitur Arabs^ nifl quod verbi compofiti vim iimplicitate lin- 
guae coaflus duoT)Us vcrbis cflert: ctm praecederet Joannest ii 
jraedicaret tante etm tn advemu ejuu 

25. o^ ie iTcTJipcv ^j(g}dvvfiq rov ifcfiov , cum ahfohijftt Joan- 
nes curfum^ Pro curfu\2iTSi m Syro legitur miniflerium^ & tamen 
Arabs habet: curfum fofuit^ ut adco in Syriaco excmpfo quod in* 
terpretabatur,nondumHta p^rnphrafe, (cd graeco refpomiens ver* 
Bum fuiije vidcatur* Hicllqucm g olii lcxtcon morctur, quod 

▼ocabulo rS^^ curfus (Ignlficatum non fubjccit, legat illeex 

ipfi Erpeniancf veriioiie Arabicaa» 'Hmr IVV 7» ubi ilac dubio cur« 
iimi il^ifiar^ ^ 

^6. rv u/xrv in voiir omifluift eftin Syriaca ff, T.. Quod c- 
Btmibi legitur,^ vohiscum^ non eft yerfio hOTUm verboriun^ fed 
pars conruetaq interpr^ationis vocabiilt tr^ofJLMCy quod, ubi proi* 
ielytOs fignificaty Synis rtcWere folet, ilJi qui timent vohiscum 
Lcum^ Vide v, 50. Haec ipla tamen paraphrafis cfrecifle videtur, 
ut ftcilius verflo verbortmi./v vfily excider.ct;^ cum enim illis ex- 
preflis Syrusfcriberedcbuerity (^ illi in voujs quitiment vo- 
• iscvM i)eumf facile five negligentia librarii' perire ^rterum 
vof if potuit, fiveetiam mmia^diligentia quod redundare illud 
cxiftimaret. Arabs quidem Iiabet ,.i« vohiSf ut dim nec in Sy- 
fiacts defideratum fuifle videatur. Plura in eodem verfu mutata 
fcd incenioribus vefligiis depTchenduntur» Sic yi^o^ benc qui- 

I J -■' *'* • dcm 
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idfiin «xprimitut in Syriaca ^eriione T A f^j . ii familiaj qula ta* 

. ♦ 

aien Arabs graecam vocem in vertenda recrnuit, Oaa-a^, 
crediderim idem eciam at) ipfo interprete Syro fa^m fcriptum*i 
que fuifle |flli^^ pro quo puriusdeinde vocabulum Syriacunir 
five ex mai^inc fiv€ cx dia verfionc irjrepferic 

33* rfpf iirayys^/ca^ In graeca veritate hoc oomen pendet 
ayerbo suaYyeht^ofisStcL ; gnuurttianmwbif prwij^oneM. At 
Syrus, ut nancl^gimr, ^fequentia retulit, iita vcrtens: etiam 
noi act anmntiamui vAif^ quod promiJJi$nemy quae falia efi ad 
fatret nQfirptf eece imj^evcrit Deut. Quae interpretatio cx ea, 
quam graeca poftulat veritas, unius literae transpofitione exfifte- 
re potait, nempe*fi 7 quod fignificans, fuo loco Wte ecce tm' 
plcveritf omiflTam, ante fre^Jfionem fcribatur* In qua ctrandi 
pvoclivitate credo Syriacanii verfionem a graecis diifidentem corr 
i:tiptam efleV ^m & Atate^ aliiis ille lefiionis Syriacae in hoc 
-verfu tenax, i(*)'tan>cn iwyy$A(k¥ refle atque ut graeca cxi» 
gunt conftruxcrit^ 

38. yvQi&rov Bo^a Srtipliciter vetttt Sj^ms, fcitote^ & Anb% 
Jit notumapudDor* .1 

40» Hffifisvov SY^.fcriptumj ht^ditlum. 
, 43. jPoft (Ti^ofdvm Syrus cum lanbizantibus habet ^slv\. 
iioiir habct Arabs* Pro r5 'KoJoKc^ itaj yZ^iufmSa folus Syrus 
jiegle^s nominibys habetflturoTif; fed aomina ip(a habet Arabs* 
Avrols pofl;.y/wo;Afl(^oiipiti omittit Syrus , h^et Arabs* 

' * . ' 5^4 

. J^) NcmpfhabcccomiSyro irxtrifoiqyifim^ ^iq Ttarl^ot^ 
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ARABICAB EXP. A SYRVAGA. 71 

56. Valde mendofa Bic vidctur vcrfio Syriaca*. Cunv cninr 
Graeca fint: txcitabant piaj fcfninas fS timefiasj{way^iAovaqy 
Mtque primarios civitatis; folus nullius codicis interprctisve fuffra'^ 
gium naflus, aique ctiam ab Arabc dcftitutus ^rus jirimarios civita- 
tis ante feminas collocat, fexus crcdo ratrone habibiy deinde & - 
epitheta feminarum trdnsponit, faoneffasque vertit divitesw Sie 
ille: excitarunt capita civftatify fi fminaf divites ^ qni cum r- 
pj^s timcbant Deum. Jam audi Arabem: feminas colire fadas 
(fcDcum) iS pulcras habitUf (i eapita civitatis. 

51. Nemine confcntiente Syru» praemihit^ eum ^grejfle^entf 
quod ncc habet Arabs^^ 

XIV^ 1« iysmo }$ sylxofi» Kora ri aitif^ hscc fohis omit-^ 
titSyrus, habet Arab^. 

3. tS fMfrvfwvrs - * kcu itiortt arfip^ ^ - - y&iS^a^ iici 
tSt %«pSv «utSv» Summa hrc licentia vcrlatt ftmt Bbrtrii Syri^ 
flc enim jam legitur Syriace, (f iUe teftabatur - - JigniSf - • - 
quae facichatper manus iSorum, Atqui oKm ex Syro vcrtertt 
Arabs: £5* ille te/lahatury - - - {5* dahai Jigna ut ferentper m4t- 
ite/ ipforum. '*- 

4. Vide §. VIL Iteram cum IatinizantilHis'codicibu$, iive ^ l^ 
ftdeo cum corrupriffimo eomm CantabrigicBfi, fola concinit vcr* 

fio Syriaca contra Arabicam: tripUci nomine m^i fuipeda, & 
qood ab Arabica deferitur, & quod cc>di<:ibus caftis onllis confir-^ 
matur ejus Udip^ & quod cum illa confentit verfionc anriquala» 
tina, ex qua alios codices verfionesque phirimum intcrpobcos 
cfie conftat. 

6. Qi^.f^f difccferuntj hoc verbamanfe,^/i{jvrxr0r>addL 
tiUDy neque graece neque Arabke kgiatf^ 

7-9. 



Digitized by 



Google 



7- SXEMPLA DlSSKMS^y.* 

n. AiJt Sytus domimm Deorum^ tt Awbs ^^^ff (Ziur) 

femto nonune Grae€0 vocat. Paraphrdfls quidem illa , qunm 
iiiendi Vguit Arabs^ etiam ideo fiifpefta i quod vigentc adhuc i- 
, dololatria Syrique interpretis aetate non neceflaria erat, cum ne- 
mo Jovis nomen' ignoraret* 

13. 13. is* T^ oJbTj tfwVSy circttmloquudoneexprcflitSyrJs, 

i}i vHt JefidcfHi fui ^ at Arabs finipliciter, jii vUs fuit. 
( 
A verfu 2r. hujuscapixls itenun incipit alienae verfionis la- 

cinia Arabicae noftrae attexta, quae Coptici an Graeti codicis fit 

interprctatio viderinj: ledorcs. \ Capitc demum XV. vcrfu jofcn- 

fim ingr^tiam cum Syro rcdire Arabsincipit, Taepius taracn ad- 

huc difTentiens quam conlcntiens , donec tandem a verfujg totus 

itCFum fit Syriacus. In quibus enim cap. XV, 4. & 30. cum Syro 

conl\nrjit , nihil momenti faciunt , qvod ex Copto lad^m 

cum Syro liabcnte tnmslata yideri pofiTunt. Hac omni ergo in 

^ericopa a cap. XIV, 31. usque ad cap. XV, 37. diflenfus Syri Ara- 

bisque^ullum arguitSyriacaeyerfionismendum, fed hiatum A« 

rabic^e. "* . 

31. Antc*x<3U Sri ^ TroXA3r'i^AAJ^ifcHf'inlerit SjTrus: ig dite- 
bant ihit: paraphraftice ut arbitror: idem Nos poft, gfcrtetf 
bmittit. In utrOque ^b eo dhfidet Arabs* 

33. ^^ociv^cifuyc^ f^rci vj?^«3y , Syr. ^umjejunarent cum iU 
liti tS precarenturi Ar, (S precati funt cumjejunio^ 

2\. 35, . 

35. Hic Tcrfus totua diifi<fiis obrutos eft : 
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Et iikle profefS fent 
mari ^ venmint^bi 
Antioch^arii, 
jHommm injjf «rant 
depbCti gratiafe D6r 

$d apus quo^ i»m- 
pleverunt. ' 



Ar^tfe 
& in(Iei?rf:^irr»Mr^n« 
lioduamy 

ufUf Mavigav^Mt 



ad opiis <quod coQi*- 
pleveninc jptr gra-^ 
tiam Dei. 

Si Wn,KiNSij;$ re^eCoptica ymit, ietiam.ab jbis valdip 
diflidcnt Arabica^ 

56. XV,a. ^ . . 

^ XV, 3: 0; jtipV ciJy ^^OTtsjjL^^ivTt^ vtto Tnf :i%)ihffkf $yt^ 
cmitnu ifi ^hxijit iilos tcclijiax /Vrats: i^ iJU m0 Junt aif xjCt 
clefia, *• * ' , . 

Poft, Phoeuiciatn^ ^dditSyrus, ^ncm» P^^^rsphra/Jice',,^^- 
. do^ ut vis verbi Sijjgp^ovTO exprimeretur.; idemque ^nte, Sama^ 
riam, ponit , per, ut eos .Saronnam modo peragrafle inore Jn- 
dacorum^ quibus Samaricaoa iurdebant liQfpiria , indicet: (itcr 
faciebam in oMKt Phoenicra^y A-r<yjB etiam veml Samaritja* 
W) quonim mhii m Graecoeft^ neque ucrumque iiafcec Ar^J 
Verfionem quidem iion j::ecefltipreui Kbrarihre, ied ipfius aiitiqui 
interprctis Syri efle arbitror: tum ob^a , qu^e toct^uic perico- 
pae a verfii 21 pracmifi , tum quod & alibi aliqubd ihidhim par- 
tium Judaicarum in incerprece £yro InteHe^fiiiTe mihi videor, qui 
fi qua in Jud.ieos odperius icripta iunc ea noniHtQquam rnceFpii* 
tando ica moliic, uc fere pro Judoeb ^riilianojuiberi poj3ic. Sig 

K Rom. 
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74 ' KXsxiPLA Dr£ssr^9«rs r^^ 

Rom» ?% a|* PiMiIin^ iHa, ohdm^atro evenk JJracli expme(M 

|ieijAg) molfiti» etiatir effcrt, ^■A^N.df f/f ^^LSo* ek parte^ exi- 

gua^ Wm? qWcfem Latlni rnterpretes N»Xex HeBraismis etiaiw 
Judaer agaofcunojrr ■ 

5* «TTp /rik aigf Tewcp Jj^rus ,. ex dl?^rJHi^ PhafifScoivOTr;; 
Ajrt&s^ exfociit eufiMtatit Phariilieonimr ,Sciertdinn autem ^^A^ 

prd lentcfntiis ^eligipfls foliis quibufif quisqde fovetr poni, quod^ 
Corani leftorem fiigte^ ncminenL Jam di^ir^ reddi poterat,y&- 
eii cupiditatum ?^ crrofunt, neutiqxiam pterafe Syriaca paraphjra^- 
fi Arabis locum dare pocuiflen. 

"* iSiKBi^nijiv^ ^uTauj, haea^ & leque^pa ^yrus parapferaffj. 
ce feconHa perfona exprefllt: oportetvotf pircUmcidere eot ^ (f ur 
fra^Hp&ti^ iUit &c«. Ac Arabs; rcfuiriiur m ctreumcidatitur^ 
fraeeipiatfmtame^ iUir^ ' / 

7. 9. %ecBa^C^g a Syro accTpitur ut particrpwm aetK>rogicum t 
MMt diterifninit fecrt inter nos ilhtijuer Oy r a purificaverat cor^ 
da ihorum fide^ 'At Arabs ^ £3' puriJkaviK 

' ^. j^ «4, fVeT5ce^pf Tc re(3bjreddit Arabs «^i&, at^.SyiwMMtf- 
&s ctniiiflio coUkia iedtom congmen»,. s^fjk eeepte^ 

jg. 20^ VaddehiC Arabs Copta iioncmitr ' ^ 

»9* ic^vcdSyruSy dicOf at exa^Ku^ Arabs, decida^- 

Ckaeca- %eaws ^j4f«»» vertw, Gopto quMem nrenbti propfos; 
«oociiut ^ qjii Wn. «t*N s to interpw^te Tiafcet, gaudete;. 
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^- 34.^4^ f 5^ . jSrtecafonjiit ksjq^ip^h ^mdivMt^ aU^t 
}ex nobis ^ffr££as e£e - -v - v^fufn tft nobis ^ cfm .e£cmut un^. 
Jam Synis^ bngiores periodos averfatus , pacriculani, qua uter- 
que verfiis cahjungitur, ab i^ltio yexfus 54« a4. iniu.uai^iequ?njis 
^transtulit^ *« ex una longioce periodo duas Ixcevipres -/ace^rCi^* 
auditunisjlfujfisi qucidayqui ex no^s fg^j^^^ r " V * ^ 9^ ^^ ^ 
noc nfeditati futniu nos omneJ^ am :co^gre^ati eJJ^mus. ' Nulla 
hic in Syro antcrpolixionis iiifpicio , /;um ideui plerufngue facia^) 
longlores perlodos linguae ingenio repudiaute,.- At.Ai;^bs omnU 
no ad Graeca vertlt": five iplam ^ra^cai» ventatera ^y^ .Copticaqj 
^quutus veFfiohem, 

^- 29. 31. .. ■ y ^^ 

^8. /fc^e SYufidt vohntas , Arats, 7«^ yVfe . , 

39..C9mipataii:an$j>0Ji^Sym^, ^qnae ittfteMdttt^JMibet A^ 
tral)6. {t«g€x^irMV expreffe^ ilratoir^ktr^^ticdJl Syit>i.y^ 
rolioratrunu Quae ipftip\)(?^Qii€m j(pi^j3^ p¥4ffnip^}VU. fec- 

«02 minom etiftm alicjua praet^r.^a. " / ^^.^ 

^4. Totum hunc veiciiin^ amiitic .%rus ^ jbahee Attks^ 

39, Poftquam verfii fiiperiore iterum ' concordia coiit'Syruni 
inter.at Ar^m, ut<ex $. HL iiKeHigrpoteff, famllferft/rt iitebitt 
Symn-^ Arabe difcrep^nj^ «metidare* ' Hic qttWetf-^rflca ex* 
Syro particula-^xckitflie videtur^ qui «contra oiflned '^iNios^tieecofn- ^ 
moda verborum interpretatione.faabet -^proftenAaM' com^mfosiem * 
^^ifceJjS^fft.* •: Coote^tiottis linlle^dbm: duiii/nieiitip«fa£{d ertit^qua 
ereo jcribere Syrus poterat,, ^eos pro^er u Ajb^c «conientionem 
4ii&effifli ? Ex ArabjB fi conjeaurara fapas , plim ijripx^ ,iii Sy;. : 
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y6 .e^tiMPiA ^wssEKsos '^ 

fropter hoc^ cofitenth jurquc dum dijf^ederent. 

XVI, 2, oq liidLqrv^Siro Syras aflivc, tcftabantter de ifji^ 
'dt paflTvc Arab^ magisque acf graQCZy feftimonium dabatur dc ipfo^ 
Vide ctiarti /. Vn/ \ " 

, 3. rovrov nBihvi<rev o lic/Sjhjoi cvv dvrZ f|e\3«if, Syrus pa» 
raphrafticc, bunc yolebat Paulut /ecum ouccre, at ^lia para- 
phraii , quae yim & propriccatcm graeci non Syriaci textus cx- 
primit, Arabs: Faulus volcbai aPjungere sibi i^i^i^, et 
VT cxiret. Vi(Ie&/. Vir. 

4- 7- 8- , ' 

g. «V Tf w«tf«, Nomen urbis (cripfit Syrus , ut efk in no- 
minandi cafo graec*, in Troasi at Arabs ad Ttoada^ ut hicgrae* 
ct to acoifendicafii fcegittir, iit quo gracci excmpli quam five Sy. 
rklctefivcl CAfricarverfidmtr eft ^roilion' - 

5F. f»i' Arabsf fcII€opticb exemplo limilis eft. Vide $. VII. 

33. ncoXXag ii trstdivri^ iitrr^g mhTiiq Syr. cum vcrbcraf' 
, fent eot mdtum: at prcffius Arabs ieum verberajfent eos verbcre 

XV|i, ijS. Jx Syro f-4 cum cpccidifle videtttr. / Arper^. 
eoim conftc^aipoc» ncc graccis fet congmc habct, cxaecrhabMur' 
injpirifuvidebatj cum Arabs, pet omnem banc pericoptm to-' 
tmSffn^mi, l^hesititwn^idcret.^^ y ; 

- . ^g: XVIII , 6. ( Mdttlfeftus hlc Arafc^ twievuf vfdctur.) rt^ 
' XVni, 18. -TrpoflTiftifiip neglcaa ciftf hafi redditur , ^^ ' 
fmt\ & tamen cmphafin gracci verbi cxpreffit AraBs. 

^ ^5* 
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A R aM^JTe ^ ¥k v^ ^^iti 1 A c A. r7 

35» «xg43«?> atcurate\ rton beiic a Syro liWribrc pafaphra- 
15 rcddituf, £^JJi^l6pb^et hcc ciiTm qutfoltiAL Joannis 
baptisma noVcrat pfdtte ^portrit' Viaiit iJowinr dottrc. At Arabf, 
in cactcris m^fice Syf o - confejntifens , h?bct !r alf ^ tn Viri • ^ 
' i4U i ut ^dcodiliam cNnnLmolGchichKjuc intjerpretanoiicm mSTrijir 
00 N. T, olfm lcgilfe^^^fcrhfiHnqnC' A .>] w \-fs^-^ vtritx fe- 
quentc a librario huc translatwn videri pdffit:; ' ^^ ^'" ' 

a6. cvTOf non exprcflum a Syro habet Arabs. ^ ' " . 
^JV^Vp^^^if^ Sy- 

rusq«e.««»Ail pfl5pt«i«i*I»d«u#vi^Ai»^/mi^ (♦) A-. 

mbs ntCifo qfiid^^^mv^tthygwTMjl^^^ $im..: ^fHl 

ftltet^, is qulwftft i^feipf^ati» «(^'^gwecii^cgte.li^^ 
mutat(j 0rdln^'^^76^i|;d{]ki«ifa^ MM» i^&mp, ^/btfw^is^m bot^^ 
vclim attttidi, inde a verfu 25. magis jam a Syro difcreparc Ara- 
bcm^i . I^nft Iias(i,.^uaIftH%i^Bi^i^^l^i^ ;^cj]rM^'^lii^ ver- 
fioHis ArabicacfXff^ej^^a»^,^ 41»? hi^tus todi^^ f^ J^P^vk 
librarius? - ' 

ui P^.^.^^A<^^^^/^i^9<m^ Sjrrqs^j^^Hun. 

toiiiaOTp^Hmo^j^tj^ atXfal^& ijicgrac- 

cum tcxtmn vulgatum cxprcffit, profuity (cu utiiisfuit. 

K 3 xix, 

X*) Hacc poOi9UM%^i^|dttbfkcM de i^us Syn lefti^ iocipiOt ptt- 
; . r . ^«^iAM?^ v^c,, ^wfil^jsri J5¥ff eum^i .iiccrae oiim mihi , 
.. r?Wuntur Venwndi G/«^rii /?/^#y, qqibusqie doccr, anti. 
qiiito vcWionls fimplicis eicin^liim , ^uod pncter aliud Hcra- 
clccnfis vcrfi<^'fibi pSnkx^rfr; ^a irikah^aco Caftfgatum , 'fiibc* ' ' 
rehiclitcristranspofitif, .jiCia.^U2i-w bmatLJbnt. Ver- 
bum hoc fignificatu adhibitum vide Marci XV, 11. 
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^yru^ habet^ .4wra iUud ^nflxuiaiQae ad.pr^ecedeiuia ^efere^nst 
ac vertens, Ltptizavit bamifmo poenftemiae p^ulo^ , id vero eft, ia 
iffum pbpulU* ;rf^ius aiiterii fflu3 bmi(ic jirabs';' ferte qiiod' R- 
bft^anu^mviift^^verfiaae, qua^^tfabtide o um aifani </Sdinms., eaudtm 
vpcem #d fegu^g^ reljj^id? l^g^^i neqii^ «tttuw jbaljerjpc Un - 
tram ex his iequeretuc , ? 

xa, quamq|iimc*ip^uihiwda<o^;irtiK(<»iiw^ 

jDtKredditw tr^HfiiUu fticU;^ A^^ "Ar^mt^ ¥$(M^yt^S^tmfih 

ffOLe tmagta^ffi ^ ^u» .i4e. ead». j^tefteodit* )^d ^ ^ VU« :t 

*• 'k^f\. i^nto ^i^t^^yv^vt)^^^^ orAitttt 

foiaS ArtBs/^Bciioc^mafefeek e« vftWttieBgvi:^ 

detun '^-'v-^ '^^ -- -• -^ " .l!:-3'0- -!r.. ;.:ui:.>i.n:.^ 

15. Pefft flfotnefa '^/^y > ^dtt Syttw t^ro m«p« ;^^ ii^tam. 
qiiani vbcem'iion^haBfet'Afiifcs;*^''Jam*furirt'We'trAle^ 
multa cH^icholns geogfarfhicls,' \xi titfula^uKJkr^ &(fii>;" quaeinSy- 

.ro,lQgUntUr ^ .090, «Sf#r/^ #^:«f^S8*?Mf y :- .: . 
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3cr Ifi KoG vtfrfti coittiptnm effe exigua unius litcrae muta- 
^ohe Sy rom Ifquet? ' Vet!mm"3t;j€v vnti^ske^djjiii y fHMl utiiium 
nrum iv^htrx^ ifi'e*eiBpl»*Syriac3^, tft iiiiiic ftmf, redtiStor 
V^, Y]^*^ A|,^rq^Vv' |f^ non/fr^i qutiqnimy t^^ktnm ex^grfte- 

^is verbis htM' nifi artii exJcul^cn&. Et^tamen Arrffo hi Iiac o** 
iinipcrlctipa^ho*cqne adeo ^nverfii Syti tenaci^fimiis vertit nw > 
t$xi. Nempe Syriis ifine^^dobia fcripierat, A„ ■! ro .^ ti* nmt€^ 
xi^ ex quo levi immutappaiC litera^ Cpph iu BeHi oorrupta le* 

'aiotaAitit.''^'^" * -^ '--'<^-' -•'-"•-* -■*- 

Aniffrii Vf/hi/f ffio^ ^dit Sj^m poft, ^*^*t9" ^^ 
Arabs* ._,,/„•_*., . • / 

a6. j;,XXI, II. }CXn,T. 30. •* ** 

^ XXII, n, iWf^ijj Syrus reddidit ^l^ ft^.f * «mw 

Arabs cka^s ad Gnieejr |^j^-^i)rf rtmmtm dlxitr^ 

XXm, ja. : . 

XXIV, 3. iroW^?; 6/<ifi«g ytrth Syrus it^-flD^ 
V^f ■> A^l fftt^kitudimranporum. ^Locj^n m0ndo(um efle jam in* 
teHextt scHAAFrus, fbribiJubMs ^A^^lp^if» (Vide ejus 
varias ledf&nes.)' ' ^RfeSe fflcf. Arabs eiiim , q^iti hoc veriii to- 
tusSyriacos eilH-ttSyrd expriffit, MaHt^iafifiapa^fif f). 

'17- 'cfi:To ?dycrj jttw Syros conftmit-cnm wgryfi^fttir, Arabs. 
cum iJ^itMvfct^ ntotfi^ii^ ' ' r "• 

' ' ' '^ . ' ^■;- v'-'/ • xxv^ : 

^'^) MrrifTcc me in Jiac fti^nrff cofifimiflDf ^ qqac miW rcJduiftut 
Jiu poflquam fiacc Jcripfcrinl iitcjfai^ VcncK Gloccflfrii Rjdiey, ^! 
docemis ^ fiiaiti^xempiaitt ex itofalitraei 'cdifionc b^erc ' 
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^cx 4PtC2%f;<f|Tf^ J^tQy4-ptiVM VAItlARUM 

X^V;, 4« Itf injttio hxii^ yer$i^.m^Utflm Sycpt o^cui^rit o« 
tjtipnis orn^m^ttinH Wqit^ ia loterpretc fad« praprie. «ficc^ej 
vki^fum: jim^Kff^ finm^yfrt;i«i i:^!c^A-? -•fi4 :r<f^&V, &% 
rfl/wwrjYjafl.^os^VJiM^» pro qttO^m fimppcit<JcJialfeat-Ata^ 
reffon^t , ct^i/Jcfira ^ .ex alia jnagijr-parapbraftia^ Ycrfione,^^ auc 
63^ margine Mti^rpolfitam firapncem oQftram cfle^-Infine etiam, 
verfiis pro fUKKetv iv rdx^^ iKifo^eue^ptf iterum p^raphraftice at- 
que infolita etiam interpreti'noftro voce vertitur:yi^i»« i«r rfr- 
€ingam ms : 'cibi Arabs ptoprie iiiagii fiabet : ' quod profcStttrus cjfci 
cito. *' ' ' 

10;'«: 36. XXvi/j. JtXVlf; 14'. i^'aj. ^ ■ '■' • ^' '■ ■ ''\ 

XXVIIy39.^ MriTfors rfr r^x^ roitovg hwfTmiy Syrus- 
vertit, fu invcfUrmur notif inlocir in /juibur fcopuU c/cnt: at - 
prefHus ad graei^k Arftbs» 

33, ixrc^eiy Syr. crrarc^ 4^^* ailtem raagis pr$|^e. 

XXVUI,2& 

uaionetSy^ te^ones Syri interprttis «cerpiit MiLlrcn iri vafto 
n intcrprttis y^rum iedKonttm 4ilpAc«tti , Ad illa estcetpu £im4^ mdoaJSc; 
JfSi ^S ^^m falft ^fl'^^ dogjitiamirater meus in tra^oncicmtii^ ^e w- 
faljoindica- riis kaiohibuf N. J., p^r^phis ai, & 3IM8- jureria MaUo Te- ^ 
^'* prichendens,, quodjaon «c^ Jj?f« orientalibus vcrfionibus fuarhau- 

fcrit , fed ex earum interpretibus latinis. Equidem quantura ad , 
tkQuB apoftolicos attinet fupplebo, quae in Mllliano adparatu de- 
iiderariintellexero, nonrepetiturus, quae Milli us re^efcri- 
pfit aut ei addidit K u s t e r u s , fed emendaturus prava, & adcfi- 
' turus quac omifit. QvigKi fi m,eum fpiciUjgioin cum ipfa MiUiant 

: meflc 



Digitized by 



Google 



TOST VILLIUM 81;- 

meire comparaiidiinrnofmuiiqaam ledoribus nunis aequis videacuri 
(<{HOd quidettr fpenire nihil haberet fa^nciae, cum fi)iam dili? 
gentiae» outlam ingefttj^laudemfaabeat,) eric quidem haud raroin 
qdb mirencnrt qui la£lumrtc, ut vir caec^ra diligentiffimus in 
exciitienda verfione Syrtaca negligentior fueric, nec vel ea ex* 
cerpferic, quae ex Ijtiiiis ejus iiiterprecacionibus peti poterant» 
plmmiqui^ tanienTorti ejus condolebunc^ qtk>d licenis Oriencales 
igiiotavtc, ffne quibus laborem quem fufceperat facis perficcr<rf 
non dacuW ' Conferaal 'autcm Syrum interjM^Vem cum illo- ipfo 
tcxtus grareci exemplo , qnod h\ edicione MilHana habemus : ea* 
demque opera addafin Arabb Erpeniani leftiooes, fi illae a Syri^^^ 
<As (ilverfii^ fiieridt', fin(K~Arabs cum SyrO' eoigniere exiftiman-' 
dus erit Ie<3oribus meis^-^octescunque niilla ejus mentib a 'me 

fict. Quod fi JOAHNES JaCOBUS WBTSTIElflui m fc^ 

centiffima novi trftMAentl 'edicione ea- jam obiervarit, quae Mi l- 
Lius negiexit, mencionem ejus ^ciam; quod ubinon fiidumle* 

fiorps. ^tclj^g^^* ctiwn Wetftenium eam. J.e^jionem neglexiiT^ 
foianfc.,. . Atlfpcrgi^n npi>nuniiuam, qua^ apuofc loco inferi qo^ 
po,taerunc^,obif ryacv. '^ -. ■> '^ 

A£l« 1, 4« Nefdo iquomodo Mllliui tradatt Arabem legifle 
in fine* tuijtis Terfbr, iia rov o-rcfutro^ fiou , cum neque* AtabV 
EYpenii/heq^e qui i& Polyglltccis cxprefliis eft»^vkancIeAioKMrat 
habeatvfed ucerqoe'4h]ffl Syfor^tflr^rit.. GniecKuiB wHmr«c^a fneik^ 
Mdivijlif ix mc. Recfe ergpj Aral^ nQmc;n Wetftenius omific 

9. Anlte a^ rm o^AKyuM dvrvtf Syn» & Arabs addic,- 
t&^s #/, feu fubJuxitfi. JMcra haec videri parapbrafis^ non^ 
varia ledio poterac, nifi Cant^ibrtgttfnfis codex & A ug(/stin<7^ 
praemitterentv m) aVj^^^ (f JoHUki 4fi; Eft ver« infighis» 

L ficque 
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I 
ireqac haeusqoe criricis ficts mtdfedasccmcefiCQs ver^ntsSyfnN 
caeaim codice Cantabrigien(i , iive) quod idtin eft^ ciiinj.iHt^ 
qmflitnd verfione Icala^ qaiilis ance Hierofiyi^anT ^ ctftiga^qifein^ 
faic, Confer Miilium ad II» 2$^ IV, 21, V. 10. VI, ^ 5, X,38, 48. 
XII, 22, XI», 5. ^2, 27. XVI, 9. 98* XDf^ 9. 20. ?^ XX,;i3. X^f, 
90* & qaaefi^p in ipfo hoc paragrapho ipicilegii Ip,co fcril^ain ad^ 
II, I. H' 45- W» 10- IV, I. 5, V, 19. 39* VI, 3. 6. 15. .^I^ i»-^o, 

vin, 6. XI, f. xiir2. 7. 17. 19- xin, i. 20.35. 48. 49* xi\^^^,^j,' 

XV, 13» 23. 37, XVI, 4. S. 9. 12. 20* 29. 35f.^f 37* X^U> 2. i|,, 
14- 1(>^ 20. XVIII, I. 8. XIX, u 0, 9^2jj. 25. 27. 28, gp. ^. XX,^ 
13. jp. XXI, 39, 4q>, XXII, 6. Ea qoaea^ie capiris XXJI fe- 
qoantor in co^fecelCftpt^^iienfi ^fideraptiM:, luide^epciultimisyi^ 
ca^it^btts exempta^niJ^Ma leaores defide]^buj;|tn ^P^^^ poitimc^ 
credo i Ijaec fepfuagi^t^* fex loca. ^ ^ r ; ^. -, 

13. Nomina Jacobi Je Joannis, a^yro MA^fitai^ jaito orr* 
iBiie liabec Arabs. . v ,1. . i . 

15« Idfomata qoaedam Syti & Arabis hie in^CHida^nt, nt 
4pi$ tx itHs^varias leQfones exfcolpar. ^ Ubr «!mm iit gfaeco e(H' 
Vir^t Syrus habet, ^/;iir(m Cepbas^ & Ar^, 'JVM^^tfii cltSlutl 
Sed hoc nonindictt, alia ac hos legimras hos Interpretes olim le- 
giflci ita enim pro fuo more graecumPetri Jiomen ub.cvius red** 
4ere fidenc^ Cortfer c. II, 14. IV, 8- 19* VUF, 14, £fr<fif«4 Arabt 
i^eiv flA,-qiu ndK§y^iX(?fri:,.;qaini<i9.remJege A(3. I1^27:.if.: 

Pro ovoiJLur6f9 Sytas I^rflfe dicitar MilKo aiifm\' Vetcit-*-» 
Drm , €rat ibi c^tut tf o m i k li m circistr ccMtum iS' fHiginti., At 
vtriusque le^onis, & quajGr in graeds codtcibus plefpmqoe haliG- 
tur, dc Lacinizanttsqa^^Syru^expreOic, veftigia in Af Mn^it yer^ 
fioMinvema^, qosi^ ycfM}\ ^rai iii (mur homin^iMi cfKfiter 
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(XX v^tm^n^M.^ Launleamofii iltjraoMdieo lediotie^ quae £#« 
mmmiidbi^ 4c ^iii' fmifcter' vmataiD VerfioaefQ in eoclice ur 
i»co.i{epeo|(ur^]u«uik*o4:erdQ>, f^E»eca'a<^ btiiiaqWer£onemj^Ifi<- 
rumque refingence* ,&»qttod iatiiKO Ubracio (fadl^ fuit^ bpfu au^ 
uegligentia fi^l^^iiMiiv^inyvi fctj^ iaimmim^ cui ^rori jn grnecis 
oSP?fio 4efpi(i^^..<|j^gX|;wp)(n (^p«y ^ve o^of^r^tv jfcrM^fe 5^' 

i6« dmittit Ttftniyv cum Al^xandfJUO. jdiisc^ latinij^a|i^t{I;)us;« 

i^« Omittit ow, ex eodicibos. uaum baben^ Cjciv^ t^tium 
f|^ concinat. Uoc fi iciviflet Miliius, qui in prolegomenis §, 
x|85- ominionem ilUm probat, potuifTet Coventrienii cbdlgl diia^. 
him vertionym Syriacae & Afat^icae funragia {ungex^. Vereor ta- 
tnen ut jiire particuU oau(& £(» quae elegan^er a Lu^a pooi poi» 

p. j(^(rroff ppft ij^wj cum latino interprete & latihlzanti- 
bus addit Arahsf non vero Syriis. ..Commodeautem hiip accidit^ 
Wcjftenium ^ocere , qiiod vernoSyriaca recentior, H^r^cfeeOtW 
(RS\:^;i hoc afTttme^tiirffliabeat; qudil cdm & Afafcs e^tprimat, gra^ 
vis fbfj>icio'^S/ilW^i Hefadeenll Veffione in codices 'aliqudf 
verfionis fiiiiplids irreptiflc. Qubd quidim ubi fadum efTe inu? 
no exemplo intellexerimuSf (aepius accidifTe fufpicari -d^bebimus. 
*' ^4. E^favit MUIinsi tmA fcriberet, pto\ i^ rovfm i&¥ 2v0 
Ira ov e^t\i'^($)f Syrum atque Arabem ihverfe ordine l^^Siil 'i^ 
g^Ki^ h rovrm rSnf^ tm^ Uterque hoc ordine veitit $ ^i^^^. 
^ ik unuHi^ iptcm tbgifti ^xbtt dmbus: tit aut adcerius le^tioiurmp* 
Beutrarum p^nSum ^fle SVrtwl Arabsque videantur;. . i ' 

, ^. Mrm poft xAi^^><»tiittuat ooftri^ (Syiros 4k. ilr^> 
ifm iolto A\xffi&xm , tdViero «ft ^ uum UBioL.coiiQui/U^i: vfiriiQ* 
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84 SPICILEGIUM LECTIONUM VARIARtM 

n^c eiiim hic ap0ddfin facit, ietf cum fbo.venk AtBhe^ xtitfi^cm^ 
^regati c/ent mnet. S^rzpxm er^oWWMBdmi^i qQaq.huaiiflw 
^ue in folo CaittabrigiwfrcoUfCC repem eft* r 

8. Idem concentW Syrbm iBe Arabem ttttnWblo codice (j^tu 
tabr.itehmiin vertns, i^ i^«t':Ji^*A/)fcr# Wnibngtt^^ pro quibHi 
latinizans ifte codex habet, r^y ^ir<«A^Toy^ vertemntque noftri.'^ 
sntdim/ unUsqufsqurU?ij^uaht/ieaini^' ^ ^"' 

9. De Alanis lege quaefcripli /• VL 

15. rric^^f^^^ctg. Verum eft, quod fcribrt Xlillms, has vo* 
ces a SyrQ oniittt, quamvJU iirud Wetftenius indicare neglexeirit, 
an noluerit? Habet tamen Arabs, expreflltque,, « /«rr. . 

ai. Vide 5 VI. 

33, A^tpcyTif?> qpod multi codices & interpretcs de latina, 
Ht ita dicam, familia omictunt, omifit etiam Syrus cum Arabe, 
quoS ireSe Milliahis copiis adjecit Wetftenius. ^ , . . ; 

^•^ Pro if yAS*rflr4 juev in Syro I^tqr, if ii^a fJt^Vf glorui 
9fita* Fprtafle tamen nqij inrerpi^tis eft f^d libra^ii ^x pfakno* 
tom vobmine verfum noftrum interpolaiitis : Arabs enim habet, 
UngM mui^ 

Ad^^Ji^^^ «' "^W ^fJi^'] HagftjVerba plene expreflit ArabSf 
liCet,)rtto^ta habe^t %^qs. , . . • > , "; , . : 

. 43. . Wc lifcrarius Arabs verliontitt ^W^td ^c^ribebat fiwe^t 
aiift;verfidtt6 Afabica fivejex mar^n^ jaiserpolafi^ videtoi; Ti- 
moris enim, qui omoes. iiivt^fet^atiCAtM'' fscit mcndon^m» *c.oQtra 
ti^tA Koi .«rij^iSit phko wctbiriajc^invtf ipi«ijAitminq«e 
S^tb. Sb^At^iia-iziSy^at immi)i$^cmi ^/pr^ri u£$^i}traf.^Jiimirjt 
inrtnt fif^ omtut: i$ figna mnbafiebant ptr manut apoft^yunfi. 

in 
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m-aeJffiinBay i^ e. Hierofolymts. Nempe vulgatA verfio lajti- 
napoft finein verfiis fiiijiingit: ff metus magftuf $tAt in univerp, 
Milcquidam codiccs acicedimr. Videtur ergo cx.verfione latina 
hoc afftiroentum mnrgini primQm Ar^icae verfionis adfcriptum , 
ac deinde in textum craimlatum it^ifie. 

* 45. MA ra KT^ftara. 'koa t<scc v^af^ BTfwpaeito^'] f temm 
Syrus cum fijlo Cantal^rigtenfi congruit, qui hahet, kcuSc^ch )irt,^ 
^ara ictdv^ vertit enim : if iUi ijuibut crat pofejjh: quod ^ 
^ Millip omiflum refte Wetftehius imiicavlr. Omittitur praeterea 
in Syriaca verfionfe, qualis nunceft, t/W/j^c, quod tnmen ipfe 
Cautabrigienfis hnbet. Verum Arabs , ( fed is in t6t.1 hac pe-' 
ricopa vtfde aSyro diflfdens,) fiscunthim ^raeca habet: ff agror^ 
1$ id quod crat iffis venJtbant, Quod fi iplum Syrum it.i fi^ri- 
pfifle exiftimare aucfeas, ledionis falfae incunahula noti jam in 
veffione latina fed in Syria^a reperies. Commode enim gfaeif^. 
verti poterant: . ooiA. oocn A^]J^ ^•.^X.^^o |.]i'->-i oo 
CT f^JfcJJtones , iS quae erant ipfis ( vT^df^cig ) unde levi mucntione ' 
librarius 6cere potuit: \j r • to ^cnJik ocoi A-*]? ^^ > \«*1o 
ffiiti quibus erantpefeffioncs.Ei\\Xi(\^tt\ nihil certi ftacuo, indican- 
dum tameuduxi^ quia jc aliis locis ejus indotis peccata lacino 
& Syro inrerpreti qommunia efle ^ntellexi, quae non ex Intino in 
Syrum fluxifle, fed in Syrij][ca verfione defcribenda primum com- 
' mifla efle videri poflunt/ Sed plura dc hoc paragrapho fequenti 

46. 47- Ad leftionem npn pertinet, fed interpretatioms 
potius eft, quod in fine verfiis^e. Synis comma non hnber, itn 
conftruens: (^ in puriiate corJis laudahant Ikunt: dcflitutiJs- 
ut ficri in hac pericopa ' fblet , ilb' Arabe.. Indicare t^mcn 
hic volui , quoiiiam foo id loco^ facerfe ndglexefam» ^ w 

L 3 III, 
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Hlf 2. Verba na^* n^Jf^spav a Syro onrftti twdielVfillii», «t* 
<|iie eriani {iimc fequucus >J7et(tenius« ^Nisc taimii ttmtieglexif^ 
fe-t quam liberitts illa 6c pacsphraftice verdfle iridtturf imcoai 
fuo Arabe hab^s: pm-tatam etim viri qj/i con^vevehant, 
Ulci.aia haec prorfus a graecot^exta «bftnit, oifi refpotidere ver- 
bt5 x^* ;;|L6^^^icamu$* Ac forte Symsja ibo exemplo grac- 
calegit, c^itaA^ iifJkifA^f, ifuoiUiani hominei^ idque vemt, ^ 
confvisvcrafix. Ut?namh beremus verfiosiem Italamf £luum apofto- 
licorum , Blandiinusquc , ^ui cvangeliarium verfionis Italae edi-' 
ditt reliquumnovura teftamcnruxn abfolveret: ex concentu enim 
verlionis Syr^acae cujn Icala aliis ex/emplis intelledo fufpicor ^ ali* 
<^uos latinos codices anriquos le4Houem htbituros, quae Syri lc' 
ilionem illuftret. _ 

j. Liceat mihi ad hunc verfum idibma Aratis notare^ ne 
fraudi ntvariarum ledionum compilatoribus. Ea quae iu.Syro 
legit faepe uberius ^cLfa^u^m , quin enrpbaies novas dc fya pc- 
nu vitiofe addit. Inprimis verbum coepit fiepe pojii:, ubi 
neque Graecus textus nec verfio Syriaca illud hatebac: itjt hoc 
verfu prp pctiit ab iilif^ Arabs fcripfit, ceepit fiagitare^ & v. ^: 
inccMat tS coepit exfuhare^ ipto incedcbat & exfultahat. , Sunc, 
qui ia fcriptis cvangeliftarum terbom iip^etro fiiepe redemdare Cre** 
dunf, quod fi probari poflfet, Arabismi excufiitionem fcabenec. 

i 7. iry€if€V avrhff omifit foluS| Arabs, ofcitantia credo U- 
biarii* 

ID* Poft jcoj&npv^ viterque interpres addit, x^* ifii^aaf$ 
JMid fcio, an ideo, , qiiod eadem verba. verfu fecundo aut omiflk 
iuc minus perfpicue red^ica r^rant; Simile quid in <:odicibus et- 
iam graecis a JibrarMs cooimird Abfcrvayit Bcatus B je; n g £ l 1 u t 
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ptg. 3Sf* efp^^us mrfci '. rationent tnmenbufus <^yifAiyo» pao- 
lo aliter reddefK]aca|.^usm ipfe inftkuic, credtderim. Nempe 
videnoir eiusmodj^ librariir ;vb iUo qui yefrbp icribenttbiis praei«, 
bat.iive ettam a r«Trip6$ mowict , erroreiB coavniflum corrigere. 
volfuiT^, fcdiiv^Uum ve^pm novo error^ inciciifle, ia quofup* 
pleb^nt» x{uae alit>i decront. S;iej)e ita a typocMcis erratur, ut 
qi^^e corre^^rt» f^Ws margini adrcripfit alff^Q loco inferanc 
£jf;his CQtrigenda. ipntt quae ante tre? anno$ Venerftbilem Ben* 
Gd&ciuM feqputus.i^ipil in' imr$Ju^ipne ad ^bulfts dtviuaf no* 
vifoiderin^ig^^Ht 

li.fiSintJiQiBbFrfoi eimH^&a^ro vfo^ rev A4|^] .Haecyerba 
STnis (cJixtb^ reddunt; fS cum vidcra Simca% rc/pmMt 4c ni* 
xirsd Eost cum tiao Cantabrigtend coriwiefi^t qui hab^v 
dmwi^AHi is.o wir^o^ eim iFfo^ cwrov^^' t>ifi jC^Q^noftri etiam^ 
graecum «Jmt exprimunt, & utramque letHionem^ graecam & h^ 
tinizantem fconjunguot, qood manifefto eft>4|»dicia, Synm hic 
e latin» verfione, non hanc ex illo, intearpalatum efle 
/ 13. Licet Syrus voc^bolttm iSh^ amte 'imopt & ^Uuui(i non 
> repetaty videtur tamen oUior ii'Ud teptimffptp ac qoater. eoidem in 
verfu fcripiifle : cum & Arabs C^^p^pii iltuii QJVVter exprimi^t, & 
vero Armenica veriio> quam bis ex Syriaca fadam fui^, atque 
muitum exea trabere dtcoi im introdmi^bm sm tmk Ksvifocdi^ 

Hi pag. 33i-.^54« ''" * '* ' " ' '•'* '' '' ' 

Falfinn eft, qubd'ex fatina yerfione hatittum fcribit Milliu.s 

Syrum omittere wjrh poA^^ifvio-^&i, Habet & Syrus & Arabs. 

ReOius ergo Syri nomen in telHbus hujus ie^onis defiderari vo- 

luit Wetftenius. . » r.., 

16. -ro pvofiA cuirov poA ia^tspwci de^ in iKiftriff ejusqae 

foeo additur, fJ^yJMWv/r» . '^ ' 

. \ .. .. . ... .... ,7. 
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17. Ka^ ante ^ifxom^ omittit Syrus. Lc^ alkufus mdmen* 
ti , a^qua fententia facri oratorts pendet. Cum edim vulgo ^xi- 
ftiment, a Petro & principes Judaeordm ignorantiae praetextu 
excu&ri, folus jampopulus elxcufari videbituf', qttt extmptum' 
priinripum fecure nimis fed ignarus rerum fequutus fit, fi omiflb 
9izt)i cum Syro verias: novi quodp& igfwrantiam tgeritisj qum- 
admodufH e^erttntfrincipef veftri. NuUus quidem codicum graty* 
corum, ii Millium confulas, le^ionem hanc prorfus novam inau--' 
ditamque habere iHdetur : nec tamen eam hdc nomine damnaft- 
dam exiftimo. Forte enim congruunt aliqm codicet oicicanter, 
ut ficri (blet, excufll, (*) in qoibus unius pardculae omi/fio fa* 
cileoculos collatoris non nimis diligentis ftrgere porait:^ certe 
pr^tei* Sytum 4c Arabem Erpenii etiam Arabs 10 poiyglottls eX" 
preiTus neglei^t paiticiiiam\x<3U, quorum nihil^a Millio indtct^ 
ttrm eft. ^ . . 

22v 9rpc^ tw^ mcrsfet^ f quod, itionente etiam Miliao , omi- 

fitSyrus, Arabstamen habet. .\ > / .. ] -^ 

23. ftfrasii^ 4ihtit qiiWem in Arabica verfioiteV fed ex 

mefa, i)t cvedo, Ubcarioram ofdtantia, com nec in Syriaca nec 

in uUo codice gf«^ dedderentur. < 

n. .ii>' r ■ 24/' 

(«) Noo jaea mt autijpet fcfcllit aut foo|tAura« . Ei W«tftcnio cnlni». 
tjuanvis nihil ille neque de Syriaca vcrfione ncque dc Arat>Kii 
.i»9iieat, tUfcQ« co4iceni Coiflfni^nuni 202 , queni fc«:iili klU 
cile doc^ in pmlegoiuems Tomi |I , p« 1 x« etiam Kaf omittere. 
Nolirt id ipfi pM^agripho iiifercre^ eaque mutare, quae antc vi« 
fum N. T. Wctftcuimum fcripferam, ut inccum eadcm (R qu:i 
cil) dulccdine le6Vorc« friierentur, id quod conjedurapraccepciant* 
.' fcnuaedc InCelligentet. Siauderan, MiUiiesempip, Jedliones 
atitilngularei aut paticic fuffragiis confimiatas, tauquam ^cauio^r 
cxccrpere^ fauic cecte locum in iUii £iAurus eram» 
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24. Omkctt S^9 cum Ambec&^ ante fAftX^y, non \er 
gens in codi^iua-graecb? sm quod hiare oratio nc d€ei& apo- 
doSs ifueqpreti vi^^urt fi iUi|d ^^ exprimerec? 

35. Manifeftum eft in Syro mendum» librariorum itKpria an* 
te haJ^nnn omifTum Dotach geuicivi £gnum« Nec enim opinabi^» 
le eft^ eum folum inyicis codicibus omnibus, inyica etiam fenten« 
tia legifle , kou n ifet&nkn : vor cftis filii proj^bciarum » ^ Jo^duf^ 
SedfaTva res eft: Ambs aliter in Syrb legic, verdtqUe, V9s eftii 
filii propbctarumi^ filii focderis^ nec .mirum eft, Dbrnth exiguam 
liceram ab initio vbcis; qune ipf^ ^ Dolach incipic, ekadiife. 

126; Faliiiih eft, quod Millius, ab inepco dea^pcus Lacino 
Syri incerprece, tradic, Syruin (blum legifle n/A^ySir hcncdiccm 
pro hikrfSmcL hcmdUcnttm. Verba^ Syrt amb^fua ftiiti unde 
fiulla ex tlifs exfculpend^ le^o, (ed ea uiter{iretaciQ el^enda t^ 
rat, quae ad graecam vericacem accedit Re^us ergo SeHAA- 
rius tertic» Ifcncdicimcmi We^imttsque tofiiQneBi Sytc^^MiU 
lio obcrufam omiiit. 

IV, I. Icerum &.Syrii$, ^ilJo. duoe /Vr^bs Cr{ieau« eom 
Cancabrigienfi fere folo concinuiijc^.poft A^ a^dentea^ M p^f^ 
^cc rctvra: quod i Millio negl^um, quamvis.e:^ latii^a y^rfiona^ 
iutettigi pj^cm/rcCf bwe jam addidic We^^ft^nius. /. :- 

JVaiifpoiitis vedH& jegii; Sy rus » , ik if g«c f «ww «1 J^^ofif^ 
xeu i OTfcLTnycc . Quod. vero ex Syro MiIUuf,.£a^;M;f)^$]|y> 
hic reUAus) crrfc^Ttiyoi pro arfumyk excerpfit, addlibicaQ. 
^ium videtur , cum^ Vn-^O^) fine pun^ icripcuQ) & fingular^ 
& ploralis n^mjpri efle Doflit. 

5. peeft In Sytoiymro S$ , icemque* ccpr&v fquod coolcem 
£antabrig(enfem etiam, omiccere,' codicenrique Corlefidoifceniem 
^iecttlo Xlls faipciim ex AliUioWettfenioqueiMdkX^'^^^ 

M gu 
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gis inicer^.iiibU lUo^de Syro uiofiuifl^) a^oe m ^ ver(us «i;^ 
^ffow^fi^. Hapc tameii ultimam vocem ^bs e^pteiliu 

7. <;ft«^ m fine vcrfos »ofi npte(Bt Sjrn», negtlgentia? M 
colpa codicis qucm iitterpretabntar? 
X r «.-^/xSgin finevcrfiwomifitSyrus, fed faabet Arabs. ' * 

l8- Falfo Milltus tradit, dvrofg ab Arabe omitti: cujmtamen 
tc Arabs Erpenii & polyglottorum expreflerit. Bene hunc erro* 
rem expunxit^ Wetftenius. . 

^ ^ 2$^ Solus Arabs addit, kcu a yfa.fjLfumi^y .^rte <iuod all' 
bf etism fg^j^^^i^^ doflorum mentioHeai fieri io priQioribus Ju- 
4aeorura niemimflet; . „ ., . . j. 

. Vto dfofff^ hd>ent nofi^, lifAg yh^e indicante We^e- 
fiio, apte quem vifmn fic meos ^ i^dioais diverfita» oculos fii* 
. .gerat. . -. .;■ ^ ~ . % - - — 

; 34. Poft (pcmi no(ixim»(fii0lmiam certib, codice g^ae* 
CoIatinO) addunty titOrfidif. 

fldy^SMi ^duht Ho^- aittie* An^fivraC 
flj^ nhnio<; omHit Syrtii, habet Arabs. ,* .: > 

> vH: go, Syrus onrifit o^ficty fisd habet Arabs^ - v 

33. Pro Kw^ •&;(ri9 exprcffit Sy rus, (cpKHl & VfttSxtim mo- 
<*tfH7-^Bfew-^9err«^ Afabs vcro ro^ Kt/giu 'i^aw ^^cC. La- 
*^&nti-'cbdictimfamiK3ehaeleaiOn^^ . ^ 

'/^'f'i6. vide$:vr. • • 'y • ^ -' '^ ' ^ m . • 

'^ ' V, 3. Pro iiio 7H rtftn^ Tolcw pmnihoSyrirs, 'atque etuimab 
Arabe dereliaus, expreflit oi%o rou itfyt/p/ow V?^ V///?f/" 
• nrjiLT. ' ^^ -■»' . . ^ ,- >• 1 r*''*!' '•' • '-^' "* A • 

^ 1 €* Ttftiriflfi^ in finc verfus cum latma* fanulia omittunt noltnf 

.-^pgiaJi^jk^nqgleaosreaenQmm^^ r. ' . 
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' . - - ' t' : VOtrt MX LLIU^ ^ -. ^ ' _• ' ^f 

^/ Pro «^Dtf^ expnmunt im^cam Vblgaiai 4e Cantabn* 
gienii: quod & Wetftcnius , MiHio dtligentior •obfervavit. 

9. NuUb codice icriTriigante Syrus cum itio iequacr omic^ 
^ante in. SeRtentia haec exit : ^ma convemt WiV 1 tcntare/bi- 
ritumJmini^ tcet fcdei /if^Uamium markmn JtMum dijasUutm 
Jum ^ tefue fepelient. . .^ v A 

-TVKljuet T^ rs)f(ov'] ' AraBs habet S^ritum Santfum , qukele^ 
Ato dl Chryfbflonri i6c iWthiopis. Syrus tamen ^m> ArgJbi ACt% 
praeivU. 

ic Pro jivrov habct ^jrur^t ut siunc tegiitur» ^Wj led 
fnendi arguitur ab Acabe. £x Pbtloxeoiana autem veriione htiic 
ItQkQxitm in vulgatam Syriacam irrep^ne, jam non iufpicor^ ftif 
pUne credo^ poftquam ex N. T« Wetftefiii didicl , Philoxenia* 
nam veiiionem «b iplb coUatam hic habere diwrTokSit. Idem $ 
imprelibe i^erfionis Syiiacae mentionem fimt^ Jiec tmneii t^hq^ 
fedinarginis. 

Argotlos fortafle fbTpicatur & MIIBus,; '&1iunc fequutus Wet* 
fteniusy Syrum pro i^^i^ymcm^ tegiire, uteft i/i Giiuabrigienfi, 
trvormKmrH i^rynmk Salcfmiv»^ verbum ewrriXM) aKoo* 
mnino verbo reddit , quam quod bic reperhur» parlphrafisque 
etle poteft ^ qaodJ^syiyKanfig Vj^rtjt , ^i m p o $.u e r u n t firetro^ 
tMkrtg^. Ne€*tamen negp aliqu^m fufpicioni Jpcum eiTe^jep ju. 
ftiori, quod toties cum Cantabrigienfi Synis cpnlpirat, 

J5. Ka)T<<&fiv^] Haec verba Syrus cum Arahe in participt» 
legit TffSivTflt^ : vertit enini, ut pofitiinmtin ieHiu Omittit et- 
lam x^rt0j3inwf, quod tamen habet AraW/ 

- j6. Ifi codivt, eflc qoodSynas ini^rtjcatus.^^^ 'decrat TO 
tnte osrAidxi^, «t IIX ante js^ucrsa^ -^aUy eifiai mm» b^tmir 

l^ 2 tkt 
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92 s':Plcit£GIVM IBCTtOSlVM VARfAiUjkl 

^ verch: ciAntibo Arabe: ^mvtvmint vm ai ioi mikitx MUif 
urbibus Hretm^$&if Hiercfolym/ti .) - w. , 

17. Qmtttunc noftri interpretes ioK muurfd^* 
iS- ip rfjpfi^ni ^fMr6ti quocf eft, in ^arceri pubUc», Sjras 
fn^le^ uidma voce redditiit, sh dmo vinBwm^ atqoe ex ea 
Arabs» <iif cdran. Video itli omsfliontunum congniere Lucifc» 
nfin CalariMfimf a Milira hic quamvis ime Syro excitacum» qui 
ieri ex Itala verfi^ne d^ N.T. promit^ ut adeo haec le^o la* 
tinizantibus accenfenda <it. 

ly.^ATyiAoi & Kvfhuiuir^ mmrig hoi^] Obfcrvat Mil- 
]ittB]i iaverfoordine verboram in Cantabrigiedii icribit Ton &d. 
tu^TO^ oyyf Aoc KvpiovS^c^ Si vcrborum ondinem ab interpretr 
fecvatum credas , lUiFragiuni Syci addendum Catitabrigienfi erat;^ 
^od tt Wetftenm iecir* Ncfc tamen dUIimuIandum eft , alio 
orcfine Arabtm intecpretacam efle. Exigui hoc momeoti efle^ 
nifi ex magno Syri cum Cancabtigienfi confenfu penderet, quid 
lie tpia verfione Syriaca ejosqne audoricate ftatui debeat. 

avr$!i in fine verfus addit non nnus Coptus Millio exckato^ 
fei & Syrus cnm Arabe, Haoc tamen parapitrafin potios exifti* 
mo qnam ledionis diveriae-indidum. . ^ 

7i. Syrus cum iiii6 iJtadano 3, latiiiizante onfice, pro«- 
wtJa-itw^, habec i^k^ovrk, qubd & obfcrvavit Werftenias. Dc 
Arabe noTt dubitare. 

icctfayififjuw & TrZcrav noftri folt omittunt, > 

fla« Soli omittunty^vyy^Aiw^ ^ 

99. i^ «m.perpBulcisxodictbQa^ tn& is.verfioneSyriaai 
^tL (K^frv«vk-^Wa;lUuittar 
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J?7- hft^^» oroittirat: Qpftij: qoM oaiiffio iavtMPC yidc* 
tnr leQiofii verfus feqaentis qiuilif io viflgata bttna expnsutfuv 
tt1>i omifla particnla ct; nuilfi iequttnr inferrogatio» Crediderim 
ergo, ifi codices verfionis Italae evolvantur, io uno alterove et- 
iam i7nf^fnn(r$ defideratum iri» Ipfam tameo fequentis verfus 
leclionem re^ & ad graeca expreflit Syru5« 

34* Soli omittunt s y t^ avuifuf. 

39* ^^ praeter Cantabrigienfem, cujus unius i^nttonem 
fedt Millius» etiam noftri pmiferunt* 

41. Quod habet Millius, Arabem poft ifcfiaroq addere hicw 
de Arabe polygtottorumlntelligendum eft; nofter etito% <^uem 
in adibus apoftolicjs excerpere fblet Millius» ciim Syro''£iCltf 
Ffttb NOMiNB fcribens. idem a^d c^* VI» i/ teOeBduflil^ 

Vf, 3. nwfutroc <ty/3t; reddlt Syrus , ( obftrvanre > etiam 
Wetftenio ) /jnritu dminh Cum vero nullus codex iiiibeat nmu- 
fiaro^ Kv^f fufpicor, Syrufft'ctani Cdhtabrigtenfl &C<}pt6 ftce.^ 
TCf qui Millio tefte nulla voce^dje^ tantommodo ^ft/^To^ha*' 
bent. Verifimiliqr fltVoonjcfihA-a, qubd Arabs ex Syro feddidit; 
phni fjpiritu ai/apkfftiay ut ne qtlidem illud ^ boMiNi, iegifle 
inSyro videatun Quaecum olhn fcripfifl^n^, fltqtiejamexfche' 
dis «iefoiberem , ex N. T. Wetftenianodifco, WHoxetMnmvtr^. 
fiooem cutn Cantabrigimfi codice confimtire» ut adeo dubittiii 
vix efle poflit, quinledtioilatinizans ex hac iti vulg^tam Syriacam^ 
irrepierit. . 

6. oc)f «rr90wSynis4»mAnbavertit, H/teimpa, idren 
ro ex idiomate Syrprum idem eftiK» M cwJfihiH /im^ 'Eftbaec 
itemm ipfiflima iedio cocfids CamtaMgienfiri Hiidi^i&raBti&ctu-^ 

7. iff/<vyj Redle qtiideili tfadit MSlBta9| Syruni hic iW^pU^ 

M 3 habe- 
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$4 SPICILEGIUM tl^^JlXiitUVC VAHtAHV^ 

fiaber^: addendUm tamefi^edm^ab Arab^ ftd <)eS!^i^'fiirpe. 
4%imqiie kleo locam^ eifi^ '* ^ : ^ i^ -? w^ 

9. Quas ad hunc vcrfum Arabls leEfioiies adfert Miliius, il- * 

-Ue.Ineptiae nbraribrura non nollro fed bibliorum Poly^ottorum * 

Arabi imputandae funt. Maleautem fecit, qtiod alibi Erpenia- ' 

Aum Arabem in «dibu^ apoftolids ^itans, ArabeOi db Arabe nom' 

Ififtinxit;, ' , 

13. Ke tibi alia legiffe vldeatur Syrus, qui ^vihm 
1,» 1 ^ transtuli^, confer. c, 3^111, 6. 

115. Cum j^^io <^nrab%tenii pro wlrifira^H Ugnnt ngftrt 

VU> % Effac MilUqsvioimSynim dicit y/tfi»f.wim «Or 
nen, per.&fimplex fcnpiiflre( {>roditque fe linguae Syrj^cae^tit 
erat) ignaram; uti;umque enim ^fl^jW &XW^*' Syriace nooali- 
ter teipere fcribi poterat quam iJiy**,, quia Syri Dagelcli foru 
^ftituuntun .. . . ^ 

^^•Culpa Ut>i^i;iomm :» quod iufpicaoiurY Arabs pmlttit^ 
qqae U Syru; ^ pmnes habent, j^u isvfo €k y?^ ^i^ ^y ^o< ^f<^(0« 

4« Prorili^ ntfmoy qoa cgme^liira dudos MilliHs tradaiv Sy^ 

Ikuft ^uae veri^o accmratios exprimit vef&um^r I quam p» H 
fcriptttm.. . PdendJi eigi» baec l^o»quQd.fc fe$:ic WeiCltewMa.. 
n. Ante xeev^ legit r^if ywf^ qudd fupra ante Aegypti«o- 
men ab eo.^roifliim cfle jam oUbrva^ Mtllios^ £ft ergo cor- 
ce^a*^ron»4i) .iocc^NaUeM f^AAr qualem iiipta adcap. III ^ 10« 
diximui*: r^^qff^ ^^e%^j^9W^imSyiAii^^ w yHv fiio lor 
a> habuiffe, aKo^uj n9l)j| ^cus i^e^.dati|9niittiilet4 bocaui^in* 
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ieUeAil4i;4i9 npv^/dfdwiCf m.f^rpffi^urr ofniilfooem vocabnli^ 
i|M9)4,>!<^:$X):^ca i^ti^atji^^^pr^^irafipm ejiis ad veiciipnein, Uir 
MamuAelMfr V^^^^jfc^pfa ^irri^9v.^isi(iu Arabf autem bjs ^t|v 
Tcfi eScptefir/ &!i^t^ Aegy^ &, Q^nan^i^e nam^na. ^; 

.aQf^/: V«M(6 Itutdem eft> cpiod Miilkis moiiei^» in Sy^o poft 
martmif tfi legi , 1 7 1 » ut tn Laadttiia 3,. Godice ladoizante^ Sfi^ 
ImPc li^eiithlfi^^jffrisMem «ffinrMpmm, eid'Sy<r<> ad ArabijBpi non 

transmiflTum. *^-<''^i ->- ^:-^ tirJiSi;:. / ^ ^ * 

fu qfanrcudi' lel^tcme9r^pfVtfii§'nn^^ Iift:iiti6 siUo icflfdter $00^^ 
firmatas cx SyfoftWfcrlitete e«il; 'tRdniibf^.tiQftrobiervKvits Mflr 
R&s'; interpreti ^Q^em ^/Aion:Mma6vin^ aujt^te 

valde antiquas efle, ex Arab»t<a3Bljpmts^* qvi csiiftimt iii^r^flit; 
Drfficitero efle vSerfuHirfs^ireJ^; t^ infolens eft, einsmp* 

.^inodos varjis Ie£)ionibj^^ oc^aflpriem c/ar^ dum eos folvere ver* 
^ba textus^mutandpt qud^ciores conaiftur : verum boc mirabile eftv 
j^uod ^liqu^ieex le^iofiibus a Syro expreflis noduni non folvunt 
fed adftringunt, Cum enfm Jfaccbus in illo iepulcro non condi* 
tus fit» .<ViQ,d Sichemi erat, ofi receptdm . le£tiooem dici pote/f^ 
Aon de J^cobo.fed de XI!. patriarQhis Stephanum loqiii:' qua de 
X^ vide^ ^uae jn pr^^fntiongtheologiae r 
At cum Syrus fln^Isrri riumero habeat, j 
Hodi fol^tioi^erp non adniittit. Vlderin 
Qum iit» ut in hoc uno verfu toties a n 
graviter difcrepet Syrus» 

i\;i ; 18. iii <)^0^T^r9W^ Syriacae verfioni refie quidem tri- 
bttitMiilius, iibrarii tamen potius quam ipfius eife videtur inter- 
pretis. Nam & in Aral)iCd. .^i^iif latipigap» boc a^u^ncum 

non 



^ 
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^ SPICILEGIUM tlii^Y^if^ii VARIARUI* 

itbti legiwr^'& ex Wetfteriiirtio »>♦ T. df feo^^ '^vti^fioMs MDoxea 
cfllittae eitemplam Kidli^yttnuriV, t6}iis margffni^ifid#a6>(M(iftFtffiia 
Btit f e^ofi^ latltiitances j ^€mm Jianc » i»'-Mfif¥pr^fn%'jmwt^M 
habere. Sed Vide, quae hanc m refn paragr a yfad Vill;^^ftrSMar.: 
'^'^ f^. P«> «^^<=[« '" verftu ibitlp npftri habfeiK fUl^ qq^unius 
elHedio oodicis Qmtahrigieiifo. . , • > :, : r^v^v * 

^ ^Mi- S^i ^<^ incerpreCBff|MroLT» M$ctw»ti^i|^baktf|t«k^ 
fSi atque^poft ^v Juyvirrwv addunt, roy ditKovvrx. .n. , 

'" 9$.'^oft0(^iA^«i(^0«wov ttdt^ Non 

p t aei fe iiiite iuie WetAmidS^ idem doeen^v^h^ Ie£Hoiiem etiaoi 
in marginei verliotifliPittl^ixaiianaereperirir.^ii^e mfifaUimur, t^ 
cextum vdgata«Si)Tia€ai^tcaQpii2t^i VcH»il iine dubio fx verfiia^ 
in tBMvgmem Vtfftt noihitcaiidiiQt fiint* / . , 

t6, vfAeii dedTe didt^Millkif in Sfroi- Falfo/ Net deeflb 
i^ecadenedidppteft» cam y06smS\^yf6s ie^ ros «sris, tm* 
|>as voces^ra^pas gTrM vfuii exprimat. Sed iSpiebat ex folala- 
tjna inteimretadpne AfilUus» quae eu1n liic, ut^ilepe, ttrsiPt 

^fgit..; •• •■•■;'• ■ _,■;'• -^'•: • 

^. Pro ^ UBi legemnt noftri it«). Ex fotococitceCoveU 
^5 eandem iam I^^onem Millius, atque i^x Bar*i^edajio 3 Wet- 
'deiy^s {neTdo f;ur omifib Covciliano 3) de^romferunc, quai^i» 
rl nunc fiifTragio conKrmatuf* *^^ ; 

jo. ?o(k ^Xft^a)3tm!Ui¥ ^ddnnt no(iri €f/ur^^ qlfaii eftl^aiou- 
aius eodids Cantabrigienfisi. Sjrnis etiamy fed fiiieArabei a<I« 
qit fxftf, 

32. & "^iof ante V«^&'i«uum0 habet Arabs^ noii ttem (qnod 
redemonuitMillius) Syrus. • : ; 

l^ Foil MHcrmAfr «ddaht 40^^ i 

3«- 
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f$6f W^MTft 3£0(/.^^e«] His ucerque ^erauiQ yocabdlufn^ 
%cu ^dfjLCiff addit. 

37. Falfum efl^ idWfque refle a Wetftenio :0mifliim, quod. 
hic fingit.Milliusr Syrum pro dxav^Ss legiffi? anovavtSe. Ver- 
titSyrus in fucurOt hunc audietit^ quod, ientenciam ii fpeileSt 
non male rcdditum in polyglottis erar, atidiati/.. Hinc nobisni- 
mia Millii diligentia ledlionem variam exfcuipfit. / Ex quibus er- 
ratis viri omni laude cumulatiflimi intelligitur, ,qua mercede fon- 
tibus relidis ad rivos eatur. Nos quidem & optimi Millii & rpfius 
ecclefiae vices faef*e doluimus, quod tancus vir praeclare de ec- 
, clefia meritus non ab omnibus eruditionis partibgs inftruSlus fue- 
rit, quae cricico facro neceflariae funt. Jaflent alii compendia 
A commoda erudkoramillorum, qui uni fe difciplinae totos ad- 
dixerunt, reliquis non falucatis ; pobis ar<9iore V}rk:ahE>'^onjandrfe 
pulcrae hae fororcs videntur, quam ut negleais refiquis ornari 
i(na Sc coli recte p6fl!t Qaodfilunus non tot fcidntiks animo cofn- 
pfe^i poteil^ qukit jGritic!uin iafTQtn perficiunt , ingenioque htH 
mno.exaiikio quatreodi) ac daoda eA, optabiie tamen efiet, tn 
ediJtionem N. T. p^ifres .varii getiei*ts^ eruditos cpnfpirare^ quo- 
ruiHalii, necpauci, codtces graecos evoivant, tra^ent alii hi^ 
krtlam, ille- SyriiKram^ tercius Copticam, Arabicas caetera$^q\itf^ 
veifiunes, pncrcs etiam, & quae funt antiquitacis alia monuniMr 
ta veram N. T. leaionem prodentjia: fedeat unw, in nulla fcien- 
da prorfios hofi>eseanKn tfuis illrfibidiviferunt, ikque tanquam 
aliquis Millius, jodex ledionum & qui reKqm>rum labore utatun' 
Seii h:tec frudpa pptabimusc-deemnc enim ftipendia , fine qnibus 
reliqui non unum judicem agnofcent totiusque operis praefidem;- 
deerit Carolus Magaos,'?qoi cai^'fWe<coltogiufniin6ituii{e legitui:; 
Sed quo dilabimur? Semei nimirum efundenda erant/.^quac^faepe» 
taciti & fenfimus &tulimus molefie. 41« 

N 
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5^ 5PICItE€^©lA tECTiaNtrW rARlAElTM 

4'i ^otfxontokiiret,^^ Sotus dmniito $yn» ^ acqae ^cSnH^ fioe 
Arabe, ia fiogulari hafcet, »/ri«/iiwi/<fr/n *. ;. • 

Fro To7j ?p7di5iiterquc habet,'T5^^7c*J • ^ ■ 
42^ ?to St%o(; habeiir vioif paraphrafticfe?' an ha fegente,i 
t^Ui Syriaee mterpretatos eft» . - , « 

. 43^ vide/:vr. ' ' ; 

D^eft xai ante y^iTomm. 

47-'vide5.vr. * . ;, ^ ;; . ';, \, 

49. Falfum eft, cjupd tradit MiQius, exqjie illo Wetlienuw, ' 
Sjmim in fine verfus adj.icere i^rt» ; quod verbulum five legei» 
£ve non legens eadenvtamen ratione iaterpretatorus «rat«. 

92* Falfam > quod idem doeet ,t fed omttcente Wetflenrov 
cupi pq^ ^«c«fw addere tovtcv^ 

. Ard^ verbum 0&<7r8XTety0By bJs expreflit^ ii^erpdacu$> cre*^ 
do^ exalia Arabica verfione. Syras^entm, &Ctts iae noilri '«ter 
terpretes', tins^wv^w cum praecedentibus oonftruxie; fris emm 
ifi cx frtfpiith , tj^ucm nmperfi^pmtijim fS 9ccidcrin$ patrcj^ w^ 
firi ^ iUif nmpc r <pti frMcwimtummt &C. Hiiic. ^preffie Arobs ^ 
fuis cft in proptctifr qucm nonprs/cfuuti/itnt iS occi oe r un t 
|MSm 9r/riV Se(i ftatim f^biuti^: ];NTeAFEC.fiiiUNT liiCM 
pd Mnti4t vatidnati funf^ 

}3^ PVo £iTiff( habeo^ %c^. . 

5$. «ibrstt^ ME^poft irM^ifr» ^dic nccr^t m^r, qaodt 
bene Wetftenius oUervavit, codices alit{uet conientientes ctcans^ 
com ttt» teOiencnt U^ 0)ai{«lii%uifibu6 & Goptt> Millitts tr^ 
fcuiflec 

S9b x^J^^AM&fty Ibrte nQiiia&;ro]ita regeos,^ ibcS* 
fmpbnfticer 
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VHI , 3- ^od iiCK^lm. addunt :iioftri>. tm? deoS quod & 
Wetftenius vidit. 

6i nt^ocr^x^^ ^^ ^^ 5;C^^^ ] Infig^^is leflio Syri Arabisqoe. % 
Millio ne^da^ Ucerque eninvcum Qintabfis^.(i iblo concinic, 
vertens: (f ^tn ofidirtia verb^ *efui bimii$tef,^4H ^anf^ au^ 
fi^kabamti. Vterque «ofter in mcdio.etiaiin. conunateaddit, 
fre^idirmt ommbm quae Jfcebant. Et hoc cum iblo quodmi0if? 
do CantabT^ienii congruit, qui ofiudoy habere Millfo vidf^u]^^ 
i e. <on/unSHm. Mirificus CDnfenruSi» quem acoUs iul:^iciemus: ^ 



t/ktiones nojirae . 

nt^off&x,ov r$ {h) h 

vTto Tcy (Pihhitov 0' 
ffLO^jialoy. I 



Cataah% 

wf if tfxovov *ncif¥Teq 
oi ox^oi , /n^oa^&xov 
roig Kr^oyLhoig vito 

TOC (pikiTtmV JfJLOL- 

' io¥. 



^iiyjjfLOimM oji^4 
'K^O(T^j(fif , avtm xa^ 
€it((TTevov rolq Aryo* 
lihoig vtn adrov o- 



7. Pro ^oZvra Syrus legit (ZoftfvTOoy: namque ^^ - > r' r&- 
pfantium eft niafcuHm generis, nec ergo ad l^o5 fpirituf re- 
ferri |)oteft, q^od nomcn per omnem veriumgeneris feminioi eft. 

7C0d^ in medio verfu&deeft, »c pro eopomtur, aUi CxAoi^ 

8« Iter^mnfoli Cantnbrigicnii 9 ii ferieqi verborum fpeile^ 
^caljyun ad^icU ^yrus, £ed ilne Arabe. Sicenim vmit: i^gau' 
Mum magnumfaBumeJl':: pcp quo habent graeci : (S faQum tfi^ 
gmdium wagfiunu 

12. rd m^l} Tpi onrittont noftri cum Alexandrino aliisque 
Jatinizantibus, ac vertunt: ^vangeUzanti regnum (Arabs J^ regno^ 
Dc§. . De Syro id bene jam ,proilidit Wetftenius. 

Pro xaJ T^v ovcjMTJOi; habent noftri, Af t(3 ivojMTi^ aim 
folis.Velefianis, ^ulgata<pie Latina. _ 

Ante if^ov foli noftri addunt, JSv^Uv ij/iwar. 
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JPCto ^P1€ILE61UM; LfiCTIOKCM VARIARUM 

i). Poff ^ivcfteyo^ ^ddmtf per mstftum ejusz & ftuporem 
Simonis (e^faTtffcTo)duplici vcrbo exprimunc. Eft k^io fingtt- 
feri». 

i6. firntejnmog ftrfus omictit Syrus, habet Arabs. 

ja. )6a2 ante ovrwj ndditSyrus, fed deeft tn Ar. verf. 

33. 11 x^(Tig avTcS ^^dij] Hic Syrus aut afia legit, aut e>ft 
HAraica veritate interprctatus eft: ex carcerc (f judicio abri» 
ftustft. 

34. i^^il^m omittunt noftri, . 
jj. tovnj«uv] Praemktic uterque, TovKvfwv; additetiam 

37/Vera iunt>, quae hic habct & Millius & Beatus: Benge- 
lius. Jntegrum comnm & a Syro &jib-Arabe omiflum eft^ O- 
puserat, uthoc moneremus le£lorem, quiainiigni condlii ceme* 
ritate Hutterus, Gutbiertus, U Schafius hoc comma ex graeco 
verfum exhibent. Hutterus quidem, cum illaudatum opus fuuoi 
polyglottum ederet, opinatus(<Tedo) orbem pldum eflc facras 
literas, ex quarum nof)is verfione tinguae peregrinae diicendae 
^t, & haec & alta» quaedeefant» ipfe Syriace vertebat, ne quod 
vochbulum dc(ideTaretur« Ineptum quidem coniHiimi , ex quo» 
dummodo fibi conftj^re ipfe voluiflet, omnes lefliones ad noftrof 
co^ices graecos formare debuifTet. Gutbierius , ne monito qtiS»» 
dem led^re tdem fecit. Schaafius atitem, reli^oiior Gutbierio^ 
verfiim quidem typis exprimi curavit, ipfe tamen iti variis leSio* 
aibus novo teftamento fubjundis fatetur, ex Gutbierio eum fe 
defcrtpfifle» Cum neque Huttero, i>eqiie ( ut nos quidem cen- 
iemus*) Gutbierio (^} codices manufcriptt fuerint yerficnis Syria- 
€af> nec in aliis cdkionibu» hic verfiis habeatur, iacite eorum ad* 

paree 
(*> Vide ffimk&ttfi^ >n Oiea^U CSdm(Uf( &ea CT« ;&«. p. i^u 
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|Niret five audada^iivelncogitsMk/^^Qterse^^^ q«iam ex 

YCrfidnibus veterxbus N. T. fperat crlBtur/ruMniijglseraiitta. 

38«^ Kcu 6 euvovx^if ^^] H^^c a^Syro lciArabeiotiiiKOintun 
IiA qtndem comparata.fiinc/^At (nargiflem &))eteT^ftM)iorp criti* 
co videri pollint; ^de hiinmiuir> niilia.codicQn.fianu lcripto* 
rum fufFrngia Syriacae ledioni addi pofle. Caeterum unius..Syjri 
iUQoritate.dicam his vocibus &frtiieie mimiiei^^donias , - 

IX t I. 'K^oaihJdw omittont noftri > aupie/equenda iisa ex* 
primunt, ac fi in graeco^exemplofuiflet, ijriaaro^^im^m rcv a^? 

11. ovo/taT^ poft (ravXov omittitSyrus 9 fed.habet.A^» 
16. dTtY.hSe omittit S. - habet A. • ' ' r ,. 

•17, iiicrovfiKerqueminsi^nitt dminui Jtfus mijh m^ 
23. Corrupta videri poteft aut Syriaca aut Arabica yerfio* 
€um enim graeca, imhiffowto lijiefm bcavcu^ in Syriafia verfione 
jftcis magna licentia ex|)r^ fit^j ^^um mihiflicaii effent iki, dt$h 
ad literam vertit Arabs^ cum abfolutie£inr dies muhi. 

2$. KctP,SvTtg omittunt noftri duumvhri , quin & pra ^Medif- 
tav legifle videntur» JLcuiBnTcaf^ ^ic enim Syrus: tmn f^f/ife* 
nint cum dijcifuli iH Jfartam ^ (f dctfiiferunt illum cxmuro ico£{u\ 
quod gratce foret, f\j%ri(; ii ii lut&ntrocf avrcy fdtpwMr, itci Tti*' 

'a8. Manco exemplo verfibhis SyHacae tifm hic^fl^ vMv^ 
tnr Arabs. not^ftcrta^Sfim^itTt&ztSpttif&h^ucnfcratma* 
niftfic. Ex Sy. o vcrnlTe Arabem' conftafV alio^^m adverbium 
Bf ANiPE^Tfi noft haberet, quod et gVaec^ voceexfculpi abeo 
non poterat. Cum autemyerba media deeflcnt, male ilhid conftru^ 
Xit : intrahat cum illif ^ c^rcdictatur l^crefo/ymif putnifcfti in 
wiminc domim Jc/ii Ciriftfi ^ :;. ' 
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39. 'Prd MTDfei Syroft habet, dahat iUis^ ArAn aatejn, /r^- 
ei^at Miii i|Qonim lu>c congnik.oiim Vdefiana leQione» iorWcr 

X, d. Ki(fy'ifiiddarSjro«4iim9um isoaet} MtUhis , ^^fpreiSf 
tftflien Afabs; Ad^rabruptaieAtCOfiifaii^o^jrtiac»» titoUm iii 
miioae Syrbca lediim fuifTe arbitrennin . 

7. Pro T»y «Trgocnca^f^ovvTcoy acctt&adi c^fii legifle videtur 
Synis»^<Jw«r§o«a^T^vyTOi^ 

8. n^ig. Vide§. VL . 

00« ^na^mus.n^Aic iiiJnitio vdrfiis oattjtk^ j(ed .habec 

af% AntexaTd(0^ Syrusi ftd:/a]i^ Arabe deftitiitus, ^addri 
tht^'<xm fok> CantabrigieiWi &J^4t}d<M<^^;G0<ii^us 4«€tiiizai|r 
tibus. Victit hoc We^fteoiua, . , .. . .:i . . t « 

82. K3f»>iX^ /'*^TW^3Wfi». ^'g^^^^Hw^i Icpnwn cum 
Gattttbrigienfi.cqpcinit%r^S(, fjui ^wbet^|CogvajA<of t<^. . Verpit 
enim: vir aliquity cujusnQtnpnj^CarmUusjtenfuri^, Inteilexi^ 
hoc Wetftejwuf . . jVIulta m , wi|0 ^ con^na^. ^ ledionis diveriitas j 
praeterquam enim, quod TI2 non expjcc^flif modo,^ fed §c inttij 
prcfeatm eft^ ttanspc^uf quoque mpt .& onijtcit ^ix«K9<»«,^£t ta* 
men Arabs exa^^^gr^^/eddit: Corndiut^ xsmuripj virj^fiut. 
yidecor crgo Arabs in, i^o e:^emplo Syriaco illufi aflumentum, 
712 9 non leg^e^ qupd in^Iia c^jijffmpla e^ ver^one Itala ^qd^ 
qbusque laqnijz^n^bt^i translatum ^ft« , . 

. ajv Syrus & Petri Jiomen ante, «^^V^o^.cum^ latinizaQtilvia 
addity &foius adjicit: ubi Jivsr/atatuf^ fyi \itrumque non iia- 

bet 
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«Bms ) Mitccic n«T^o'?7 liA^t ilted Arrfb»» • ' ' f 

^^ ' 08. ^ 'jrfcrrf^iSccf bnifttk^Syras ,^ hdbet Arabf. = — 

* 30. Ittis codicibus incerptetrbusqoe', qm viitTfivifiV tomittunr, 
iddendus etiam eff^AraWErpenliJ * Leiflibnem tamerf graecant 
confuet^m minime folicitandam du«imus, fed omiiltonemWerbr 
hafatulis iFbrarifsimpurarfray, qiibhim ctih Ynarttis Wtriede con- 
duflae eflent ad fcribendi«n, ulcro 'rngeMir part^s fiiftepettint^ 
torrigen^esqtlac iibnlntelHgeBatir; Nlmfs fijgidllm hisi vid^batur 
Cofnrti /ejumum per cjuatuor dies^ fttratuoi. i At^felv» tes.eft? 
' alia rflfCione inreirpretttn HcergrStb»Luaie'^rb4f xn^hanc quiclen& 
iencenriam : qunrn ak tac; hora dk jtfuHant^rim^ \ .Non xijbcit > 
i6 omtri aio ctempore fefUttifre) ftd antchbs quattoi; ^pixkaflb 
dies, «itqoe c^^ fibi^^ngelum vifom eflle; Sed haecnon liic diTr 
pii«MiHMn ,^ a^verap;!!^ » , jt^ietpreabii^ ;el>nq^en^ 
-2' .93. Pro.nry .ovk Syrus expreiliCy ijcw in.qiio pfbsidbiUtf efi^ 
Cttitobtigicnir^ ySy ^ao: hitbemj; Sed del^ste^ jMcAfabt^ . 

' tVoiiri^v ToC dcwJ refte exptefBc Ai^bsy quamvk { MilKceH "" 
tiam docente) a Syra depravatum ad le^bhein' latiftizantium if» 

.. ; 4U, ^cinizac hicAraba iineSyto; c«p»iblis enlmtrodkibw^ 
Cantabrigienit & Laudana tertia» exemplisque verfionts lodae^ 
addii:, quadraginta dicf, Quod m)hi . ob&tfvancr M^to^ nac» 
€ft, .fixiire aiios codtces v^fionis Syriaca^, <^o»lat3iii2ans ifta ler 
^invaferiCi. nee iQe jam iiirpidoois poeaiiety: pefli|«a» cx> 
Wecftenii I^ TJncellexi, verfio«e« Syriacam Phaoxfeniawam^ 
9nn4i»am cum afteriico, idcm habere \mtm» «tamcpm; Eo 

erga 
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ci;go »t qwie $. V,. con^edura U f^^oi/^^t pefffqiip^ Aim^if 
terpoktionis vefKgia : nep^ e>c }dCMifi| ay^ ^^^ laomjtan^i^ 
exemplis primum in Philoxenianam vernoneipiediQ luitc iirepftt, 
ex qoa deinde in^aliquoscod^ vulgacae Syriacae, acqucvadeoin 
iUum, qi^em Arabs interpretabatufi cranslata eft. Quod autem 
hic faft^m eft , iderp facpius facHK^tiMn verifinwle eft. 

4j. Jftq (tifBjfj^ Syjcu/? quo) folo C^n^brl^iend babet eW: 
verbum autem utrumque expreffit Arabs» 

48. Tertium verfus verbum Syrus non legit «iJtovc fed «v; 
ToTp, 'eunji fequflci fuo Arabc vert^s : funfi p'4ie^U iUir^Ht iapr 
$izar€n$ur: qnainvi» ^kh^ ver/iMaes, u^ Sch^iiaiia quideo» eX^ 
cepta, s^o'^ fcribanti .Congrui^ ex$o Sjrrfaica yexfio culiaiQiii 
codtcib«9^(Aiexa«idriilo,& Lincolniehfi fccqiuiQ» euius& antiqui<> 
tafcem, & lcftiooes laudat Wecfteoius, Y- lU proleg- p. 14. 

XI, i:^Sdttfm'Gaht^brigienl^ feqtrutd^{)ro, ^at^ivmm^'^ 
PdfioW^^ habtq ,* 4U(ditkint tjl ajii^lit : • graccfe , • «xciftrTd^B Ik fyivt- 
70 ro^iq Aist^koi^mcl^Tdi^ 4H$?A^ifif. Arabs tamcnt graacK; '^mcta^ 
pUs cbncii)it« Ingens adume^um, quod tuioc V^/um^ Canta* 
brigiefjfi.cxcijjiCf RQP habcr>t noftri. .* 

3. TFalfum cft, quod tra it Millius, Syrum omififlfe^i^l •♦*!-• 
bet7*«c perDoIaa©iexprcffit, Miror, hbc Milltif 6mh}riv'Wet- 
ftcflioinxetiiiusfie/: '.' r; ^ '/) ,0 a : .. , ,■ \ 

' In fine ve«fiis labet, ely??^ %cu Tu^i^pctfiy non fecundi- 
ftA tcrtiapcrfoda, itk quo4eptem codices fuffragantes habet, cx' 
quibmcfiTtenftrc^^iaempeStepham hu i'«.«c Colb; > aj>ertfe la^ 
tinifeaniiL VicfolWtftfteiiiasC Arabs cdntra SyridCam vcrfioricrti cum 
graeci»«»dieiy8 flurlniJii flcit* ' ' -^ ' -. 

4- 
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4- VideJ^VL 

5 Syriss omxttxt^rohHnnteldvififf addinmtem ori: Qtnmi» 
que diflentiente Arabe. 

i&ovf(f /^ryc&Afjv] Ultimain vocem omi^tit fdiiSy ab Arabe 
etiam deftitutus Syras, Fallitur^ autem Wetfteiiius, qui putati 
Syrum pro o^ovniv legifle xrt-Sva. -^lempe vertit i«JA^ ^ quod 
tunicam interpretatus eft Wetftenius , cum tamen Syris Untcum 
iit, exprimatque graecam 'cS^owov Luc/ XXIVjia/ Jo^ XIX, 40. 
XX, 5. 6. hivov Apoc. XV, 6. & ortvhtv Matth. XXVII, 59. Maro 
XV,46.Luc.XXUI, 55. 

iliov if^ij^rrd^ ojjajDt»] Pro hishabet Syrus, ^iof h o^i- 
pLM4. fterum timen graeci» concmit Arabs. 

Finem verfus re^e ad graeca exprimit Syrus 1 €5" vcfgit w- 
fuc advnci at Arabs, dancc vcnirct ad vnc. 

6. Tii^ 7^5 transponit Syrus, habetque poft t« i^ittroi A* 
rabs & hanc yocem ponit ^fto loco,' & habet t« daigw6, quod 
t Syro omitti Milliua jam Jndicavit; 

7. Pro v\%ov(m U - * - av«MT0&( ^ habent noftri ut Canta* 
brigtenfts, %our^Qv^x - - - «*v«yT«. 

8. Omittuiit 7r«v antexojvov, cum latin^ codicum familia. 
Annotavit \^tft^ni\is« "' - ' '. 

9« i% Itvrigov omittit Arabs^ quamvis & Syrus lc Coptiil 
habeat. ' • 

10* -jraXiv omittit Syrus , fed habet Arabst 

11« /2pv Syju^ omittit, fed iterum habet A^ab5# quamviii 
ncc ex Copta verterc voccm pptuerit. , ' . . . 

• ' iiti 
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rnl Tcv mh^vx t% c^wtfix^, itn pl«niiis Mffri legunTr exok 
fite X hunc veffiwn filppliJjBWU: - » 

oTTo Tcv K^y^X/cw addit Syruf, non- AraBs; 
la:. anjv<*c3^ kal«H6 neftri ppe-ovveXdai^r profpfiis ad i&lui» 
^ jtedlcem AuguftanHm &, cu>us> excerpta Bengelius dedic, 

15, Sjanis pofliipS«c&i|i^«ddk> i%&, ftd ab Arafccdeft&r 

17. Pro «vTCAg^ijairet Syrusr «>ff i2^^»^^r ^ ^ne Ani&e. 

18» In.fine hujiis yerfus. Arabftdmirtk, |ter#>«a)* -- e?c 
•^ - acverutr aJecnc fwu gcfUiius Ikm dtdit vitmrK J 

19. Palfum^ «ftr exquc fblaiin* bibUi^ polj^glcsus verfii^ne hiK ' 
tina haufhim, quod fcrjbic MilUus^ Syrunx po^ A^^yp» ad^f 
^ov- Refle ergo hanc leaionem omifit Wctftenius» 

2CX Putat quidem Miilius,r Syrum cnm Alexandrijio r .V4i£- 
^ta verfioner allisque, pro ikMvuTcti legifte &AA9]v«^: neqjue 
«men fo)c Uquer, cum $, VU a'd A^ IX, 29; qiiodattimodb per-^ 
fecifle mflri videar, antiquam verfionem Syrbam graecum ihXif 
yicTa^nunqjutamaliter.r^ididiire quam £\Ai]y£^nempe 1^.^^ Qj^ 

2^. Udvrctg omluitSy T^^iknw^eTiclheif. fed habetArabffii 
ExSyco ea^vox fecile excid^re potuit,., q^od ftatim fimiJUma re- 
currigbat, namqucirgpScoreixa^/bervertic: >oai,n % CT N "^ n^ 
mni ^dc^o^ , 

05. Verum eft>. quod MilUus lcripfit,. Syrfacum I^^T^ fue 
mnctft) Barnabaeju>fnen ornittere,. in^iuo iatrnizaotibus coibi^ 
gruit , Jpfiq!ae adeo Cantabrigienii , a cujus longa tamen ihterpo^ 
fetione caftum eft fpftim autem Roc Btirnabae nomen, ifeque 
Cofw le^hiai^ exj^reftu Ar^bSy ex Sy^a? an^Kunde hauflumf 

Jtoft 
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Poft vTfcrfn foU ommcio noftri addtiit» fccumf painplinifti* 
<ce? an q«od Synis legtc mf avr^f 

aS. rymro 2e cam folo omtttunt "Oititabngienii, a quo in 
Tcnqnis v^edifcrepant,, ut vix venim hutic confenftim dicere 
«udeam. ^ddtt Arabs paraphrafticey commarati fimt , quodnoa 
iubetSyrus. 

37* iv TcwToug ii] pro eo noftri habent» ^oij €V rmjTMf. 

Pro fumih^v Syrus habet dll^ tfenimnif iacinae vulgatae 
limili^ inqual^icurj ^/^m^^M^rttnr** Arabatamen^i^r^;^/ (igni- 
ficacionem verbo J^ curacius expreific. 

Sa o Ko^ «Tra^o-ftv» (blus omnino qipicdt Syms^ habet Arabt. 

XII t r. Qu6d, MiUio jam docente» Sfrut poft i^fHng o |3#- 
«iKa)( addia> fiKi cogimdmawr ^griffmr^ ffeppottiig eft.afltimeoh 
tum, ab Acabeoon expreiTum. 

3. Pro ivHhji ii Syrus legit, xouwS^^ ex codidbu u«i 
toncinens Cantabrigtenfi. 

5. K^o^y^ Urmq^ quod ladna expreftaCi fin$ iniermiffi$m 
«ir , , etiam . noftri vercei^unc, preces ftrfcvcrMiUi. Nec camen cer^ 
tum hoc alius le^onis indicium« 

6. ^g«»^; folus omitcic Syrus» ne Arabequidemcoiiciaence* 

7. i^ov omictit Syrus, habec Arabs. ' . 

. imrm\w;\ Hic iine dubio ex laihiisaiite codtce cormptti 
eft Syrus. Cum enim folus Cantabrigieafis legat/ W|a(, m»- 
g$nt\ quam Ie£lionem ex latinis patribus Lucifer Calaricanus ex« 
^preftict Syrus habec, ov-^f p^f^t iUmnt atqui cx ^ oKm * 

cxpreflerat Arabs >^ fugno fcrcujfiu 
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lo, dieh&ivrtf^ Hbod pro certo dixerim ; qnid hlc legerit 
Syrus, vertit enim, cxim iraitjiiffct prima (f fe^unda cmfiodia (*)» 
•cui leflioni etiain ^kHieimt Arabs.. Similiora quidem Graecis Sy- 
riaca reddere ftudens Schaaiiusvertity cuin.fraiteritni£it cufiodi§ 
frima f^ fecunda' verum id iSt contra ufum verbi Syriaci, atque 
ne iic quidem appjiret , cur graec«i pjana ,\ cum tranjiiffent cufio- 
diamy impUcatius verter^ iiHerpres Syrus Voluerit, cum fracttr* 
ita ejfit rtufiodia^ Vei;bon|nfv, cetteut nunc leguntur, Syriacc- 
rum fcntentiam redlius exprefiirunt polygfotta : cum transaHs 
effet cufiodia prima (f fecunda. Unde autem haec tam' firignlarif 
leQio? Equidetn ut pfimum in eam inckJebam fufpicabar id', 
qitiod lam alia vx^Deioiifirmari video. Qeat MilHus Calarita- 
aum, qui pro htf>&vfrKh^h^tii€Kb^v. Eahdem lefiionem ex- 
-preflUfe SyroMrMelShif per j^ciX tranfiity quodcde fole-I^ 
tro intelligt debebdt; id autem non int^Iigentes libfarit nmta- 
¥unt in fenftriintmi * Lf^\l^ hoc putarites dici, non cuftodJam, 
fi^ vigiTiaro primam &fecundam nodlis tranfiifte. Quamconiedhi- 
yawfftunc ctiarn airdcntitts promo, poftquamexWetftenianoN. T. 
didici, in -vcrfione Syriaca Philoxeniana exprcflTum ^A^-cJir efle. 
Mirum, quod nihil de ledione Syriacac ahtiquae addidic 

Omictit Syras fine ulJo alio codice, atque contra vetflonetxj 
Arabicam> in medio quidfem v*rfii W» ^«Vway «V tiv iraXiv» 
(q^od Wetftemas fs^.^onuit)- atque circa finem iv^ia^ Li- 
luaeiorQin hanc culpafla» iion interpretis arbitron 

f*) Sciot Wetftcniumin codtcc Syriaco, ex quo epiftolaf Clemeotil 

Romani edtdir, legifle Of *^ N^ .^^i^uod prorfus ad graeca e0. 

Veramcnm ledionem Syriacam editionnm Arabs ctiam vcfttt 
fcrit I iiceat ^oobis de ejtis o^jgine diflerere* 
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11% Non obfcrvtvenjm ipfe, quod Wetftenii me varrae le- 
Aiones docuerUnt, pro xct/ in initio vcrfuj Syrum legifle lon: 
cul viciiHm Arabis in eandem ledionem confenfum addo. Pro- 
fiKvi&f^f oTif quod Syrus refle ad graeca vertrt, habet Arabs, 
iri MM&(ik f CantabrigienH, Laudano teftio (ex quo Wet(leniu$ 
hanc ledionem eruit) Calai*itano & Chryfoftomo congruens. 

12, Ad varias Icdiones , an ad meras interpretationes perti* 
net, quod pro cv^jtw,, uli erant^ Syrus expreffit, profterea 
fuod^rantf ac fi regtdct, on ^iTCtv «xaf? Arabs.certe hi.c eura 
deferlt; ipfe fun vice delertus a Syro, cum fub Hnem verfiis no* 
ftri ixavolf a Syro Copcpque reddiium, omifit. Ibidem uterque 
cum Laudano fecundo addit, «JeA^oi, quod bene Wetft^niusiri- 
dicaviL Plurcs olim eandem Ie<9ionem habuiflc, a Compluten« 
£bus quoque expreflam , audor eft Chryfoftonnis. 

13. Tou TreT^v ( pro quo Syrum cum lacinizantibus habere 
avTov jam ex Millio notum eft) habet Arabs ad graeca. 

Pro ntfoa^KSe Syrus habet 7rgon\d« A.ajauJ fgreffa efi^ 
at Arabs, uli^ venit. Video k^ionem Syrt coDCH»ere CUQI ' 
Viilgata latina, quae vertit, pr^ej/k^ eandemque ledioiiem a 
Wetftenio, quamvis nihil de Syriaoa veriione addente, citari 
ex codice Corfendoncenft quo olim Erasmus ufos eft. Cum eo* 
dem jam codice brfe^onem latmizancem confenierat Sytm cap. 
IV, 5. 

De vnrafKovavti §. IL dixi quantmn (atis eft, 
14« o\k i^voi^ij non aperuit] Syrus, ab Arabe deftitutus, 
cum folo Laudano tertio addit avrcS, Syri ledionenl Wetftenius, 
Laudani codicis (quem nefcio qua catlfla hic omifit) Miiliiis io- 
dicavit* 

J 1«. 
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fS, Vide §.VL . \ 

17. Pofl fftyS;» Syruf?, ab Arabc etiam^deftitunis» eum folo 
Cantabrigienfi habet, ^(nihBe. Rede idjafnindtcavitWecdenias» 

ig. Pro ovK oXlyoq habentnoftri iiiy^^ quae ledio eft co- 
dicum Coisliniatioruin duorum (nuniero ^5. 8c TO2. tniignium) Ac / 
codicis primt collegii novi, quem Wetftent us tertiUm dicere ac n». 
nvero 36. in adis apoftolorum iignificare (blet. 

19. Pro irUheviTef flMra%d?vtfM habetSyrus, /ujk fMriy quod 
8c Wetfteniusobfervavity & docuit ita in Cantabrigienfi a primt 
manu fcripcum fuiflc. 

ao. h J« Syrui vertit, quonimn erMt iratus, ag fi fegiflet, 
or$ S€ viy. 

21. -TT^oj «vTov^ oraittit Syms* Sed lege §. VI, eundem* 
^ite confer ad ^a)v»i v. 23. 

24. ^v|«v« folus omnino Sytti$'& Arabs verterunt, prac^i^ 
-cabaturj uc aliud videantyr verbum legine. 

25. iCti^ ante 'f a)«WY)y omittunt noftri cun(i vulgata latina, A* 
kbxandrino-todice» primoque tollegii novi. 

XIII., t. Haud fcio, an pr^er allaus jam a Millio ledionet * 
ttoftri T)}y owcu foli omiferint: verba enim, cv mvriox^ %aroL 
r^jf/ivM» itxKy^iof^f 9 verterunt in tcclcfia Amiocbiac. 

. ^vanv] Venim quidem eft, Syriaca exempla, quae nupc 
funt, habere Manacl^ inqua le^one' cum codice Stephani (i cou^ 
ientiunt, is vero eft^ fi Wetftcnium andiamus, ipfe Caotabri* 
gienfis^'^)« Arabs ^utem, qui Mapain babet, novitatis & in- 

terpo- 

i*) Vick ejut pi:olegqmena Partis 1. p. jo. atqiie , ubi contra anonjr* 

m o^je&ioAps fuam it&sniit iipacmiam, p* }4 * }?• ''^ ^^ 

, ' qttidcoi 
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ferpolacionis fiifpeatim fitinc SjTiacaie verfioiAs cum codrce latB- 
niscnnte confenfunT rcddir* ' 

5. ro^^tov f ita Arab^ ad gracca cxpreflit, tiuamvi*, do-* 
cente id Millid, Syrus cum Cantabrigienfr habeat,. tcu KfpiW. 
Tantu^ in hoc verfa Ambi^cum Syro confenfus eft » ut luc di^ 
fenfi^ mendum e^mi^orum^ Syriacorum arguac. 

11. iiov omictit Syrus. Arabs- idem facien^ perquam pleo* 
naftice addit ^jt0) hae c manof daminir ut ftrt videatur cor* 
re£k>r aliquis tajem ie^ionem, qualis m Caotabrigienfi eft, ubi 
I^ro ;^eJf legltur ^ x^f i^^^ argutkis exprimerc VQiuiflTe. 
. . .15. Falftim eft, quod tradk MiHius^ Syrum pro « ?(Trf le^ 
fifle, « TK «^Ti. Haufit hunc, ut alros errores, cx interpreta* 
tione lacina Syriaca NV T* m bibliiy polyglottis adje«aOe Haec 
wim pro Syriftcis ^AjUia ^Q-aX d^Jj OCTUJ? {Jr comrnpi 
$£i frobif ) nimis latine habet, / qurr eftin vobis. 

17* 'lo-^ai)^, quod obfervante AfiHio omittit Syrus, Arabs 
ni&ilominus habet. 

fVo Tor Kteh wpta^ Syrus habet ( «utovj ) ip/hf ^xattavitz 
fed confoetqm leaioneni tenet Arabs. 

TO. ftCT» TOVT^ omfttunt noffrF, /bfi Cantabrigienfi concf' 
•eotes.^ Ex Wetftenio difco^ idem faccrc Verfionem Syriacam 

qmAem loco afiqua duBit andT ratio r coJex cnim StepSanf (^ lc- 
t^r fictvmih^ ncc ramen fianc Icffioncm (Tve alii cx Canta!>rK 
.ftccOi cxc^rpfemne fiMei^c adeo Werf&nttis , qui cum difigcn" 
«u$ cicuffir. Siquis Wctftcnii prolcgomcnapag^ J7. Jcgtrit 
irftdligct,. tyiid ad Ihinc ot»jcaionem. refpondcri poiEr; ocmpc^ 
ii vcrum cft codiccm |3 6c Canrabrigicnfcm cundcm cflc, fbrte 
lapfusci^opcraramStephad^ 910 prg aliiu codids aou ^ cx^' 
fc»il«ruat«. 
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III SPICILEGIUM LECTIOIiUM. VARIARUM 

Philoxeni^naqi. Mirum, quod eam diligentisr excerpens de I9* 
dione verfionis antiquioris nihil addiderit, 

» 37. TCUTov a^voiiTavT?^, hunc ignorantet'] "Errat Millius, t 
verfione !atina polyglottorum minime fida deceptus, cuni fcribitp 
Syrum legiflfe tovto. Vertit ille, CFUSi C-a^i] \1 , quod o^ 
ptime ad fententiam graecorum codicum reddi poterat, n$n in^ 
uUexcrunt iUunt. 

rdig ^^^dig^ quod monente Millio Syrus cun» folis Canta« 
brigienfi & Laudano 3 in yfatpag mutat, Arabs reddit diSlum. 

2g. Pro ^Act) ligno cum folo Laudano tertio Syrus habet 
nxv^ov: interpolationis vero ab Arabe arguitur, qai habet, cx 
ligfto. 

34. Cum eodem Laudano tertio noftri poft av£(m}<m adduht 
i ^ik* Q^* confenfus neque hic neque v. 29. fugit Wwtftenium* 

35. lio in initio verfus cum folo Cantabrigienfi omittunt. 
41, Pro ei ( To inroi^ a^dflfiecTOv iterum cum folo Cant. ha« 

bent eii ro i^g c^a^paTov/ Reliqua refle ind^icavit Millius* 

43. Habet quidem Syrus, ut docoit Milliiis,, tcv $bov poft 
o^ePofii voov : cum autem Arabs Dei nomen non habeat» ledionem 
codieum graecorum tantum non omnium exprimens, ex recentio« 
re verfioneantiquamSyiiacam hic interpolatam efle fu(picaricoepi| 
poftquam ex Wetftenii variis leaionibus didici , etiam Philoxc« 
ntan^m veriionem tov deov habere. Eft quidem le^o latinizans» 
quam ex codicibus ad noftra tempora fef vatis atque excuftis folus 
Laudanustertiushabet: cui Velefianos libjK^s, codiceoiquc quo 
ufus Beda eflfet, addit Millius, 

Ofvrolg poft isfOirKdKovvTig omittit Syrus cum haud pauds 
codtdbus, quibus ejus nomen Wctftenias jam addidit: habetta- 
menArabs. 47« 
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47. Poft Kt^^^nolbi cum fola ver&)iie Co^^ ddduott 

pMnfitpiro^if noftrifaabom mbI. Le^lio-ttlis tft, uc npud.Syrtc 
1^^ qoam Udnos ,. sufi alia jnrercedanc^ nata ex parajrihrafi vv 
deri poific, cum orientales fiio Vau pro onmibus fere parcicults 
fermonem nie^bnttbus utantur« , Aliquid cerce ex Syfiaca veriio» 
ne in lacinas manafle dcinceps yerUimile reddam. 

XIY» 3» Nimis acuniiii diligencemque cenfeo l^dlium^ q\^ 
tr^dic, Syrum pto a%ei&6vvT€f legif^e dvstSyi^eLviTtg^ acrumqi^ 
enim horum eadem racione reddjcurus Jfuifle videcun 
: , In fine. verfus noftri foji babentv iitnyeijiotvjjci I-^wj,. tm x^- 
fM^fcwr^ TovQ .dhhJpoif» . Eftipgeijis ad ba|ec verba diflcnfus^,{CaY 
tabrigieiDfis Laucianique^ ;^ercii a reliqm^ c^dicibus , i^ tani^, jOt 
cum amica fibi afias Yerfioh^* Synaca non confpirchc. ^ , "^ 

3« Miliius dooec» xdi ante iiicvn cum faaud paucis codicibiif 
jCd€i9s etlam Synioi dmifinct Neque, vero cam hoc did vcnt 
pocer^t quam toc^m, oratioois feriem fumma Jiic iicencja |p Sgf» 
riaco N. T. curbari. En uc ajgraeds difccdant. 



grV ex ed. MiUii 
ijMvov jjLBv ovv %pavoy hir^f4/mv 
Ka^^yihu^o[MVG$ in^ rS Kvpfo) 
^S fiomv^vTi rSkoyofrTnfiC^ 
^iTo^ avrov xx/ hiivri ^fijiem xmk 

dvriSv* : . ... 



ex verf Syr. 
sKOtvov jJLsv ovv Jfgw^^^/rg/^itor 
i%^ Tta^ft9i(nci^i(kmi fW-rwKv- 
ffw Tw ficcgTvpiffvTi in} t5 A^w 



Ex quibus A^ & iiri redandans^ af que Jbofc Alexa^drino, illiKl» 
XrauHnno cercio cqpfeucienst, notayijpjaq», J^yiiq^: ^ae^mpemeft 
4;iirca ^oetn verfus ledionis diverfi^s^ eam.iuiUi ^odi<0 ac mJ^^ 
<»tu q^iiikm CQiicincrfrinccUexi. , . 
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114 SPlCILEGItrW tTAIlVARtfM LECTIOKUM 

4. Syrfaca verfiD, 'qtiaKshanc eft, cimTtmico Cnntabrigien- 
£ mffifice congruic. Cum enim hic pro iry^fSn hsbeat, ^ i^ 
-^/ifjiieWt ^^ pi^^V i^^'c)toi^c^ii<P('in0«r^»tei legatrdtf^ int^ 
^^fiO^gnthX^lJLiifoty Syrui»^* ^arMipio tii%u> eit: in fttparipre vo^ 
ce re(fdcndai )0(^ ^U. ^i \ o divi/a erat (quod taraen alteepi 
trlderl, atque etiam graecif relpondere queat) &'fihem VerlUi 
expreflit, adhaercntet erant apoftdlir. Ai Utrotique ' mendi $t 
interpolationis latinizantis argiiiturab^AraKe graecaCmpTiGiterex- 
^fintente: eaquemihi iafhtum nata /ufpicio cum primas meae 
cbmmentationis lineas diicerem , eas ehieiVdatius defcribenti mi^ 
rifice confirmatur, poftquam ex Wetttemo intelTexi, codiciver* 
fiontJ*SyriacJae Veceiitiorts RidleyatiO fn' mafgine iidlcriptnm eflc 
leaionem tartiuzantem Cantabrigrenfi rodici geminartr*^^«^fc^ 
lkt'i'^rov Ko^oi rov ^iov, - Qoaiit facile illa, mar^ini firo^fic& 
forte verfiphis iridem adicripta^^ex mafgine in textura ttansferrl 
% imperito 'librario pbttiit? ' , 

^ X^ f* ^Wgj^wv port iitr^o^ AiJroif a^Syriaca veffibiie kbet^ 
'ddcul^ Mlllhis; • Librarii tamen ctifpa id accfiiifle reor ,qul Verburii 
focfl /uity olim hdcloco abArabe leflum atque ex SyrdArabi<:e 
yedditumi ad praecedentia veroa, ./«/fm:^/ ^r^/itt/, transtulir. 

9. (al. fo.) .£x duabus kdionibus Syri a Millio Tndicatis 
poilerionGMO non habe^ .Arabs.^ I^jpreffic ^nim ci^d^o^:, quodex 
Syriaco textii ftJa librirti iiegligemiaexcidiflereor,. .^ t . : -) 
-r, «KT, -(«I. n.) &\j¥rdtgix^ofi*otmt\f'Syt^9^'hzh^ 

13. (al. 14.) 01 irtoa^rohjbi^y quod cum folo Cantabrfgieirfi 

^ynlm otttifttere ex Milrto Ulftitur,'h&bet Arabs. Mirdr' tamei^ 

leaionem 4 Mil!i\y iam indicatihi, Wc^enium neglexiflel Uti^ 

ninr^nunqttamtale quid ihod<!?6i!ms adnliferit! " Lbn^g* 

(*) Vc! V. J. Citaboautcm hunc'*8c(^frcnfe« tctfiit^immbrisii^tt*. 
^ lis in Sytiacis N« T. cditiWbus dantttr* 
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•v.^j<!/x;rA7 li tttt^ '^iutimir^ H ^llOl^.i IfX 



•ob 



JitipitidfliganMm tXBi ^itvrJliUR^ clioadi 

*CQlori£ >^>OlMrefiiiii:antgibtcs^ «oceit)^ phKrhoir'^) «itiMnfK^ 
Miy^«t/fittiK«9i9V'veAe ifpAd6ntJitdi&mii^4jfmao ^jcrha mbikik 

cumlntina, eodem Ticet renlu, ^ab^at rjij/f&rwttf ,, amblguitas la- 
fehae ji«3S? eBs^Ydfcl^^^ codictes grae&IafiJw^ ftolid^ 

'cTonlllio* atf ^iSraV*Viec vero f^mpef ccQe ineeneaa^ exigebWi 
uiide Canrahrigienfis, Lautianos tertius, quin & ipfe jure ""(^ pr& 
'fetfifizante^^^^ttusAIexancIrFnTis, CoU^fniantB pta<?te'f ea 20^', col^ 
fegn nt)vV terttii^ , & l^^enaVindus terttus , i^gW^^ncrav llhb^t^ 
*tfrtrtlftk*feritentta; *E$fe^J>?<Tav emfiieiff, ^x/fterkhi tf ^x atJi- 
^k^^fririiptri^r. » ' Atqui ^Sfftif qoaHs minc eft Ha!i)er, f^ibihii'^ 
'iJ^^MteJ^wftor, tjuod' arffiAiinttim Arabi nbnfeAbm vix aifiindi^ 
(^tiiPtn fetarii?*nrih«< «Wiabui iiceepiflfe vMftu^^ ^ ^ - -* • ^ 

''\* '- 216/ (al.irTiX':^^^ 6mfn:1t%TU$;* habecArab*.*" 

^ JC^j 2. fto efu^ecv iolus Syrus habet, ^SyfviTO, fed fiiie'^» 

rabe. * , . - , .;. • . , .- 

' 4. ^io' dvYiy^eilKoiv ri Zcx^pis .Tiabet , dyi^yyei)s.oiv re pi)^ 
rdtq hrdyre^ ofoC <^oni^ntjt ^quidem m ledione iingulari Arab% 
led^aiM Itf totJ Ifet perico^a alienus ^ Syro f^^ fulpicory .Copci« 
<:a(B id verfiiJtii atifcejytum referenc^m ,* quae ipia lianc le^onem 

•fiabet^'' ■ . ^' "^ 7'^ ';\ :' •' ' . ■ ; '"'^^'"' 

7, «V >i/mJv liaec verl«i qim folo Vindobonenjfi omittjc S7ru& 
a Wetfteoib incCcatuii '. AraBs autem fum Alexandrinb,^ Corien- 
4oDcenti & Jretaxtaoo cercTQ, Irepaeo & cbnllitutioniSus ^lh>n* 

• ;* <f) ▼idc^WctftenUptQlcgomawPatcis IJ 
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cbl^e.iyn]^^ «Vhfottit faancttffiiraeai Cbpricw ttt4dht tft» 
bttii\ qilaetdSfiiiii n.KGttio^Weiletibqiie estcicatii ^i inmit 
.$ft:aiMlm Ai^his iCoptique te^ fibe-htinicansy. aaiiC>& Cbcft» 
^^meoifeni codccem^ad lacaMoi c Itei^mem aonnttaifuam rtil£hM 
(cfle do^t Wet^cn^fls jQm. h Py^%l^,^^^^^^^^y^^W J^^ 
tioizare obfervafle mihi viileor. 

, 13/ Pro afiiwxgi&^ taiKCf^^oi Synu ( a We^eiiio ncq neglcaui) 
cam folo Caniabrigienfi legit dvMrdi^ Contrarium. iibi habet A« ^ 
^nbem/ 

iB. In hoc verfu vaWe didid^njt Synxs jk Aniba» fuas qjiia- 
que l^diofies notatu dtgpas habentes, %uas MiUiu$i neg^exit. : 

Sic ergOtArabs^ cmn.iuperiore v.erfu noftrum cor^jungc^: 
{M^ dtmimUf fafiins hanc rem^ {fuwti,) notum ((nimicuH* 
jio gcnere) dfmiffo.at.^rm: ^c ^eg^(le vtdeatur ^^vnm^^ m^ 
mSf¥aq rcS deHi^ ,qivi9eftbtinu^ntii^«od|cuin dttorum « Ak%i^- 
drini k GautabrjgieifiiSf; l^^^ioi^.ip niai;ginct.etian]uPhijoxfnianae 
ver^nis a.Wi^tftenio^reperta; nifi gqod |u:o Sa^ habet Kvpftj. 
^autem» quae deinde fequuntqr, vdyrA roi ify^c «evToy omit- 
dt. Video hanc efle & Copticae veriionis Ie£lionem , quamvis 
id indicare MiiKus Wetfteniusque neglexerint^ ex qua.credohanc 
lacinjam Arablcae ver(ipnts,'tam'a Syriaca diverfam* fadlamefle. 

!-At Syrus omnino folus pro ^S ^epS habet rgv 3t€cu» .omif- 
tens flWTCu » m qoorum alterpunum ei yideo co.iKinere .P/etavia* 
num tertium, omittitque vdvr«f in qoocum AlexandrinO|,.C?n* 
tabrigi^nfi, Petaviano 3> Vclefiatiis, & yulgata farina.ei conve- 
'liit. " Iltud vero falfiim, quud A4illit|s fcrtpfit^ eum 'pro t^^ya ha- 
l|ere rgT&v, itemque quodWetfteuius addidit, e<rr^ ab eo bmit* 
ri. Vertiturper ^CUf^ q^od Syris sunt figmficat. Sicer* 
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Arabs: i nfctm rmviU^^dine^j^^^ihii&^^ u e. qtri fc^ 

^ 'irSrVcfitti^aSt^r; vcittcque:^ ^.^impmiiat^ f^J^arum. 
Arabtf^ciaiOt i^n «pMOb.lioet^paor&xrqpabido l^ibe^ ^, «MAi- 
li/ idoh. Codfcem confendr e DaUQin video y nifi quod fqla vivr* 

-^|)ica^ ifc^^ubckmmodo ann, Syri^ fock: iiab^t €nim4oti9^* 
n r. C92; al«{9 a^etiiijie conibi(ittii^i,'iti|«e ettanr oomrs Arab^ 

V i^ t^oft 'yp^i^ai^rfc indiaititt a '^iedVemo Syrus tium uno 
CantabrigJenfiv codicibusqoe b^isi^titbakfam, adcfit «V/W^Aii}y.- 
liori autem habet Atnl)^, - ', • ^ ^' or.f :. , ^ 

97. ' iinTtiiKTMjiiv. tTntis Syrus , atque db Arabe eaam de^ 

29. / V Tw Rvgrci , quod Sfyrttff^iSdere tJdcuit MiHi6s, non 
liabet Afabs, cujas tamen dfflfenfrfsPfir liac pcricopa, quae tota 
"Cbpitic^ cbloris kti\ how iitJ ijftStV^f cxempia Syrlaca mendi ia^ ^ 
guamus. . .j . ^'^ 

fiqutdeht yertit, /i» ^»^'i^/J?CT-^V-'qtfoa-Vefbo^^^ 
minime refpondet. Condntt jam iterom cum Syro Arab»^e «ml- 
lusautem c€a<ht,'Tiuc!i?cJtfe ex^^^ v*fion8)us fa- 

tirll Ji^^uidittitl^ %iiWza##^i«SMp»^e^6iftieen{m^^V 
mterprc$ reae d^oKvQ^mg ac bene re*lat; *iN(#r, potuit B. 
' * P 3 bmius 
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|lS SPICILEG|j|>>*.!.|.iW:TfA»^M VARIAaUM 

be quidem focio» faabet, gavifili fdatio adft^' finit'i''%aiiii» 

'jiMbs.'''' *' ^ . '■-' ,"35jiv rr-uiha •;; ,:j.'\ia ri; i j3 _ .t'. V> u* 

jftdJfe-,-qhemiimtiU«€fr'e*fra'e'co S^^iace vtrtii TMHieUmti iA- 
eptius etiam ac pejus in t«*im ftiMA *«cepii OaUieiwh : >qw<i 
■v«t»^4-ecMMem^quaw[1DrepM)Kr9e^oefliSi]rnac^^.i. mi anti- 
quam iUam averemus» Sdendum«tain«n >iiar'Aa|>e.£cf)Mi me*- 
^m legi. . pubiura, ^i^p^y 415^^«^ .Mj^ecij^, eft .efiin» ( ^od Wet- 

bac fiim£t Arabs', lUfpicio eft, amea (pseain quaedam^ex^pj^-- 

X}? ^^^^ m^^fM^^^^A^^fW^^: «... V. ^.•' ..,' * ^" 

36. Tn^i^jomittitSyrasfolus, habctAra^s,..ve5^it^e^^^«*(W. 
, . 3«. Pto »^/iwfSynjs,iCj^BOilAc?(b^ .poJll )<W>j^m i^vf dium tan- 
4em in confajrdianv redeuM€^^le|ft;fvj^ e^ovAw, folj cp.ncineiy 

j^ienfis addic. r::,^,-! 

j^t« ^ c^tjiw.3 |nep#,,co9yj,^ii ./i<«?i4. «otum; vediim cx Sy- 

.fO-}iabet« > " ••7','" viy^ 'I .mii rn. ! ■" ... ;c") '^ . ■ ' :'- 

,. XVI, f. |jfli,|Hitf^|ye^TT^./QJi.jif^5^,,^it5?fnt. ;i 

- , ; a^ So1u*,:«que:MW», *!,>A»b# tUift«uWS» nowfe? «Sifcr 

^&,ad<ji?'if«l(ft')'. Jjii Oi.-jci 5r. iiT\'-.W.9T.Ji v;->/cs. .,-?•:■...! 

• • ~J . - £ '^ J. "^ 
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♦* ^ "3. Ab AYailte <««*«* «eftitttttfe tJW vA««»«lf^W#»»f w*«»oiff, 
ttK''W^f^V^.' '^^('^Vdm^i^^-VtfHi^ <tismamr.>'uKd&\sdi 

itfeaMbai>ffeiMl-'{>rtintt)itto(fiten>£»ciril StV.? Td|de latii}ite»nt!^ 
at'CiWtsbrig}efid(itf^atHiB-!d«fa&irv:. Aiii!uci,,e«m«ib9idie>^i^ 
lenftt«yriiai»del«f,;;'X'j t.;iv'::-.:. ;;;, ,oj:;;.-.^ v.^aa ,<.•,-•<, jup 

friee^uii'-Vft^^tm hac »t'|Mifaphwftie«iii iri^rita.in /3«|fl 
caEkigienfi ^«r, . «Mj^dojr )v«A -ir^i^Ptrfl*. «»|f&%.. 'l^de jn vul- 
g«tawv«i:fiOTim. Sy«acaininftWvf*iXs'Ci»«iiif ^^/piiwri Ii(^ 
pQftqaam. Wetftenito ; inwsii ti.fis^^^^saxi.^v^^f^m^.^wm^ 
i^gBgew,;vroonW':Wi»*n, .i%^wi«MP:|a<ji*»f/M<?i\^'4'a^^ . 

luflEragio, exprimit, ijuae fcripferant ^' k^A' y»' fai> -^ftkJ^^o ji^^. 
bBifTet-, Hot^i^i^eipiii^y *adti* ^iiic4ofK«firibeBd»^drrpr fuit, 
utriusque verbi ibno cognato, /Ik moliius aHtrfortiUKSpJ)^ft?v 
*:''■' 7. ii(^%»^^.^-SbVxyteimmC qui 

exjprrfflit, ^^iKef.' Nerefe qnibus3(W»bieift Wmiirtefc»,. va^ni' 

«W?;. ./♦^^►IlSIQ** ^r«s eft» i!.\veiuJ'ii'jeUberart fignificatS ^ 
«^^ • •- "■ •• •-'- "'•■''^ .■«'"■'-'■.'-.•. «I.-. ?..,•:, ,j oc 

x«T« S<5vvr«». Illis accedit S^hi. >4^/pi!»^imif(- jegjiji^ 
ttV, idqoe Wetftenios 4«^ec»6tiiriK. ;Sa»pra;etiAm.««fl^ w> fiv- 
^tny.^mtmr^fi tflei, »5 ,-rtf» /wwftwv fei -»»»r 4efer^r ab 
Ar^ ific adoaineoce. Frofcaiit,. haricilteaioi^eok . $t B*«?eBi»»I?r,^ 
Wetftfenlus, ■■ '. -J ;.'i •.-■.1 , ..•,,.::(■, ■.>■,.,., ■ ." 

1. . ^•. ^'^'^'*^i^^ovTei^sMteti^}^rri^, aJia aoaorita- . 
fc^riulla confifmatus', nlfi 4u6^i!tfft^iac trjflii poffi^^ 

S. Pro 
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-<->;■:»« 2^Kfi#'4te «yc;-*»*»» *j«ill*)'>Wllrt«»» 
«HHf Brti«oCaafatt»ngWii£fttteitei «mi««Htf «to-f^ftnii^ia^s^M 
fi ftriflfet « grt»*©, * p'i44M6t» djcte^Tflft .; iHw» to^wciw» «*• 
que graeco, neqoe Syriaco,' fed Coptico c«i9fla-&wl^:"a 

idthHktV qW)rqift>^<pk^.BMtoifytftHU«iiK*«l««\ ,b»*»MJ«:,^MNt 
nhts^ idoautqoe idem:fftcet«TV«fi«new?$S5i*cm:«ceii4ow»»i' 
ix Pto itfiirn -nfe jM?«8«' «k /wn«Jp»C»f hakeoe «b«» 
^^ MMedoniae^ prtttftts<ttmibk»lacieaeey Gaiitabcigieafi, eat^ 
fSente^f^p.eKiJ-rtff/illiHfJwto».-^ Piitem hajas feateni. ek,SriH» 

fei^ig^-Mommo(bAs;e^vait «oi^tpeir*} codicem QasUai^inum 
if9.aWetfteniOiWMf»tW, . \ \ .. '■..'. 

14; .OmitfjmtibUuoftri ^KMWfc * v^iWft^W»®"'*'* f*^^*^ 

^iTf^f^m'''' ' ^ •• "•^•■•i -•• -*? •' •-^""^.■■•' •-"- ■ ' '•' '■- ■ -•• -•- 

kLirma^; « f» « .4efi»ifl^«u C9nfi«n«id.e kaioms^ eaofl^, 
X inleaionum vari.rum indi«ibus nulUlegitur .uaonta^ 
do&textam.CopdcumV5'oinUte,fe: qui ic <um fo&. «iJ» 

ti^pt^^itpeM&^wiw^ddiij' : o:( : .' -y 

«.'bmktimcfoliiiofltriatwiiwnigei^flW. ' t» 

19 aow Veroo» quiaen» eftr, .quod ad «nem wfui decifw 

«onlfmbitJ^lios^-^ieffeinSyJ^^^T^^S^*^**" ieil quae 

dehac leaioHe in prolepomenis $. »5». h»l>ei, mirifice^ ve«» 

*blu4«..t, .m^^^.^-^^^^^/!fJ^'^''^l'^ 
fcliolxo haberex W«i%.««».<ifi»m.fpV^»'^W.W*.f*^ 
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^d.pr^^cipei ^d Md^^%?tegp^ <kilii£U:dicantiir Paultss &, Silofi; Au* 
dax crlit^ • iiimiumqoe uni verfioni tribueos. Verum hic ipije 
Syrpctt BM.Is^ntaai -Qtjtdi^ J^/tiiii^ oe omnino^iuidpm 

omiiic^ fed in fequentem verfiim trajeciti cujus graeca roTso^T/A* 
, fVyo?^ j : wtit , ad^firae^orf^ primipcr dvi$,atii. Sic igitur u- 
na cum Arabe legit: e[\xt^a-«y ei^ t9}v dyofo^j^H^ tfP^o^ayw^^* 

,4&io^ Jijuilto:6odice.fi0nfirfli^ iioo videoaur plac^reJpt^cxMI'. 
fveta debeat. 

32; Pro o%Xo( haWfit p;^ac 9rp2ivc: quam le^onem €an« 
tabrigienii codici & tertio Covelit a MilKa^tribui video,. ^ qui> 
imsilllim Wedlemiis.o^iriiit^ netbio <)ut i(Se <sau$i, 4t^fiiie? aii 
^uod uoverat lum ita legifin Caatabrtgteiilx? . Oum tik^-^Q%^ 
Telliano^ jam fiipra c l^ iS. Vil^^ Sfro CDDyenic. . - 

27. ^ro (Tita(Faiirto^ , firhtgent ^adium, Synis habet Kot^i* 
lltfof^ cepit ghdhim: at Arabs, in omni hac pericopa ^VerfaJiutt 
toc iplb Syri iiminimus, tamen habet, ttuixH feu firinxk. 

- 29. Pro sMmV^ Jg (pSrrthab^t, CJ* acc^ndit J^i tueem^ 
tc fi axp«^ legiflent. Sihgularis cninino ledfo : a qua* proximc 
quidem , fed magno taroen intefvallo, abeft Cdptica vcrfio , Wil- 
kinfio interprete habens^ fumfit nutem lucem^ 

K^uiBte tvTfojMi omittunt, ■ 

Voik uf^oreitije^ obfervante quoqueWetftenio, adduntirpe^ 
vel i^ri rov^voixqf cum Cantabrigien^, Vulgata, & Luc Cala- 
rit. Habere haec verba, ferf obolo damnata* verfionetn Syria- 
cam xccentiorem audor eft Wetftenius. 

35. Ppo Kiyomq^ quod ex vulgari editione fraeca ad mit 
eeotes ftcategos referendttm eratt oum folo Cantahr. habeut As 
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yovretff accufamficafu, qaippeveraint, utdiccrcntf zddmtqat 

,36. Vcrfui praetnitmnt omoweLi xoii efotW&w , '111*8 feii; hoc 
6im Cantabrigienii. ti . 

37. Pro flTg*;^ «uToug exprluiunt ooftri, nrfH^wiroTfp am* 
tata ctiam fententia* 

Fro 0|)6«TMKf(Tdu< fl3q)riniere Yftkiitqr id, qui6d babet apud - 
MiHftim (cur emnv Wetllentus oafttfefiti' ignoroyCai^abrigieiifif, 
amirfov^ : habent enim , ^ne fcd&t. 

38. Addunt ab Initio , ti Mfcc£crmd. * 

40. Port i^^TUf addunt «xak • 

i Fal^am eft , quod tradit MilKus:, Syrum in fine verfus omif- ^^ 
tefe sc^ 0^*ii7^oy* . Deeft quid^m riu bibliis polyglotti^, fed If. 
habent reliqoae cditkxief , 8( lexpreffit ex Syro Arabs. 

XVII; 3. Ji^ro T^ rcrkuK^ cum unico Cantabrigienfl habent 

4. Pro 7VMMxa!|i^ itejTUin cuni fola CantabrigienfJ , in cafu p^ 
BJO haberi^ 'yvvtfSfe^ 
\ ' 6. PoA iv^6yj9^ OLvrovi {oVihzhent iTcei. , * . 

Pro i^TV^oY nvai otiiK^Povg^ habeiit btu^ov tovi ^xe? fipJfX- 
^ovi %eu nyayov\ iterum foli^ 

n. Pro Jg in initio verfus fatis mutata fenrentia hnbent y%^. 
Nempc hic ex noftra leflione noftra exfiftlt fenfus: rtoBilitat^ 
Beroeenfiumjudaeorum diiSioii apoftolos id fynagog^ra illQrpm ^ 
ingreflbs cfie, * .t .. > - 

13. Re<ae Mifius^ docuir, poft ^Kjtvovrei Syrum mldere, 
K^ i:«pfiW-<rovT?f , in quo multa habet, fed latmae 'ferefSmlliac, 
fuffragia: omifit tamen digrtiftinfrara notatu IcftrA4teiVt', fed qune 
Wetftenlum lUMi fugit. 'N^m]ie Sjrus & Arabs* pfflcmrrtum; 

MOH 
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M^cejaf-Hnt^ adeoqwe'pro *^»g^iWwc legcnmti cviahltiw-^ 
Yfiiii (T^tio^jf^f^ 3 CTtn , i^lp Cantabrigienfu 
' .,S^^c^ #V xiS (3f({o^ omittunu. 
, 14*^ ev;&ru)^.omktUDt cum folo Cantabr. 

d$ antc eTri rijy doiKuTffm > nonnihil mutata fententia omit* 
tnnt ^m ^C^iit^brig. Corfendonc^nii & Baiilienfi B« X. ^o, qx^.U- 
tiii^ns Wetllenio.videtuF, Utramqpeleaionem, a Millio ne- 
gle^«n, indicayit Wetrfenius,. 

§5. Poft i^i^zq-av foli addunt, tin {fvrov^ 
• '160 Pro awT0v^ poft 4%^ofiuvov , valde adfe^a- fententi^ 
cam folo Cantabrigienii Syrus, legit ctvrov , idque cum ^itav\ffu 
conftruxjtijVertit e^im: hic vero Paulut cum txfp^llartt 4thi^ 
nii^ Concmit Ar^bs^,ni(j quod negligentius interjprct^tus, Pau- 
lum, non hunc Paiilum dixit» 

x% Sine ajio fuftragip om^t^t Tv^^^yiNy & ^oxel, .arquc; poft 
iiy»a^i((7iyaddunt, auToy* 

»• Poft^ivf^ayTa fuppJent ^ftaTO, cum Can.tabr.&Laud3. 

PrqeiT^^gW l,^*'^ videntur ^Tref^eif , cognato utriusque 
vcrbi fono, verterunt enim; verba fcrcgrina fcminds in auditnm 
noftrufiK Phrafis condnnaj & fupeiioribusrefpondens, ubiPau- 
lum o-^r^^Xe^py dixerant Athenienfes (*): nec tamen hoc eo 
V;|let, ut le^nem ^nius veriionisgenuinatn habeani, 3t;queadeo 
cpm vujg^ta tot <;odicum jedione contendendajon.exiftimein. 

Omittunt ^eAoi, paraphraftica libertate? mguod 3ynufion 

22. Soli omittunt ?v ftf o-co* 

33. Pro he^xofi^oq habent «pit^^^jiayej , quam le^oneni 
4c Clementi Alexandrino tribui a Millio videQii 

. Q « ^. 

(*) Vidic & Italam Synuhque t^rfiooem Marc. IV, 14. 
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^. ivri^ hhv^ vcrtont noftri , preptirea quod daf,^ Fiwrg- 
pTirafttcQm boc eflTe poHir, quemadmodaiii 6r vi%lca Uttm vim pt*. 
rttcipii refolvens exhibct : cum ip/c dit , Adferibentfaint tameii duxty 
quia Cantabrigien(i5graeai exlacimsita correxit/JTi ovrot }^(. 

)e«T^ icdvTXy feu ut alii habent, x^^ ri ^mvrxy noilriia 
floe verfos omittunt* NoH fugit faoc Wetftemi diligentiain» 

a?. Atite iv^oiif addUnt noftri foli, tx creaturif ejut^ ^(uod 
credo ex Rom. I, ao. huc translatum in codice gtaeco fuilley ex 
^}o Syrut interpretatuf eft* In codice inquam graecol S^riaca 
enim veriioaKcer interprerata eft verba eptftobe zi Romanos, 

38. Pro €i^7ca^c dixeruntf fohis omnrno Syrqshtbtt, dixffy 
fed qnem manitefti *lapfus Hbrariorum Arabs di(rentrens- orguit» 
F^icile unica Ikefa Vau perire incuria potuft, qua pluralem mx* 
mercHn a iingulari difttnguont SyrL 
' jo« in rnitio verfos^pro Sv^ foK habent Top-' 

^ok dyb^i^ot(; ntoi^i orayT«%ou3*Cuin hic pro dandt cafit 
quartnm habennf 1;<cinh'.tinw?, Alexandrinus, Laudanusj, aTiique, 
Jta quidem, 'Ua^a^yik>K€it<Kg'd^3^wii:oriy vivru^ - * ^fiBrdvoetY, 
Xatitabrigien^fisque habeat,' %a 'TCotvrB^y ad vdgatam tathMfm o^ 
jnnes reftdf , quae vertic, sntnuHtiai bominibus t ut ofnmi ubiijue 
poetiitentiam agant : Syrus cum Arabe utramque leftionem fic 
^ec6nrrt codiiuW & latlnj^antfum expreffit i praeciprimnfhuf 
iominiSti/f ut oknejt bomtHes uhivir tevirtantur. Manlfefttl^ 
itnrfuptkmis indfchim* . • - . ^^ 

XVHI, I. Pro xfc>^k&^f babent noftrt, cum ft^ejutefer} 
€Um unius CancabrigienCs leGione, ccv^;^a)gncr^ con^^irances» 

3. fea/ ii> iniiib verfus pmutimr^ . '^ 

5* 6. De fingufar} ledione Syri fatis §. f. egu ' tfmfttic par- 
^Calam li poll ccvT^^o^^ftiWv: pro avrwy ponijc iovlow»^} i jto- 

tum 
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tem eoMm ftx^m ad vcffiiw' pmtc ^d wi ^pm ui^f mAttt 

ttta fententl*. Goncmit S^a AMbt» mfi qiM|fl>'l^ 

Syro oiniflii , ro H&fiet ^^Uk imlt^Pioi^K'^ OjxSr. : r : . 

8. Pbft f ir^evoraddunt ambo, ^ ^ee^, aitn fol^ Qntibrt 
^qtiem W^tftMma «eriiaKoaitfir; .. f i .>> 

r^i . i^)P^o awd)fraraf^ iwfdtt^tf^ nif&tihikcnt^ fcimiikyjfi» 
fi cffct in gracco Jmo-fTW/* ' f '/s.!? . i 

fro horihtkiifit t^\ ,^nir.iii\o^\ ^/\. ^''o . 

12» ^ /ovSdyor(Hnmi«;5fi9f , 4c4 b^^ - ,. 

"14C Antew^ir:>a6dohtiteaiim ii. ^^ 

\%. Poft plffMTO; add(ilitS0QMW« . - > C !; .j,ii. -m;;,,; ^ ;>. 

«vT^i kemqne v. ai. o^A.' omw^ovpc ^eiirp^; acred^ io v.u)^ 
om£H^^ qiio4inMnodo .fiipy}^ m ^m . vef^ ai» >ddentes » Cf r^ 

fiact faaec verbe ad verfugi aa» milc rebiu £iat, duod naoneo» 

ne quis fniftra qoaerat. ,. ^ ^ - 

' T?. npcT§f^«Vfyo* 1^^ ^ntra Syrmii, "ver- 

tit, gavififuiity uc legifle yidiatttr, 7i^Tif\pui4,mi , antta dete- 

(flatif feu fraecePto.gnudiiL .' 

/* Xl5t» 1. 'Omittupt noftii^e-Sff vfTc ^p , iri' qno , non autem m 

magna lacinia graecis addita, conipnan^ cum codicc.Cantabrigieii^ 

fiic mar^ine ver(icmfs"^^KiId*ertia,naeJ* Nm^ITor, librarii Syrs 

qurbuf N. T. S][nacum <tebcmus, ex utraque leftione, & antiqua 

textus & recenciore ihafginiS, illud 6mi/ei*unt, quod deefle in 

altera vldclant, fijlf^cftumqne ideo habebant# 

! \ 2. olr^ioVf •^uocj^^^e.monent^ Syn^/Arabs 

Q 3 ' 6. Pro 
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&abedpj0»gflrtri(nspoficfiec4^twlmm & ippft .Kfi^^ iaipt^ 

Ita in minuutHtiiis €UQi.:QQipUM -oo^iu^^ 

8« Poftei^fX^coy 3«' addiint Vi^makft^, iCao). CantalKiQie!^ 

Airococin^qae cpth leftias (litit«ir^'^«€ fSfsohwttStfia^ Aei^opica. 

Pocuit hoc Wctftenius. ..\ -.\ ;6-: . . -. .^ ;i 

SoU poft fi^mg r^&q omittimt, If^^^ifkmi.- u >: i 

9. Pro 0gH'ring S^rdsf^fed Hb 'Ambe deOkuttiSti^ab^ 

Tfve^ «vtSv. Alium cuua. Crfnc^rigieriftccmienfism' lA hiop ipfo 

#e^raiiidmyk MilKu^; cui conciMr Aiabs^ :ii^pe^it^9<i rort 

ii i HfiiSihog sinte& poft (c^o^^ng^^addiu. ,::::,: a. ; o : .' 

^ m; 'tfwr^ Tov 5J5«TtJ? «!>i^ ^l^^ nfoillfij oc vE- 

Pro triiUTS^^m, liitettt^ftlri 'lii€Hsiif\ '^fea f^Wnoii oKfole*' 
tps : * SyruJ qmdetn ^lilhoJ ia T!br^ j^^^ & Arab« * vS/^ 

' - ' ."; . . : .-, ,i':m eid^t -.'S»ii •C^ fHiau / ■ f» ; '' 3-: "^ - 

averbo, quod JMrare figmficat. Nec tamen liquec^ aliudne 
lejerii^tf an^^auda^^er ^x^ ff midnaiis^ , quiibus fuclQres^ at^erguntur, 
iacini^is veftium obfoletas fecerintv^u laciniae Syrls idem iignifi*' 
ccnt quod graecis Vifui/vdi» . Indicandam' tamen hanc five l^ 
aionem five intcrprctatioaem co inagis duxi. jgiiod videtur fa^ 
vetJB reliauiapm, quas dicunt^ ,Mmu:at<Kibus m 

Prb flwv^^^ 'JffiVViii utc/^u^^ ^\j^cp .vocab^^^^ ,n>» intcr, 
ptctatut, leg.i(re videtur ipujioyia* , Ha^ lc£Hoiie% opties iingu- 
|arc$ funt ^ nc uUius quidem ^odicis confirmatae iuftragiq^ 



ru 



I 



V 



. |f ) Lefti^nem todicis Cai^bngienfis cho cx Wctftcnio , ^ijucxl fecc, 
rc cenfcnduS tufri ^^ qOdttb^-fiuAc ttititot^CCoaitcm .^ Idiilio.nc- 
j[lcaum pro icWonc S/ri iffcro. »* ' 
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,. ^ 14- PfP !!»':«? SyrjpJ^it r/vpf , , cum Laudano 3. &..noirijCot- 
legip illOr ^oi priiiu)$ MUUo.dic^ciir^ ^pa^ & nihi| ^abet^ q^uod 

,^m^^^}ff^h ^J^wi^i fi^.^m y^«,iy:« J^!^Kh,v^^^. pi^|- 

ad jwtrem, Sc^rjm^j^ft^liffe^, ,,^Si9^«^9jc^>un»^,Ar^^^ 
Jinfluae ingemQ ij,if.ivs omiferfeo . , r - - -^ 

. : .i7,Jfl,flfle yejfus foli 3(±^^^ x^^ oofejr^vjnte Wet- 

ftenio. \/ 

*^:jn'j ^ •.*... ^ 

l«berfij^fia^^,,fle^m.elj?^>^^^ 

^is varietatf }n /p^ifi t j , . UttiUfjKjpe ♦mrp voq^hiurum expreflii ij • 

4kio Syriaca,& vero; i^^ato.f tlap CMrdii^e graewriim^^^^ 




alteram pure graecam, o/^o^^^^y^yoi x^^^^v^^^-veAAqv-ifef .ro^ 'irpa- 
^c-ij ftVTwy^ alteram h^tinizantem, quae aue^^ietg exKiiliet/ Nem*- 
pe ita leatur in unico codice BafilienO. 5^^ 20. (^ quem lati- ' 

--Quis iit Barberinns primnf)^Kh^vii»to**dY<tioiie'in^ta^ 

: * l^s|>N^Tj p» 71- 7? JAm tagi^J^ftOj BL^N^c;[^iNi evangeliario 

^Mnjf Italai T, L Vol.^r. .p. 471. {ktis probabilc habco, cffc 

-, ctinaem, q,ui KOtT e^OYy|v^Vatifcanus dicitur^,^n quo ipfo fi 

" " ! •" Rohra rcai^^rcpcVta crf," Aort Wilijinatlmimi ihfyc^ crif, cum 

"•^ '^ * k hic codcx manifefte latimzct. 
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_3 tMiK inteMgo «r ^ctfteBinu prde^Dtneois toiai Ui p» ii. De 

V ' Arri>eii<diiJ«ibia»t>-^i».i«i •ofcTO coooiiiit; u.../^y^ i 

'- ^' abrMonaitii^ridenf-^MiffiwddteaidteiSyo*^ 

' i^enfi concitieote ; nec amen mfi Cantabri^enfis le^Oi}«hi ex* 

preiHt, a t^tm com Syrtadi paatlum ireeeftit; etiiltfi hanccuratitis 

defcribendara daximtffi'W<)^ ror» TMerrf «§<«tff? i»y|^ 

^ grfcr/f TtfV $»oCi« ¥(ttJ^^ €!mts«brigja»ft'tiic tahqt^ ftiedius 

^ "^ftliitei:, gtJi^ca «iteffliflaP'8eiiS^tfflca ,' iit«Mfettle ieftioheft» ^pii^ 

JU quam SyriM^ j) «(mf wv 3tyy. Arab» onmiBO cara Syiro ft- 
cit, V^retfteniu» & bfc MUlki'iBigcntibr &it, 4n leAiewe Syri 
iCXCerpenda. . f_ '^ 

^«y - -''koitvt^bif 'SoletiJyihii partidpia refblvere, ^bod no» 

' 4Uusle^oiiu«rt l(iiJiciHmvftd'^lngfcriJ« rmgda^ H<c*i- 

tem vein lAfiniariim quideni,-fW'iri fiitutum refolvi^^^ ita-imeif- 

ij4>i^?rW>'i ^/'Sti^fit 4ri'MMj; quod nec riegat, ex 
■^jde $dii, fffims ;int^^«b^oium ' ' ,;''' ] ' ' .' 
fbft ^i<^wi^».%rtis addit !7r««!w, fedfineArabe. 
^j. Poft'««^ vki e^w ,' addit SyriiB cum Aiibe %'^'Mi ia 

«oic iMkc.MSciAeoMA; 4aoftn«i .'91^01»«^ ;» K«KiMW# fJNlojceiMao* 

' ifped««5iegii'*dic«hi'i*a«ifoo>--- .'■■ ■ 

«4. w, !<iyi<idTo1jiif addSt Cantabr^eft^, fi noftri habent. 
' 55. LidfMvlt',]J4ilfiu«^par4cvrtam oibao Vjuii U^otus, quan» 
^yx^pfi^ffijlkj j^i^v^p^^ Graea fiuit «vf ffw- 
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^^^nWraSe.^ Hiscondriere -drcit MUlias>Syrum, «ifi quod addat 
^dn^i & oVntctat «VTij;tv7Taw. Atqui graejca ^ix^jro reddita 
ilket «ettintt it55^'^ii^.3|)61lV^ t^u^ Te^Crfrttf (W fi mavU 

Afiej^-i^t^e: io qalbua ArabsSyiHm prcffis «veftigiis fequi- 
tur« Manifeftnm cft^ Syrum iitnimque1ial>erele£Honcm, grae- 
can\;Yul^a«!an^iic himzztn^^^ easque. t^oquMn conflafle ut unica 
fierent, & praecereaaltquas voces addi<y(re, qivie ii^que iri ^rae- 
cis iieque in Cantabrigicnfileguntur, iit ^jrxrrMgj & «y ante 
if^dfrW, ac p^oft lllain-^Voccfm^' rfowK: qoae":ifoft6 in alilS codi- 
cibus latiuiiantibus; Cantabrigienfi^ -ctiam corrtiptiorlbus/ Ifege- 

tJnum cx ^apipararu Wefftehlatio ehottffle liceat : verfionerai 
^Syriacam Teceiidorem magis eriani cum Cantabrigicnfi facere, ac 
Jegere, itvjf h; tro^rixvhtiif. Vcfi-eof, ne ex^hac reliqua Cantibri- 
Jlietiib leAioHis &mHa in jnitjbquam manaverint» 

46. Poft }^i^S/(HC|bferViltite. & W^tftchio) addont *5;^a;. 
TrwT, \cum duobus codicibds, -verflonibusque Coptjca & Ae« 
tMopica. ' ->''••' ' ^* ' '; 

«7. itwftvguw i5)m7v noii verteront noftri: negligcntia? an 
^tiod Syms non legit? 

Pro Y.6L^cLip&^ou rY,v {JLfyctXeioTVirct dvT^gp vcrtont, at^ue 
ttiam ifju Dcafpci-netur^ poft avTYs acIdeiitesjT^j de^, & ne- 
fTeflo vocabulo fAeycthfiorvirog ^ quod & Cantabiigienfis omifit, fi 
Aiillid tlito cr^dicur, (mhil r»im de iiac «miflk>fic in Wetaenii 

R leOia- 
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e^onibug itivem. ) Ltberitrsnc interpm^tHs Syms cccaisdBem 
dedit, in quibiBdam codicibus latinizancibt», rhapiediis iHas Ur 
4Honoai| otnittemK, qoae non ad verbum 'm Syro legebootar ? 

2S* Ad eiKowavrit Si addunt toSncK^ cuih folo Cantdbr» " 

nico verbo y. ^iod ijftmt» re£fe iaieUigftns Arabs v^^iutz^timmr^ 
Fortafle non ad.varietateoi h&iom$f SedM iaterpr«R9fti j^. 
centiam hoc referendivn. . , 

30U Fro 9iflc mgf fiabtttt cum ibloXIantabri^nii iMofsjj9f. 

' < . - • • • , , , . . , .^ ,• - 

9]f.'Sbliomitfunt rm^* 1 ' ' ' ^ '■ 

33^^ Honc VQrfutn ita vertit Syms^ ec fi graece fcgiiTet; ii^ 
0^;^X9f Tcuir Uvlmw rZy ovrmv hffei rs^ot^^m^roiv i^ dvrZv io^^olfovw 
^AKi^y^fov ovoiiOLru 'O ^ ^rxQ^lg 7carc^H7CCg r^v %«^ x^^r. K^ 
Ad verbum haec habet Arabs,^ ^t^ag.quanicun^ ^ .graeds rujgatis 
iTifferant fui quemque oculi, docebanc# ^ 

3J. Pro Tov ox?'^ ^* habeiM^ «k/Tciu^ , 

Pro x«/ Tou AitfTJ^erov^ folu^ Syrus hafet in atecu/andi calu, ut 
non a t^ea)9copv pendeat^ ied z^^mtr^itz.^piff^tttim 4? hopii^um^ 
^ui non mverit mhtmE^UfioTum^quoiJh^facer^ildimi^tmfiip^iCr 
tS imagincm ijus quas dc cath defetndit? Arabs ettam^ quainvb 
alia iementia & conflrqdione ro iiOTtrrii ii> accuiandf calu vertit: 
quix tx iomniius non novit urhni Sfhtfietumy qupd-illa ctft^ 
(^feu facram fervctj Dianat magnat (in dandi cafiiEWanae magnao 
nomeji accipiendtim) im(^intm tjus , quat dt catlo dtfctmUt? 
kx\iQro thomrit now legide videcurxof, intcrpretaturque b\Hic 
adcu£mdi ca&m: qf$od attintt ad ima^intm tx cath Idffam^ Ucr»- 

que 
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^ne ledio prorfus fiuguIarV: tnqnt utM diD^nfu^ numif^^Oom ta- 
fsen eil, Arabicitn verfionem hlc ex Syriaca duxifle, cui non fo* 
lam lii parte lcQiouk, ied & in paraphran nomints itcitirh con- 
auit. NempefuTpicor, Vau ance ^ ^ V A olim In Syriaca 

▼erfionenon magis quam nuncirf Arabtca ledum ftifrcexquePhi- 
I^emana demum veriione io (implic^ mijnaire. Quod & ica le- 
gamus, Syriacat vercendi erunc: ^uod fitfyurioi iHnn^jmtgim 
froima^ine cjut qua$ de caeio dclaffa efi^ . 

38* Poft Demetrii nomen. reQc obfenrante Wetftcnio^ cum 
Iblb Cantabrigienfi addunt, oxno^^ 

Prorius alia a noftris graecis in fine verfus Syrus cum ie- 
quaci Arabe habet. Cum enlm graeca exempla omnia hucusqius 
' excufla habeant : dyo^ouoi aiyovro^iy tcou dvSv^ocTOi (numeroplu* 
rali) Vwf* iyxah^rwdfiLy oi]\XriKoig : foli noftri vertcrunt: wtf 
procofifui in civitate ejl; artijicet iUifunt^ Accedant fS litigent 
't^^fut cum a!tero] Legii ergq Syms: ihv cHBvTrarog i<rriy (v r? 
ntoKBiy rtxfirou U oivror ntfoa-i^^l^iSia&oiV'^ iy^hxhwcLV ihr 
Mhoiq. 

40, OTglnf fftiiifffiv loco Tuo movet Syrusj habetqoe m 
fine verfus: at jufto loco interpretatur Arabs^ Porro> ied diflen- 
fentiente iterum Arabe, cum illis fedt qui pro ov legerunt Vv,^a 
Wetftenio etiam exckatiis« Tandem in ^e verfus rv&tpo<Pfif 
ruvrvit reddit, c^gregattMit i addkque, htfut diei^ 4um congre^ 
^SMti fumur frujint , ijf tutmtitmai Jlne fraetextu^ & in hoc a (bo 
divcrfus Arabe. Crediderim, in .aIiq.uo,.«wiquae I^Iae codw 
wdem leftionem invcntufli iri, fi excutiantur diligentiw; 

^9 aac 
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XX, 4# Poft Timocfaei' ticmien foK addabty hyfireHfir. * • 

9* Poft ^j^ihg addunr, cuovm: omiccunc aucem zartvev- 
csiV. Ucramquc-foli^ 

^. i(p^ Ucs»Qv omttmt fplu ^ . , 

1« fine verfiis jddantr "i/r fm'/i it€r faetrmut^ qitod ex 
^ferftt ij tnmslatnm vidctur, »b inteirprtte ? an a fcboliafta* 

ij. Pra TTgo^^S-ovTfc i*^ inicra verfu? cum /bfo CantaBrigienli 
^nhent XATt^QVT&it dcfcsndsntet^ Wctftenii dingefmam hoc 
non fugitr ^ ' 

yerum quidem eft, quod docet Milliusy i^ Syro pro /i/T.nr 
Itgx TJ^aJfum: nec tamen ancrqiKira hnnc lecifonemr puto, quia 
Ajfum habec Arabs» /y:que etiam hoctenen5ur>vpro f)i riv^Ar;' 
rov in Syra atque Arabe hi\hix\y fropc Ajfum^ (vel 'Th/i£itmi da- 
-jplici niff fellor cjusdcm vods interpretacrone in Syna<:is.exeaip& 
Qbvta in onam canflacar Nempe ppterat itq. uixwov- (negle^o 
articula^ yettifOdlocum propioremr atque fic aut interpref y aut 
fcholiaftes vertifle videtur : profcffi^Jumurpnfiut^^ Alh autem 
lexplicatia nomeh uAis exptunebat:: otrSnitq-ue' libraril actcni» 
nacc coiifuderuntr .. . .- 

t^» Nimtf^rpittis: MTlliu^, quJ vidiwfc Syroi» pn> £rp«r» hr- 

.gffie^ jeacg^KCiir Vercit ille:^ d0^fwni.or0$,^A»hr quodw»- 

tri tedibm ^et; J^i^qiMmpcrfiBdbrt]^ Jei^ Sfu-im. ncw eft 

otJ^ ]o ot «..£L-fcifi*j2iy ut hic feriBkui*'^'^ ied |oonF ^ "n f^'*^-- 

Es^ erga Wetfteoias^ Sytum Ettc boi^ 

r Konp 
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Nott miaqsrhKum r qtiod daar MilUa tradit Wetftenfusi 
fto *ijy Symtn le^ffe h^. Ne poteft quidcm hoc ab iOo m lin- 
jpia Syriaciy quae tnodps non habet iocerpretando dHlioguL 

At docendum fiufTet, pro /v tjJ «ix% Syrum haberCf /M 
Adae tamen jiomen Arafas expfeffit. 

' 19^ Fro ri^ Kvpfw habent rtd ^gtJ cum Aethiope : & pra 
'a^^v»?5^Ii vercunt -jroinif. lllud indicavit Wetftenius. 

20, vfffr, quod MilHo rcde moiieiKcr addk Syms, Arabs 
Ijiionc: Rccew «fRjitientmiu 

^ Soli omnino pro fce in fine verfiis habent ^k 

a^. Fatfiim eft, quod habet Milliusr*' Syrum notr cxprimere^ 
ivhvh Kcyo^ Kciovg^^ Habec hoc, omiiitque potiusld qood le^ 
^imr, ^mH ix^ * " * T/fi/ftv ffjLuvrS, Sic enim una cum Ara*' 
hc vmit r /^ mti vita m$a nw frpufata efi quid^am^ Alf quid 
imjia» reSEtonts obfecvavit Wet^enhisr ex que & diica, codicem 
«ntiquiilimom^ cui Ephremi nomen indiditr pa^ma ajprotego- 
menorum Tomi I defcrriptam, quoiiammodo concinerer Naor 
& huric omktere traiSty iohl lyjA r nefcia an & reHqut^ 

i^. ll^^v- omittuiir, oblervartte Wetftaiio. Sex in hpf cop' 
dicibus, quorum al^qtii apertelatmizainty & Luciftro^ Calaritano» 
eoofentiunr.. 

a6. lil ^bruptius omittit Syrus, ( docente & hoc Wertfe^ 
Di6) habet caidenr Arabs^. Cum ex Wetftenio dilcamy voculamr 
habcri in. verfione Phifoxenfand fofpicor cam cx illa in; 
<{uosdam codices veiilonis ilmpnds;^ exque hi^i» Arabicam ver* 

R 5 . / ^ar^ 
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^. Fro d^* in loco fiitts digno qxii curate defcriberetar, 
ftabent Syrus & Arabs Xgi^3fi^« Negar^ hoc anaborat Milljus, 
5ynim his accedece putans, qut Kp^lou legeriati idque liberius 19^ 
liArpretatuqi efle^ fSed quaa^iBvis iibi ootiqunquam licenriae iu« 
xnat Syrusy haec tamen nomiBa, 'Kpfiogf Xi^rTo^i caute & prp- 
priereddere ^let qualia tnvenerat. Certe non video^ cur qui 
atibi talia ad varias leAiones^refert hic putet Synsm Kberiu« inter- 
pretatum> vetetque pro variar le^one Jiabeil. Mira quidem ar- 
g]ai;oencation;e ufiisiode fei>centiam ^uam probat^ quodSyrus pro« 
bum codicem graecum nadus Qt & pm ^imu concioentem, a( 
^ppareat ex vf rHonis fUo; unde & hbc loco legifle yideatur cum 
aliis eon^lurihusj Yi^o^iov. Miram, lnqnamt arguihentattonem! 
inagisque mirum, quod Wetftenios icribere potuerit,re£le ita ju* 
idKcatum efft. MiHio quidem nthtl liqoere poterat de codice 
jgraeco Syri interpretis, probus an malttsfuerit$ tiihtl certe ex 
verfioms filo» quam tpfe non intelligebat^ ejusque ledtoBum ne 
liimidtam quidem partem exGerp(eFftt« De< q^acnoque veriioBC 
«X filo e)us fudicatunmi oportet^ aliqnam certe ejus partem tta 
^edegtiTe diligenter, ut BuUam fi fieri queat ledtonem praeter-* 
jniferit neglexeiitquec quod in Syriaca nec fectfle MiUiumi ne^ 
£icei:^ potoi/^, vel t\tc p;iragraphi;i8 docet, ex quo intelli^tar, ma- 
j^imam pa^em enrt^m Je^iopum qi^e Syro propriap.ap fuae funt ^ 
Viro caetera dodtiflimo , linguae autem Syriacae qua una in bop 
-^cjgotio maximje opixa epF imperito, omiiTasefle» P^rmultts fane 
Joc^ verfio Syriaca no;t a yulgatis modo leftionibus graeds , fed 
- ab onjntbus recedit x:odicibu$ verfionibusque , quod fif e laudSs 
,fic five vitli effipit tamen, ut nipmloi tncredibile videri debeat, 
^etlam hoc loco ejus leiKonem fingularcm efle, neque ctim ullo 
^o (odic^ ponipirare^ Peinde (e.tiam bos in M^ difpticet» 

^uod 
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qaod isaitl tfMie It^prDfMi iic atque optimrr, ieamque Codici 
Graeco SyT&jBt intcrpretAs obtradrt: cutn inverfo ordinc ex co* 
|!icfbu9 de ledione judiamdum fuiflee, non ex praefudtcio quan/-^ 
tumvts edamyero de Ie£lionisalicuiasfinceritate>ftatuendum»quid 
quisque codex legerit* Sic enim codex quamvis probus» u-^ 
snen inrerdom bomis, ut Homerus, iic deicriptor dormitafle de- 
prehendetur* Tandem MiHius, qui primum cx filo verfionis 
Syriacae inrellexeRit, codicem graecum ex.quo fada fit cum opti^ 
mit fext conieAfifle, ^efficit inde, ut hfc cnm cmplttribut confen- 
^ ierit: qutfi vero pptimi codices & flurimi iidem fintir nec ^epe^ 
ac jufto etiam faepius, MilUus ipfe unius.codicis aut paucorom 
le^ooes fingdares pro veris haberi iuflerit. 

Haec eo £ne diiputOj irt oftendam, Syram X^Ttw legtflet 
Qu leQioni ex Patribijis paua( addi ibleAt fuflTragia, noo taoquaa^ 
cenfeam teStt & bene ita m. codice ejua fcriptum fiufle. Dam* 
no enim ledionem» quod & a codicibus manufcriptb verfionibus* 
que reliquis omaibus recedit, & nimis five fcholiaften lapit five 
audacem librariom » cui le^o ^praeca B^%f fortnfle difplicebat » in* 
dignato, Deo fiinguinem cribui« Caecerum Arabs Syro coitci* 
nens fadt, ut fufpe^ aobis verfio Syriaca interpolatioais receo* 
tioris efle noo deb^it. 

30* Pro ^O0^$v ^com folo Cantabrigienfi, noftri habeot 

iitoiTrgi^uf^ 

^ Vereor, ne luftaacntias vlderit Milfiaf, Synim hiszd^ 
dens, qoi pro iicmohtindUf legeniHt itxcdoiiili^oif. Fateor^ ilhim vim 
compofitionis OQn exprefiifle, ied neque rdfiucparapbrafi longiore 
^tre poierat^ Quidlegerit^ oon liquett 

33: 
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vertici argenmm, {f aurum^ Cf vcfim, ^m swfiu^ifi^kidqHsm 
d€ €01 ZQ^im^^L^co ^etf chvot; ci^mish , . 

55. Soli noftri omittunt ori (quarttmi Tooetn Tertus) iutet- 
prctati^ omnia demon/irdvi ifqUt. ItH oportst lab^rxre. 

38 ^«> quod vulgata exempla graca fub iiaem verfus hibcnt 
poft: Kgoi-nijii^^ ^ Syrus mutata conftrudione habet in initio po& 
^^hyojievou Arab^ iUud ncgligem, oeutranim pirtium eft. 

XXI, h Soli noftiri <>mittunty ^ f 7evm 0iv«p(^v«f ii/t^ ' 

5. Poft fu^ovTeq addunt ixS.' ' 

?• Poft iisKioyL&v Aq ti}v ^gfiatv, %9ii ^addiknt quidem* 

noftri, Mxp^tVf inde^ ac fi ex Syria Tyrum naTigaflent ; ied ad6o. 

manifefto trrbre ^eographicO, «luUoque ieniti^ ot mnet^m int^ 

polationem effe arbitrer- 

4. dvTov^ ihiy transponunt iioftri, fticluntqtie Tocem tertiiam 
^verfus. Hadtenu? confentit codex Slnaiticus, qui a Cpvello 

pofleflbre dici folet, quod fiio loco Tocem omifir, tefte Wet- 
jlenio. 

Poft eAH7ov^roli addunt xa^* rifii^uv. 

5. irs is iyivsTo ^ix^g H^ot^qrWaf Toig rfc/pa^^ita vertitSy- 
fu*, ^c filegiflet> ^zToi ^i Tavrag rd^' y\i^i^o(,q. Vult quidem 
Wetftenius, eum verttfle, ut habet Cantabrigiefis, fe^nti antem 

^itf:qfK>dfa1fum weflecutvisSyriaca ^AjiOO** ^n ■ % \ <n 5 A ja ,,J^ 

iegenti atque intelligenti liquebit. Solos <:um Syro Anrbs facir. 

J?ro'«7rpoo7iv^afi6^a in fineverfus habent iloftri verbum ter- 
tiap perfonae: ^recMi fwUi forte quod Syros «ndem leaianc^ 

ex- 
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expreiCt^ quam cod^x Alexandnmis ciuii n^» htsii^ati^^iiW fe^ 
re^ haber^ 'js^o^ev^ciiMv^i vParticipf^ enim graec<>nii9.verba in* 
dicativi modi wrtere folet. , .. ^ * , ,uv. -\.\^ 

6. ^A<nc<z(xu^mi'] Valde hic dedepKif eft MHlitos a Verfio^ 
ne latina Novi T eftnraenti SyiriacL Ht^6 <nim ttxm hflbet*et| 
d^ofiulati fumuf^ ipfum Syrum legifle fcribit, ^^t^titohfJLfQw^ 
Syrus-.verb Iknpiiclter verrit, ^oJkjiy tfculnii Jufrtui \ '%t' lie- 
potiiit quidem id redd:re, quod V-Vrfio lltinV habef , Cum Hii* 
gua Syiiaca compofitiombifs v^rborum cnrent. ' Non deberit er^ 
go critici, Millii excmplo, verfionl latinae tidere, quacperquam 
negligenter confe<9a, hanc tmjm farte habe< excufationem, ufum 
triticiim verfionis Syriacae ejus mterpretem latinum^* qui biblji 
polygfottfi commaculavif, no^ IpeflajTei^^ 

7. Pro T>jv TrX^uv li^vivy^L^rt^^ noilri h^bent^ frffeSli futfmn 
Non liquet, ad variasne leaiones an ad i^jperpretis negligentia^ 
referri debeat, , - , ^ 

Pro Tfi}j'ei^fX<pov( foli habcnc, ^^i%^ diehp^f. ' 

". Tctf %cJp^ X3t/ Tovj Trc^af ] His, qui inverfo ordine ha- 
Jbeht, TGvg itiSscg %^ VaV %«?«^ permulrts codicibus & interprc- 
tlbus, ex quibiis n^ii pauci latinizant, aiidefidus ctiaai eft^yruSL 
*fed ab Arabe Kic rcIi<Slus. 

Longc autem gravius diflKlIum Syrf interpretiy ^ rellquls 
omnibus circa has iplas voces commempfandttm cft, i^ mo ei 
cum Arabe convenit.^ Ncmpe pro uaico prpnomine» auTcv, \t^ 
git duo,, ^TPV & ctvTov, In vulgatis quippe cjcemplis Agabus 
cingulo Pauli ligaflc aicitur eJvT.Jv Tci^ %«^«^ Xfl^ Tovg ifila^.fuas 

^ nianui 
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fnOHUi pedirjue : ' Qbi qaaeri poffic, qaotnoiio fu^i ipfe manas U« 
gaVerit? At Syras yertic, (f Uj^avit pfdet fuof (proprie, ani^ 
fnaefuac) CT manut cjusy ac ii legiflet, aurcv rot;; 'jro^aV X5^ av- 
T«p Tflfe XeJga^f Aralis tHud Syri, sUos & ejus expreflit, ita 
lam^n, uc vocabttHs pedum manuumque transpofici$ difficilior 
ctiam confveta leaione inde exflflet fententia: U^avit manue 
/uaff p vedcJ ejus^ In hoc cum Arabs Syro concinat, quod el 
peculiart ac propriiim eft, cx Syro Jiunc rerfum /umfifle cenfen- 
,dus eft: quod autem nomina aliaordine babet quam Syrus, arguit 
Arabicam verfionem noflram ex alia Arabica verfiorte, five irame- 
diata (up eas vocant, quae ex graeco exemplo faaap fuuc) five 
Copticae filia interpolatam cfle. Nimis epim abfufda eft lc-r 
cUo, quam ut at^ interprece^noa /bmnlance exprimi potuecit, quae 
dicic, Agabum fibimanus, alii pedes ligafle. Inquiri autem me- 
mur, verane & genuina fic leflio N. T, quam folus Syrus ex- 
pr€^flit,an libpar!odebeatur,cuiimpoflibiIevidebatur,aliquem ipft 
fibi o^anus vincire, quod alias manus, quibus id faceret, praeter 
fuas non bajwcekv " : Quiod fi hjfeo valeat /ente>lci:i, ne fic qut- 
dem fruftra le£}ionem Syri o b lerva vim us ; coofirm^bit enim 
YCfi fimillimam dc cranspofitione nominum conjecluram Wecfter 
nif, qui, forte quia pHtarunt^ fjqnit, eum qui pi priuf manuf 
vinixij^r^ ntmpojfe deinde li^are pedef^ tnanibHf vinSlif. Eaden» 
wriusque corruptionis origo. 

. Quod aucem tdeni Wetflenius firrlbit, pro ivrcv Syrum tt- 
gifle ie^vtov, id mcTion inceHigere fateor, Sive enim hoc lege- 
rec, itveillDd, pedefsijoi, incerpretari debebar. 

i^. /ivflt^wr*] Hocii<)fTieh no(1:Ki in accunnJi cafii le^erunf, 
iit non Mnafom ^dctuflt C6mice& Pauli finc, Ad ad bos Mnafon» 

qui 
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qai cos hpfpitip exqper^t, : Sic jemm verai!»t,;V<>i^bi» valde 
transpofitis: ducm^s fccum fr^mm cx ^di/cipulhp eu^ 

jut nomcn nat Mnafml qui Cyfrius^rat. ut ixcifcrct m do^ 
mifuacm • -- ' 

18. Pro nt&vKoi Tui ii/A7v noftri habenv ij/tef^ (xvf rig 

9(ivKQf* . / ,, 

i^* Pro X0C/ driixjxijafog dvr^v^ noftri liabenc ^»1 d^icc^ 
&UfiiV9i ccvrovq. Qortftriiflio carbarepoilit Iinguiie graecae mimv 
^ricum, ut vel fbloecismi metu mucari a librariis in confvecam le- 
flionem potueric: eft camen proba ac graeca. 'A<rivxrcifimi «v 
rovg f^ySro q rc^tx^o^t verci debet^ ft^quamfalutaffcmus iUor, 
narravit Fauluft dequa conftruaione lege auaores a B. wot^- 
Fto^ad 7 Cor* T, 7. excitacos. Neotafmen audeo, unius Syfi 
fafFragio letaioncm fua fponce ^eri iimilem (internam verifimilitii- 
fiinem barbare quldcm, fed tamen critici vocare folenc) pro 
vera ac certa habere\ Facic p^o ea, quod haud videtur libra- 
rlus pro drita^cifAmg fcripcurus fuifle dr^cutdfiifOi^. ignariflimb 
quovis ac llnguf^c graecae impcrUiffimo ex cf7^^p*»/ipyp;-iblocorf^ 
mi metu fafluro dr^rccLJcifisfog. 

Poft'€*^7«To addunt c Trau^c^ 

ar. Poft r^^-ideri addont foli, rov vofioh^. * ^ 

42;'lKon (oldm iei ifh^^o^ qn^ve^^eiii pmitcunt noftrJ, quocl 
bene moiierMlIIius, fed incegra verba:* t* ovy fVr/; ^TflPVTw^ 55 
nthyiBo^ wygA&«y. ' 

Pro cC%ov70frai4 7<5ep habent :?)cov<rw & mutato tempore, & 
bmiflb ^op, cx quibus pofterius facere edltionem Comptucenfem 
Millius mThi au^or eft : (cettus an, incertus, ignoro. Ip(e enim edicio* 
ne;n non* habeOi neque hahc le£^ionem ijii Wecftcnianb inveni.) 

S a 21. 
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23. Tcvto ih mitio verfttf noftri ibli omittunc« " • 

In ine fo\i'a^mn% ut puri/centur. . .^ 

25. Praeter ca,* qiiaeMillius tradit, ^lio etinm onjine fucT 

finem Verfu5 noftri Jegeruntt xj^ iro§V€i«y,'x«/ «>/>ctcv, xoy Tt 

27, Pro 0?^ ^ii j/A8X\ov^ «I fV'*'^* 'f/f^!^ '^'f^^^^^ noftri 
habent, cufn advemljet^dies feptimus, ut ean4em Ie<ftiohem ex- 
primere videantuf, quam. Cantabrigienfi$,ha6et: ovvTiXou/i/v?^^^ 

Pro crvvexfidv ^(^^ierjm^ ii]i;iioftrisfcgipif, ^/fxerUnf ad 
€um populum. ; Non inteUigo^ quid j!e|e{3c Syili$^ ntfi artivi* 
'^%cvi ror^rrioi^ populwif» quod Luciattot interpolacoris crifoine « 
patribus ootato Millius tribuit. Vide bujus prolegom^na §.333« 
& 738. Eandem le^ionem inyenilfe etiam Wetfteaium video m 
duobus codicibus»' Weftmonafterienit quem ipfe iitfpexit» & mo* 
nachorum S^ Ba(iUi i^, urbe « cuju^ ex^erpt^ Blancbiiius prodi« 
dit. Unde fa^ui^ fiCy ut com Lu^ianp heretico in hac^e^ione 
Syro conveniat, alii do£Hus quam mihi faccre datum eft dubita- 
bunt. Nec .quidetn video^ quo haerefeos ftudlo errorisque a- 
roore (.ucianus pro .wy6%6|?v legerq potuerit cxmaxov: licfetque 
vel exhoc exemplo fufpicari» patres ineo aqpiifindj^-^uftafuifle 
ierventiores, iique ilte aliter legeret in. fuis codicibus^ quam i|i 
fuis illi haberent, haerefin ftatiai & corruptionem exclamafte» cri- 
ticumque pro interpolatore habuide. Quod fi ille in fiiisexem- 
plis (Tvncrxpv lcgit, valde & Syrum confif-mat, & ab illocoaJfc?- 
matur, hudique cedit Syriacae verfioni, quod leaioneninoo im*- 
probabilem, nondum incliiKUo feculo fecundo defeniam, cum 
paucis codicibtts tantum non iola fervavit. Bene hoc nos & de 
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ftliff cjus leAIonibus fingaIariba$/*qQaFam fufTragta antiqua igno- 
nmus»: fpf mire Jubet. ^ .;* 

aS» Poil %^ei^ovrnq cum folo Vlndobonenfi addunt, %cu Xj« 
7ovw^,» Di^um.lioc WeYfteniQ» f... m . . 

Soli poft 7CV A^u addunc i{fi£ii^ oauttunt autem if$ivr$ts 
tnte vctnc^x?^. : • .• ^* , - ^ . , < . 

.^ 3U Pro fa^iv^ijfi foK biibtnt iJirfoW ;> ' ; ^ 

32. oTgaT/wrag ifi^ exaTCvro^ov; transponunt noftrif crr^- 
Tidretq mutant in ffr^rifyovh Mddm\tqnt,:fthAosi ita qoidem: 

ixarouru^X^vq''^^i'^^^^^ "^^^^^^* AHquid: ex his.ob(erT«- 
yerat Weytftenius, nempe pro ^rijjCiri(Sroug eflc-oT^fljTif^cv^: quod 
nefcio an k (ub~fin^m vecfus fa^um (it. Pro^ c^ ^n^ nomine 
militum quod quintum a fine verfus eft, in ^yriacissquidem edi- 

tionibus legimr U^^cLu^^f^uiPi miliicf} at Acabs ik hic uf^t 

cft eodem, quo^ fopra Trfc^viiyovi rcddiderarvo^bula ^ ^ .•. 
quod i!r#^i7iar// deiigiiat^ ^ ,, , . ci^ 

Pro mri^o^uv babeot in pjlmrali f^^Mftov, verbum etiam 
fimplex pro compofito |egent^s« Pluralem numerum habct 
ctiam codex Bafileienfis, qui ^eifc^ini fui^i^ a Wetftenio pag, 42» 

proleg. Tomi L curatius dcicriptus. ' 

,'•"4 '.i, .. ■ ^y \i-ji ,*:*,' , ; 

39^ Pro icp}Jrifig civir^ noftri hab^nt, in ^uo natutfumj (bli 
Cantabrigtcnfi in hoc fimiles^ ^ui habet ^ryfvyiifi/yo;, a quo ta- 
men & difcedufit ^^ quii>pc HQti ^cum illo omittunt oW d^iifiou 

40. Pro TM ^«^itehim cnm nna€a«Qfoigico£ ioifcait^ ^r^ 
iiuTcv^ Vidit hoc Wetftenius. 

S J SoU 
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SoIix>inittunc mXX?^ ante, ^/711^« 

XKUf u Avifigf & uw aote rriif TC^it vfuigf oomtit STros: 
led babet Arab$. 

inivf quodSyramomittere» Miirius Wetfteniasque monuiet 
Arabi habet. I^eque tanseh negligenda ideo ejus vocis omis« 
fia: ^deo enim» eandem, Wecftenio tefte^ a tercto codice Co« 
velli ^liefle» cum quo^ Iblo cribus jlm aliis locts oonipirare Syrum 
vidiipus, 

Sf fiiv omitci a Syro dicuat Millius MP^etfteniosquey com ta« 
men omnino ab ijlo reddl nori potuerit» lii^^e p^nuria* 

fi. Pro i^into nss^iouTTgiA^ habeftt noftri, ^efiiariotxptff 
quae ledio cum folis codicifous Cantabrigienfi» tn Laudano 3^ 
confplrare quodammodo videtur, In Cancabrigtenfi enim cum a 
primamaiiu omiiTum iic, i^tysro^non illa manus videcur (cripfifl^ 
mf^iOi^^t^^^ % f^ if^ii<nrfx\l/ev. Haec ^aucem ^eft Laudani 
todicisleftibf qul ideo nec videcur habere pocuifle i^^ivno. Nec 
tamen ica plene periplcueque hi codices a Millio Wecftenioqut 
dtantur, ut apparear» quomodb fotum verfiin^ legerint. 

8. Ppft «ir^jgO)}V adderdvidentur, ^i^wv, reddunt enim, 
fifpondi ti iixU nifi hoc paraphrafticum potius fit, . 

13. K^ iVioTW foli omittunt. 

17* Iterum foli omittunr, iyinrOf quod cum' tories negli- 
gat Syrus, neque ^amen eadem vbx defuiflc fcmper videatur, pc- 
ne incipio pro paraphraftico interpretis ididmace habere: 00« 
tare vero non definam , quia codices lacinizances nbnnun- 
quamcondnert video> e^quo^axirenfo;qQid effict po^c infra 
videbimtts* ^ 

?8- 
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18. K^ omittont foli, mutata etiam quodammodo fenten» 
tia* tdSv enim conftruunt cum h ixfrticrei : C^ ^idi iUum tn vijione. 

30. Pro, T^ dyxiff^et^ habcnt, rj P^vX^ t5v flb*wgovVT»i 
mriv ; atque pro ^vai^ovvr^jf in fine rerfiis itibftituunt, hjQaiof 
Tft)y. Elegnntlae ftuduifte Irbrarius videri poflit iti fecunda le^ 
dione^ idque fpe£bfle» ne eadem vox bis legeretur» 

24. O^vTa)^» tertiam a ilne verfus vocem^ (bli omittune» 

a<S. 'A^n-iiT^ei^g omitnjnt. 

39. Pro cbtT%§Hv legiflTe videntur, ut eft in verfti 35, ftdc* 
(rxi^eiv t reddunt cnim , flageUarei quod ne quis paraphraftice 
poiitum arbitretur» monendum eft» verfu «4 Syrum ^rr^^efyred^ 
dere, interrogare^ idque adeo a iieMTt^HV diftmguere* 

Ab ho€ verfii usque ad fiuem aduum hiat codej^ Cantabrt* 
jgienfis, cujus cum noftra verflone confenfum tot exemplis intelle» 
^imus, ut, fi nuUa alia de re» de cognatione certe aliqua noflrad 
veriionis illiusque codicis conftare vel invlto judid oporteat* 

30. mrccyct^tHv vertitSTrus f-^?| ut folet alias Kxfiw red« 
iett : Arabs autem magis ad draeca, defcendere fecit. 

XXIII, a. Pro «g%if g€y^ foli Iwbent /tpfv^, i: pro WvTov/ ip*' 
flus Pauli nomcn. Poteft tamen utrun^quc efle paraphrafticurh^ 
Dim & alibi d^u^w (Junmmm facerdvtem) fimf^icMr facerda^ 
Hm interpretatur: ut v. 4. ^. 14^ Lege omnino S. Rev» To. Be^ 
nlui. Carpzovii facra/ exercitAtianet exPbihn^y ad Hebr. IV, 14^ 

6. His, qui pro vioq (peifi^ov legunt, viog ^etfu^m, (ubi 
filius Pharifaeorum erit, difc^uhu eorum) rede additus a Wetf 
ftenio eft, omifliis antea a MiUio, Syru$. Addit quldem Wet* 
ftenius» contra codices fcriptos Syriacae verfloois ita legi in inv 
prellls; fAcemorque^ facilcm trroris^ viam iuiiTe, com phralif 

Aumo*- 
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numerus Syromm a fingulari folo hic pundd diacritico diftinguen^ 
dus fu^rir, Facit tamen pro cditionil::^ Nbvi Teftamenti Sy- 
riacr, cpntra^fcrii>tos iilos codices,' quos vidit Wetftenius, Arabs 
iiofter, qui etian> bahetyfilitu Plmrifamum. Eft haec fcre lati- 
Ajzantium. codlcum le^lio. > ^ 

9. Infigni^ hic additamentum habet Syrus cum Arabe, pro 
jttjj B^oiiaxjZfi&ii, reddeus, rf «Vriv iif Tovrfij) j ^uid ejl in bocf 
Monuerat hoc Millius: incautius autem ncglexit Wetftenius, illis 
tantum addens^ Syrum, qui omiferunt, fti} Qtojiax^^f^^' Certum 
quiJem eft, quod &,vidit Millius, haec verba vel graviflime hoc 
oppugnari aygumento, quod in Syriaco exemplo non defint mo- 
do, fed & alia loco illorum apodofis adjean fit, five a libraric) 
graeco, fiveab interprete : cum tamen non certum exploratumque 
fit, apodofip jeam paraphrafi interpretis deberi , non aequum erat, 
filentio eamaWetftenio praetermitti. Ipfi autem quaeftioni, fpu- 
riane fint an genuina verbsr, fni ^8efu»xwjL«v,'haud nos immergi- 
mus; nnum monentes, non^-fufto eam omifilonem argumento 
oppugnatam a B. Wolfio efte, fcribente: Ma ^atio mancajiw 
iif vcrbif futura ^rat, atque ita ellipticay qualem nuUo exemph 
prpbaripl^e^ eertiffime mibi perfuafum efi. Atqui fimilia vel ipfe 
habet Romanae eloquentiac pater; Arabibus autem frequentifli^ 
mum eft hoc «lli^fit genus, in Coraho itcrum iterumq-oc recur- 
tens. Graviter & eleganter apodo^j geftu ac vultus compofitiowi 
«c nutu fignificartda, fubticetur, ubi infaufti quid &.inoptabil4s rei 
continet, ut : integrufn vidtri fynedrium cum Deo pugnare : quod libi 
facitautorator^aut difputator, iufpicionem in animis relinquit au- 
dicntium, rem fapra omnem modum horrcndam malique ominis illd 
filentio tec^l. Poflent etiam verba clliptica ita verti, ut Syrus reddi- 
e:\tiqmdautem? fimmnofpiritut anielufve cum iUo loqumus efil 
-.1 w* 
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lo. FroixiKfvn h^hcM,ii7ti^e^. Qaod antera <rrf«w 
IM vertit Sjrrus Rmanos^ iBtfrprects cft, oon «lius lcclionis,. ut 
QX vcriu 33. 37. »f ^fci poteft.^ 

Pro xarafioiv legerunt «Adow. 

ih Haud ftio, iin pro imrrcc^ legerlt <(J^3«;; vertit certe 
cum Arabe, vifiis eft. 

Hts, qui TfxvKe omittunt, Intinae fere verfionis (equaci* 
, bus, addemlifs cum Arabe Syrus erat: idque in Syro reclc fecit 
WetftcnTuy. Nomen tamen Pauli in dandi c^fu poft «Wiy rcdun» 
dat in noftris^ veriionibu^ 

16. mt^uyevcfievoq omktunt. 

33. ii^ioKcifiovil Dubitat Millius, itane cum reHquis omni- 
bus legerit Syrus , an cum (blo Alexandrlno, it^QfioA^vg; caure 
aie ac bene, quod de veriione iibt nbu lc£ta\ pronunciare nihii 
tiffus eft* Mihi tamen perquam eft veriiimile, bic, ut afibi iae- 
^m, cum Atexandrino facere Syrum»' quippe qui vertit:/4* 
tuhntcs d^xira. . Nequc t^imen ignoro, cthm de^io\ci(isvq red«» 
^xjncuiatores potiilfle, fi vim vocis, non etymon expriinas: ioc 
,t3men cu;n exjrlmere voluifleSyru* vidcacur, alio^ui non additu- 
ruS) DEXTUA, iQ(l jacMlatftrcr modo interpretaturus, comii.em 
illum codici Alexandrinp dare lice^t. Arabs quidem» cauilam 
non fubodoracusV eur adderetur, dextra, idque nomen re- 
dundtre opinacus, quia verifiyile non eft, iiniftra aliquem jacula- 
turum, firaplicker yWwAiWrf/ pofuit 

lm%0(Tiovi]. Addunt itofiviS(xf. Forte hoc cft interprctir^ 
Bon le^onis^ . 
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Zi^ '^rfgifxoyyatf toV rvtroy ♦Strrdt j Nefcio utriim negU- 
gentias verterit Syrus,/» ^jua crat tta, art aliter legerit, an inter-- 
polattts flt ex Vulgata latina^ quae VerHt:> ^on^inentcm baetJ 
Sufpcdlus eft conccntusi 

29. ^ctvdTQv i| hTfi^wi inyerfb ordtne exprimunt, viMCutif^ 
aut wortCm 

32. Multa in hoc Terfuautlcffionis drverfitas, autintcrpretis 
audacia. Pro, rri^ii i^ndv^iov idTCCvrstg rovg^ ItctsS^ Tto^ivfSo^ (Tvitt^ 
ijtvTw, v^ni-TTfiypcc}^ etq t>jv ifCL^fi^oKriv , habet Syuus: £J dic,dl^ 
tcr^ cqkitcf dimtfcrunt pcditcfy,f&ciof Juos^ ut rcvertcrcntur ad f<^, 
fira^ ac fi legiflet, t^ li iicoLv^iov idjuvTe^ Ofl iTTTrefs touj <n)» 
«cVToT^ 'jsi^ovq vTCO^Tfi^eiiv iiq rrtV vct^ciJL^ioKi^v^ Arabs fua 
linc dubio ex Syro habet, & tamen n>ulcum novae "confufioni^ 
advlidit, verfum etiam noftrum cum fecjuenre transponens, & aR- 
qufd omittens. Sic Hle: £5* T^/pcri adJuxtrnnt mm Cacfarcam^ 
^ tradkitrunt cpifiokm judici^ ( fic fotet procurarorem provitiy 
ciae vocare yprtftqwm convmijfcnt equitcs et pcdttcs adeaftra^ li 
twftitutfcnt Paultim antc illunu Senfu haec c^ireiit^ Nenripe ex 
Syro verttfle videtur Arabs, poftquam cquius convtnrtf(/tftt ^ fea 
redire fuflKlenr, pcditcs adcaftva: fcd librarias aliqnis mafe et 
ii>tcr equit^ & pedites adden^ , pertorbata denuo ita pertuSrba» 
Vit, ut HC ififonnatia quidem rei geftae fuperfic, 

33. eirtKBivTsg^ Sofi noftri eloTy^^cr. 

. . XXIV, 3, F;Tl(bm eft^ quod fufpicatur WiTJias pro xctroff^ 

B(jilJ^Tif}9 Syriim Jcg^fle Ji{?§$w/i^«jA, ideoque redc a Wecftenia 

omiflum* \ie poflimr qr.Ktcnv Syri, quibus- nomina cum prae- 

poficionibu5 noivcodcfcunt, utriusc^ue vocabuli gneci diverfica* 

' temiafua lingun imit;Hi« . » / 
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Pro irayrn & (isri icAaiK ivx^i<ntag Syrus mutatafefltenti^ 
habety 'ndvrt^ & rijv,x^'^ ^^^> ^' pw»f/ ubique fercipimuf ^ra^ 
tiam tuam. Utramque le£Uonem expreflit Arabs, nos omnet 
ubique gratiam babetnur ffratiae tuae, exaliai nifi fallor, Arabic* 
yerfiofte incerpolacus^. 

.4, Pro iyKorsr^ m plurali habe^nt, ne defatigemur. 

(KKovrc^ iTi <rvtr6fik>g rn (t? tVieixeiot | «terque: ut audiat^ 
mfiram bumilitatem cmn brevitate^ ac fi legtflfet Syrus, ctVcvr^c/ 7$. 

9. Pro (Tuve^fVTT), affenfi funt ^ ^YwxA verbum legic Syrus, 
quivercic Q^i? litigarunt^ five, uc Arabs ex Syro reddic, /t^- 
clamarunt. Wecftenius pucac, Syrum cum codicibus. mukts 
conrpirare in Tvv&nldmo: ego malim, irtid^ro, cujus verbi vis 
in invadendp eft. Erunc ergo duae leaiones, ^vedfvri?, quac iu 
graecis exemplis vulgacaeft, i^i^i^evro, Syri, cx quibus cei:tia 
^v97ti&e¥ro conflaca videri poflic. 

lo- ivBvi^re^ov] Male MilHus, atqueeciam^Wetrtcniils, his 
Syrum addunc, qui fv5J/^&;^ lcgerunc. - Neucrarum eft parcjum, 
neque potuic alitcr, quam fecic, vercere, five ivByfi^tig legerec fi- 

^fe ivBvfJLOrifbV. 

12. Pro €v T«J^ avvKyoiycui habenc, t v T^^^ruvaYw^JJ. 

1% In his, qui 701 a'ddunc pofl: Svvctvr:^^ etiam noftri nu* 
merandU Vidic XT^cftenias. 

14* 2p< pofl roi^to foli dmiccunt, f 

Pro xara rviv oSov tjv ksyova-iv oufi(j\v\ rpddiderunc noflri, 
fecuvMm hanc ioHrinam ^uam dicunt. Solec ducem graeco «^ga- 
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jftg rcfpondere Syriacum |. r s^\qa' JoSlnna. SJc ergo legiflt 
cenfendus cft Syrus : x^to^ tviv oufs^if ifv iJyov^iv. Nullms. 
hticusque qodlcis conienfu conflrmaca lectto cft, forte tamen ali- 
qua ejus vcftigia in L^tina Vulgata fuperfimt, habentc r yj^«;i- 
dum feStamy quam dicunt bacre/n. Latinom opbrcet interpretcin 
poft 'MLToL Ti}y legiflTe, ^(xw^it^ alioqui tioDferipfiflet, /r^lsim: * 
tamen, nifi aliud ^uid acgcdat, abfurda erit.^erfio, /e^SPi f wiw 
dicunthaerefin. Nempequam Latinam v6rfipneinanuquani dicimus^ 
ex plurlbus illam diverfisque coiiflTe Kbcariorum novunusaUdaQa, 
quod hujus eracverfiontscodicisquc inalius codicrs exempla trans*- 
ferentium. Videtur ergo una earum verfionum ^ajmSyro habuiflet 
fecundumfeSamj quamdieunt: alia: fectindum Viam dicunt fe- 
Sfamy undecoflhiit tandem abfurda kmemM i fecundum feSfam^ 
quam dicunt haereftn. Caeterum brevitatis & concinnitntis majo- 
rem etiam laudem habere videcur Syri letaio, quam confvieta 
^ gtacca f f^ id non iufHck^ad eam pro gcmiina ha^ei>dairu ' 

15. Verfum. hunc protafin dcchni fexti facien» Sjyrus, xa^ 
vel l^ in ejus inicio legifle videtur, quod per Vau expriniic: conr 
tra» quod & monuic Wetfteniasj. \\\ itutio verfus fcquentfs It o- 
niitcir, ' in quo Vulgatam^ codicesque quinque, quorum tres fint 
dttbio latinizant, confenticntes habcr» 

V^ Pro h ^i,, habent, xoy .ouTOi^ , , 

Tfve? (^E) «71^0 t?< ^Va^ fouAjMcrJ >$Wt non gauci, vpk 
poft TCii<; udilunt Ih His eciam^Sym ita^d^^wJc Wct^eqttis-.; Noo 
oKi>itor equidj?m, malim tnmcti fnrbicrium pene^edorcs efle. Sic 
ergoveiuttnrjlqtiSd tumultnati'fimt aliqus JuJdciy qni vem* 
runi ex'Afiit^'^ '^^ practci* ea quac Wecflenni nofa* 
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Tlt^ legiflTe 41{am ff^^^v^n^^dty. Vtderint tamen ledoreiY haecne 
IkSjvi lefiio; ei fc4 riyf^ diico rili^ *A<r(K^ kvimQt iS-ofv^^ 
ray« Illud pporfus falfiim eft» quod habec Wetftentua^ SyrQm in 
iecdiido caftt legtfle, lcviMiw. Bx Syro oinnia transtolit Arabs, nU 
fi quod pariiphraftice h^bet : tumuhuati funi ccntra^fni. Eft 
liaecSyri leCtio notatu digna» iententiam.inutahs. Ipie ehim fcditio* • 
tii» accu&cuSyejusdem/amcrimiais reos aget acculatores Paolus» 

^4* Omittuot gr«p^QYWfuyo;: &.prQ iurwtfiil^aro habem: 
pluralt nqmerp fiirruet/Lyl^ccno. Uttumque foli, 

s6. Pro icfia^ hi xd/jnofbA ponunn nam (7«{.) 

XXV, ^/F^oV^ fiTtti^^faabent, el^xm^^feia^ i contra in 
£ne verfu^ omiccunt, iiso %oiiouf$ia(. Utrumque foli. 

3» Pro %ixr dvrcv edam Syrus habet icoi^ «vtou^, ut biblia 
Compluteniia exhjbent: reddit enim : rogabant ip/umi & redun- 
dantius Arabs : rogabaut eum ff fuppltcei fuerunt ad ipfum^ Vi- 
dic Wetffenlusr afiasque praeterea au^oritatef addidit, quarum 
prima. fine' djibio UtimzaCy vXumucodicum latinorum qomine 
abfolvitun . 

. 5. Omijjunc.^<rt : 

6* Pro Yifii^aq vXetW ^ j/x«» babent tfoAri> 1^«^«^ mt# 
'liixou ,iMi?JWu»f eomqiie lifKO^te exQxibHis Wetftenhis» 
iii^ai Jediot^eiJn Syro-tviboeron^q|y>f|«ic "uh^oy^ oxrit^^ UnkCh cun>^ 
VDcis >jrA€iov<;. ie^ ut dupIicatgeriioFe tjabet MUlio^, ot;,irXeipv& 
Ycftigium in Syro nuUhm OHnpareac, 

i it* FartfemrYfii; idoiiqne nrfk a IWfetffen^ .ontt/&m^ quod 
h»her kfii Ims^ SysMk pn>;^^^f9( rcgifle wmi^/ pomii Deoe^ 
pit virum latina vcrfk> novi jceftnmenti Syriaci i» potyglotsfsvqiM 

_ T j^ . kabet. 
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babct, addttcthant. Scire quWero, five adjBO difcer4 a ptnto lin-^ 
guae Syriacae hoc unum debuiflfet,' Syros nou hftbcre verba cuni 
praepoficione compofita. « 

8. Pr^ viiA«?Tov habent noftri ^ftagrar, cum folo codfcc 
quarto Covelli, & Lucitero Calaritano. 

lo. Verum eft, quod docet Millius, x«X?uev a Syro oraltti, 
unde nec negligi debebat a Wetftenio, qul diligentior Millio vi- 
dcri voluit. Nos quidem , fi neglexiflemus , habituri eramus 
cxcufationem ; diffcntit enim hic a Syro Arabs« Scd ca excufi- 
(io nihil ad Wetftcnium, Arabicb non otcntem. 

ii# ovTCi omittunt noftrt, cum tribus codiobos* : 

^aroti omittit Syrus, icd habet Arabs. 

13. Pro )C«Ti{vT)i<r«v, Jiabcnt noftri xatiihdoi. 

14* xA.eij9Vf omittunt noftri* 

i$» Pro t7fe(Pf(ov habenc, potutruni afferrt. 

2i. Pro, otK^oxrri^iovy habcnt, domtmJudiciK Ecgen»ttie 
^ourw^ov ? 

94. &w^^TB rovTO¥ Ki^l 6v] Noftrf, mfl rovrov rov w- 
$ipiK(9) i^.Bto^rf. ..,'—. .^ v" > ^ . / 

9$. Aut fiilfum cft, auc imJcrtum, quod IVBlia*, VfM^ 
Biusque habent, S]rrum pro, ^WttfjXa^^/ievd^, legiffi^: KctrO^m^o^ 
^. Eft hie mos Syri, ut Itatcfolvat parricipia, non aKus lc^ 
ffionis indicium* ' -' ^ 

^. m&^Un onwtkit Sftfu. :M«imt Wctftcniui. integni. 
autcm {enf^tia, i&ijw csfti fuidifmhrp IhmiHo nm Meo. in 
Atab^dcfideratfir^ ■: - t . .,: ' ^ 
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27. fjLGt Soxei omictunt noftri* Non htabont, fits \rocibi|^ 
dtficiQntibns, graeca. 

* ^ XXVI, jj^^idKiiTrxyvdiTtriV ^not &c. ] Qaamvis haccinSyria- 
Co N* T. vcrft legantur: maxime^quia fcio^qt^od perfvafut r/, de(h 
wnibus quaefHonibus fS legibur Judaeorum, non tamen pro certo ha- 
beo, Syrum aliter \eg\fkp, quam in textu graeco vulgato eft. Re- 
fle autem feclt nihilominus Mtllius, quod Syri in variis ieaionr» 
bus mehtioriem injecir. Scntentia , qunm nunc Syriace leginuMi 
abfurda eft^atque a Gtaeca veritate,utcunque*Iegatur,artenarnam 
neque ^vcu^?}^, de qua voce non dubitatur, is eft, qui placita 
omnia Judaeonim ccedir, neque ^nimum Paulo addere ad cauflam 
dicendam potuilTet, ii omnes Judaeoram qitaefUot>es lc^fenteotias 
Agripp^ perfvaderi fibl foil&t paflbs. Succurrunt^qutdeminter* 
pretes Latini, atque < fP.^V> reddunr, vetfatur^ fed nulfa id 
faciunt hujtts %iwficationis exemplo allaifo, Interpolatum hic 
iliquid efte oportet, mepdique veftigta verfio Arabica det^i». 
Uaec enim, aeque redundans ut Syriaca ^ habet tamen , qui /cio% 
ijuod tu fcienr ei:xn\6t .apparet, Arabem Syriaca ita Icgifli^ 
t^S^I l-^VrJ? qmia^fcior qu6d fci^. Quid? C pi^ffc ail 
graeca olim verterit Syrus : /ui?u!^V A^?^Lft4^ maximcr quid 
fcis? Fncilis tnde transitus erat^ ejosdem vocts repetitione^ ad 
eam lefiionem, quam Arabs expreint: atqne ab hac ard hodier- 
nam , poflio pro altero ^^ , quod moleftum auditu & incomi- 
tum videri poterat , -^^^^ perfwfiet 

Video lej^ codices cum Syro confpirare fententia, verbif, 

corumqjae ferie> inter fo diflidere. Tre^ enim codices» quos * 

* , aiias 
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alias in Ie£)ionibas (ingalaribus oim Sfto facere» ac tanqoam^de 
:ejus familia efle, uno alceroque exemplo infra dooebo, Coislinia* 
ni , vicefimu^ qutntust & ducente(imus fecuqdifSft collegijqae no- 
vi cpdex, habcnt: (jtdKio^ra iKKrroiiuvo^i yvdTrnv pvw « «rfy 
Tiav: Stepbani a» & Geneveniis a Wetllenio^ excerptus, /iciKiTrcii 
^vwTTijf ovra as eiidg : Stephani i , iimKmx yYii^rnfiv ovtcl c* 
jht^TTciiifvog : Leiceftrenfis , quem Syri comtrem iii iingulari le* 
£iione jam habuimus c. XVI «'j, fixihrrfd ^vcJomy iT§ ifinfAV 
inidg ovrcu Viderint le^res, in hosnexodices lefiio ex Sy*^ 
xiaca verfione irrepferit^ cujus in €i natales. aifequuti oQbis conje- 
flura videbamur* 

4* tv l^or9hv(Mig] Moftri, muirato nonnihil feoiii, ivrsk^0* 
^oXviiOitf coocinentibtts Alexandrino,/Laudano.3, & Petaviaoo 
9. Nempe haec Ie£Ko ab adis Pauli in juveutute diilinguit 2GU 
HierofolyittJtanai quod iecus eil in confveta le£Uone» 

5* Tii^iifurfpa^dfiimeMef noifari ioli omtttufic; reUqius etiam 
ifoces ica redduot, ac ii legiifen^i %eurd n{y dKp^drv^v ui^tv 
i^fi^» ^ot^^oum (pro^^^i^aSo^) Atqueecnfn haud QAo^ an pr« 
i^Kpi^ftmeniy anod quid a Srro lefihim &t, force iKJf^oriviiv : vertit 
«oim ilm^^ u e. &rc primari^, five smifuMi quocum 
netttmm ffraeco «(^flBaaTm^og rtipo^^ 

7« r/xSv poil JfioJaioI^Aoy k\\ omitcunc 
• 9. ietv foli omittunt. 

11« Poil fihM(T<piftfAeiv ibli adduntt ri hofM Ivfid^. 

13. Soli omittunt.iro^8uo^y#v(. 

16. Pro iKko^ noibi foU habenc %»i ifgi fi^^ 
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^5) 



17« Omittant nlvv: neCvera^ quod viilt.Wetftenius, pro 

F^lfum e(t, quod ^abet Millius, pro «'TTPmXAa) 5yrum le^ 
gifle dvoffTehS. Bene omifit Wetftenius. 

ao. Iiicertis annumerari debet, qUod MilHus tradidit, |Mt> 
iwray^f AXwv legifle Sjrrum, dTtriyyeXKov. Cura foleat paf ticipia 
rcfotvere^ nefatrarum partium babchUiis eft. -" . ' • 

39, FaHitur MilUul, Syrum in his noniinans, qui pro eV 
^oX^^ legerunt, iv fisyoiKiif* Latinae vcrfibni in polyglottis 
hunc debuit errorem : a quo punis cft Wctflsenius* 

« 3L Ydefiahis Icffionibas^ qua^ pro ^K^f^m hd>cnt eirg«^eK, 
flddcadi noftri, atque etiam Vulgata larina. 

XXVir, I, Video hic mcdiura cfle Sjrrum, inter codicum 
Graecorum, qui a recentioribus excufll fiwt, omnium leaionem, 
eamqtie; quam in margine verCohis Philoxenianae invenfc Wet- 
ftenius. Quod m oculis tanquam intelligatit leflores, compo. 
tiam tripKc^m k(aionem: 



Gracc. Vulg. . 

(ig ii izfi^vi rSv 
m^rtoichetv rjfjLoigeig 

TlTv 'iTUhJUV^ 



$yf. Ar. 
jco/ ex^ivB /ssft 
olvTQV 6 (pr,ari:ogy 
miiitiSotf dvrov 
'Jtfog Koutrctfa &g 
Tijv 'Ir^&ixy. 

Nondumnc apparet, aliquid ejc margine Philoxeiuanac vcrfionis in 
iimplicem verfionem Syriacam fluxifle ? Sed haec deinceps ! 
V " V , Antc 



margovernPhiL 

fis ovv Sx^mv i 
liysfjLwv Tov vifi* 
iteSotf duTov if^og 
Koi((rctqcc. 
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Ailte ixetravTci^x^ tuldunt trwv^ «ur^TifJ^ omittentes coiitra 
TOfdg^ Sic illi : x«/ f Tcgovg ^tf-fMtfr»^ cruV rfvtw, wl €iw6T0Mr«f;gj,. 

a* ^emittttnt verfiii^ £2^ cum ejfa^ ut pr^ficifceremur^ 

Fro Qvro^» circa finem verfus^ habent, iitk^^Toq^ 

v 

S, Errat Millius^ exque illo Wetftenius^ iJIis Synim addeu* 
cesy qui- pro t^^ n .legenipt t§ iL Verdc |jVw j \q^ ei" 
^/> > ut magis proprie t^ n reddcre ne potuerit quidem. 

^5,. Hi&qui pro xoTif^&dfWirlegunt,^ ihBdfjo^ti Vu^tte, fc. 
eQdicifecundp.CQxeili» aonumecatuU etiam DQlkri,, 

7«. Iterum deoeQie MilUum veriu> Lattna NTovt Teflamend 
Syriaci in polyglottist ut fufpicatusi fit^ pco^ 2<tXf«&n» Syrum 
legifleSoAafam* Atqui fcripfit, ^Q^O-^QcT {Snlam(ma)j noa 
iblum pev vocaieln , quibus niinus £do in. ledione iaveftigaada^ 
jfed JSc per fulcrum^ V^u exprimens Cl Graecum» Sic & ex^Io 
Arabs*. Laudandus Wetftenius,. quod eo errore caret. S& 
pundorum V9c5lkmi ratio habenda eflet^ quod tamen &cere vix 
audeo, cum duobus c^dicibus^ Amerbachiano & Bafilienii, in le* 
Aionem^andem^ 2i96\0^c^vi;r^ conipirafle dicendus foreu 

" th Poft riv itKSo^ addunt rpirv. 

12« Pro xme^e^ habenc hf^i^% txaxi VuTg. Alex^ aCisque 
«nnlcis^ 

rj, iTti^avng i(pefO[j(^Sx] UTtFmam vocem ornittit Syrus> 
tertens,. JJ* trad7Jimut in mamitn rlfitu y. ((c^ venti. ) Habet t^ 
stpi quodammodo Arabs : fic ille;: (f traduUmus^ ^uomoiiocun^uc 

m 
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Te9 feribaty ac fi eilet, c^^ l^cpey* £ft autem haec leAio ab Arabe 
«aq^refla, parHcula majoris aflaroenci verfipnis Philoxenjana^ ma« 
nifefto indiciOy codicerii faltem illum Vulgataeieu ii|t\pUcis yer- 
fionis Syriacae, quo Arabs utebnjtur, ex fhiloxeniana interpola- 
tum Fuifle» Laciniam tOtain PhHoxenianae verfionis ex Ridleya- 
no codice exCierpfit Wetftenius: «'jriScyTe^T? irveovTj, xo^ tjvm^ 

16. ReQe Te habent, quae de infiila Qaudio fcripfit Milliu^ 
pro quo nonaine non Caura, ftd Cauda legit Syrus. Vide va- 
rias leftiones ad Syriacum N. T. Schaafii^ Habet tamen Arabs 

)^ymk^l ^clauda^ cum Alcph prosthetico Arabibus confyctos^ 

ut eam exprimcre iterum leftionem fimHem ob cauflam videatur, 
quam^xPhiloxeniana veriione «cPejcaviarto codice tertib excerp* 
iit Wetftenius, xXauJ». Latinizat hic ie^io vetJioais ^intiquas' 
Syri^cae, non autenj Philoxenianac, 

17. Soli omittunt P5)j$e<«5 e;;^pSvro. 

Incertum eft, quod habet Millius, incautiusque^x «d 
defcripfitWecftenius, Synin pto to <yx€vo^legi<fe inTtoi. Vertit, 
vehm^ quam fignificaaoncm ^tiam graeco voctfbulo -^oq vin- 
dicat B. !w o L F I v^^, Neutrariim fergo partium ^xiftimaiidus cft. - 

20. Verba verfus transpofuerunt noftri, atque ita Jegeruntr 
X«/a5voj li om oKlyov iatixeiizevov iitl ^nKeiovus ^f^e^c^^ icoi)jiYi7$ 
^KioVj jjcire ciK^^vyi^y jiv^rt uiTjfm im(poc4VO¥T(a¥f 

V. Uei ii€)! ^ei^ot^x^iTc^^df jioi fi^ mdyeSotf^ Vertunt no- 
Ari; fimmMivifetii^ fmfrofcm ejjctir^yxt legifle videantur 

Va ^ ^ 
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«'fltvTfj fumca eUt|xfi verbi fiibftaiitiyi^ (Ji obfdiemct fuiffctu) eX^ 

pofuic, obidivifcrir. 

h . . ' • ' * ' • ' 

23. Pro Kc^tTTA noftri habent to^p.^ : praetercdque $yrm 

ftoi omitric, fcsi fine Arabe« '^ . , 

37. Venirn quidem eft, quod docet MilHus, pro# rtr^a^tq^ 
%oi{2&coiTifi vv^ iyiveroj Syriace legi, pofi diet autem quatuordecim« 
Nec tamcn prorfus Uquet, alia a noftris graecis Syrum legifle»^ 
Cum enim ex (equentibus intelligatur, no£ht accidifie, quae hic 
narrantur, paraphraftice uti confveto magis dierum quam no£liuui 
^omine potuit. Haec forte caufla fuit Wetftenio, omitteacU i^ 
Aioneai a MUfio notatanu *^ - . 

«^ Non omittit Syrur, k«J ira^iv PoXfe-iflcyrfj, ut tradfr 
Millius, fed fotam %%j ^ohiTXKVJfq. Verth enim; atquf 
iterum paululum navigarum^ ac fi legifiet: itoihtf li P^axiJ iic^. 
^awrtg. Ai abs exprefiit quidjem ^oXfo-avrr; , ita tamen , ut 
veftigia verfionis Syrincae fervet, ntoihiv non ad (iohjjxvrtq cefe- 
rcns^ fed ad ^«cwTifravTf f , ita; paftea frofe^ifunt exiguum^ iS 
fro/ecerunt,. Non ergo leSioncm , in qua aliquid erroris ad* 
milfum a Milijo erat, debuiflet omictere Wetftenjius. Sed h^ec 
ei faepius dtca fcribenda, quod utilia aliqtia vera omittit, quae 
Millius, non tam ex noftra verfione, quam ex aliis fontibus liba- 
verar. Caeterum cum fola Vulgata Latina, fequndoque, quem 
vocat Miliius, codice Cantabrigienfi, haec Syri omiflio quodam^ 
inodo congruit. 

3U Inicio verfus^ cum folo Acthiope praemittunt, llwf* . 

$3* Poft 
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33. Pro ftn^ev irfoiTKct(ioiityot\nihil cibi fumnter) noftri 
habent, /^r^f de/hcrationc. Legebaptne jLti}S«v orgoirJoxwyTe;, re^ 
petito fiiperioris incifi verbo? An fuccarrit aliud veifbiim, cbnr- 
fvetae le^Ionis ^milius, cujus magis ietiam pfopria vis i6 deipe^ 
rationc eft? 

34. Omittunt Tot^T^ 7ap , &vwg%«» Ycrttmtque : ut ca-- 
piaiis cibum^ ad confirmationem vitae vtfirai. Alteri omUIioni 
tonciifit cddex ReuGMtm, feu BafiL VJ, primas WetftemOr qoi 
eum diligenttus excer|5&: utinam & docuifletr» legatiie vTsi^eu 
Vix eaim aflequpr, qui feofus verborum iit» II tomto ^oi^ omic« 
tatur» 'rnancat vTrafptei» . , . ,, 

Atque ut venim fatear, non tam pt^o^ virdigx^ a noftrii 
non Ic^um , quam nomeh aliquod pro eo le^um ^flcr Verbo* 
rum fatis tenax Syrus, K^oq TYif (TCDnipilx; v/toly, non redditurus 
erat, ad vitae veftrxe eo^firmationem» In mentgm mihi venit, hoe 
e^templo codicem graecum Syri fiiifTe: ncec^r^i vfiSigy ir^g- 
he^etv Tgo<p5ig, ir^o; t?? viierefaq <rmyi^g V7r«^$<v, Nifi du- 
duiu hiaffet codex CanMbrigienfis, Syriacae verfioni coniundifli- 
nuu^ forte hic nobis aeftuandum non eflet. 

36. Soli omittunt, x«/ «VTOi. 
37. Soli omittunt ifoijoif. 

' 59« Ante ovx i^itey^vui^TXov addunt, ySvTCtf. 

Mnle tradit Miltius, pro e^ov^tv^etvro^ Syrum legiffe, i^»\h 
hivono ; quod recle negiexit Wecftenius* 

V3 40- 
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40. TcSv ^vidtthJw] Non pro terto dixeiimf nttum bicaliud 
«juid Syrus legerit, an vocabulo «fus fuerit minus proprio, an 
dehique Graeca non intellexerit. Vertit cnim |-JL-DQ-fi6j cui 
vocabttlo nifi fingere fignificatum ex Graecis velimus, ^incbo^ 
r/irum erit,. non ^ubernaculorwn nomen. Arabes quidcm a 
quUfcendo fimillimum' nodro nomen fadunt, jn:?^, ancbora^ quocl 
jam Schafius pag. 3S4. vocabularil obiervavit : iicqu& & Arabs 

hicTeddidlt ^iliSX/^^Ji • ^^^ tamen dici pro Sy ro poteft, 
Arabeni noftrumy «odcm i^bfervante Schafioj Jac« III, 4«. koc 
VoQibulo Syriacum aJQQjD {Kpium) reddere, Graeco nei^&^ 
^iov ibi refponderts.' Idemne nomen lanchoris & gubemaculis 
•erat? an Syrlacum 1 1 ^ 0) gubema£ulufn dk a \^JL^ '^rin 
mui ? Hoc quideniupero jmalmum videtiir. 

Pro xaTSp^ov, tendebantj habeiit, tendebamur. 

XXVI W, a. Poft oi ^f{lctfot addunt, ^ui habitabant ibu ^ 

Poft Tigo(TtKi^orro iffdvTccg ^fJLUt addunt, Qs^iJLociveSct/. 

4. Omittunt, roBvi^fov. 

^S* I^fO iJiro^xeiv habent iv^imeiv: quod & indicavit Wet- 
ftenius^ ^ 

19. Poft«vT<X87ovTWvJe adduntftw. 

21. To{i itetfxyevo(imi quod fecundo ca/o potitmt addunt 
i^k^ocokufimv': ita quidem : cvii Tir t£v ^«A^w^ tSv ntetfX" 
^evoftevwv i^ iff OToAv/iWii - : -i' -. . * •• 

' ' '- < f M, on 
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'piatnr^ ^ Lfgerantfotte oV5f;t^T«f, fono wriusque ledioiirs iu 
i^iflo> iir fMlere ttbrarium hdn fegentem fed audientem podiu ^ 
Certius quid de ea habituri eramus, nifi iam dudum hiaret codex 
,Cantabrjgienfis; ., ..,.-/ j . 

^ ' 24:'Pbrt ot jitey adduiit, dvriSYr cum codicibus^ Coislinfaiity 
'303^ & coll^gii jiovi illo/qui' t>rimus Millio minus diftinae dl- 

36. PAeVoVTfj ^KixfJere ffmplia ter ^yrur,* viMitit : Arabs 

tam^n curatius expreffic, w^tfWd z;/^^^^^^ ' 

'•'"---" . » » t- ■'.'•■ ■ 

Mb «Kf/, ac fi eflet> >«^Vt«x<» wytcjf;. . •. • • ' 

afc His, qui poft oiTteTrdhn lcribunt Tovrat quos inter 
Alexandrinus, addendi etiam noflri» Occupatum hoc a Wetfte- 
nio video» 

S. VIIL 

Ne »d fofos aaus apoftoUcos laboris fraaas pertineat, difpi.. a&» w. 
ciamus primo de colore, ut iw.dicam, at feugoine, id vero eft *«« «■.;>? i«/' 
de cognatione Syriacae verfionis "cujn aliis leOionum yarlzmm Z/JcfpZ- 
fcnt.busr demde de Wetfteniano adparatu critico fententim^/? T''-i 
promamus, q«ae animum inter fcribendHm tentnns idemtidera ^^'^"ft''* '* 
acrbli«tans,ikeperepudfetaiiamfemViiaeil>eriruBilliiria. Ita-^tf"! 
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' fadum e&i judu:abkiii^ifo\Wei^e9U^Qlje^b(^u wi^r^ni ie ^onvm 
lion nimioaiy ciuu qiagao daq^nQ rei vedptisque.cndca^^tri^ 
buetur. .• , ; , ■ ., . .• .*; '-{.-. 

Difputatum, eft, latintzetne verfio Syriaca? feu ut planius 
.^icam, le^ionine verfip^ Vtilgatae Lgtif|ae, codicuip.<)ue^raeco- 
jpjm ad.eam refiilorum,^ etiafn ibiaccedere foleat, iibi^aqinanda 
eft Latina leflio ? Qui id arfirmarunt, fufpiciti fere funt, filiam^ 
ut loquuntur, Latinae verfionis, exque ea fa£lam e(te Syriacam: 
alii contra neutris partibuffcacoeiderdSytkicamotf^ 
nec d^fuenjknt, qui mirificis eam nimi/sque laudibus ^xtpllerenc 
tanquam prorfus apoftblicam dc fere dlvinam. Hift6riam,o;^i\- 
troverfiae non enarrabo, ne nominandi mihi multi fint, qui de re 
"Jtifemiaime peripeQ^ J&nwntian^ dicerei^titiAtmierudt..' * Satis 
cft, laudafle Patris mci trali^tiwmm^hmyi^' V0rm Ifittkmlm 
^ novi ttftamcnti cante eoUigindis^ i^ jtidicanMs,^ & Beati ^oannif 
Alherti BengelH traSationcm di Jtnceriiate novi Teftamenn Graeci 
tuenda^ quam tibi miflim & humaniffitti^ dppofitam V«w adjferfit 
hie iUic adnotatiunculis anno 1750. idem edidit pater iheus, C&r/- 
ftianus BenediSus Micbaelis : quibus ii? Irbrfs frplju rejperias, quqd 
momentum difputationi adfert, quam apud reliquos omnes, nec 
fine voluptate audias eruditos yiros,"amiciflime &}ucunda vcr6o- 
rum verecurtdia diflencientes, ut non difputationi quales re vcrt 
elfe pleraeque foleiit, fed colloquio qmdia veteret ^ere Confve- 
verunt philofopbi, interede te pme^. . 

Id quidem omnino perfeclfle pater meus videtur, non ex 

Latina verficne Syriacam manafle : magisque etiam ejus confirma- 

bitur fenteutia leclo fuperiore paragrapho, qui mirificam haber 

^ le£Uo- 
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ItS&q^nix^ ttmlumdmfOhMi yeffiQBi Syiiaaieptopriarmn,, neque 
fcre «^ TjSf fe^w. /^tinn fiv^ ia cp4i<;;il>i|s ; graff^ qbvinriim , qui 

^mA «x«(Kfioe a no^m^rj&m di)cefi!b»<ii[fddlta?«0e^ nQi^.Latina. 
Tacea }acali»Qidpa«ca, in.^ibuopipgr^^ tmq^iam wdicuia 
f(i9ii&a cantra l^tilin:;aftte(n fi^t» . ^ , ; , 

- - :■ . • . V. " .1 . " \ ,' '■ , r . £ .f ? ■ ' , . \ .- ' 
. , Experie^tia aliqpotiw^q^> qpw 
critica erret^r^fojead^ m^ae{enjbentiae.acgnn»eM^f4ddi^^^ 
queomnes partes. circamfpicere animo» poffitne aliquid contr^i 
did. Cum ergo noflem , Lattnaip veriiqnein ante Hieronymujai 
hodiernae qmn fui ipiios didiipilUmam fuifle, ita ut.in aliis ejus 
texe(T}pJil^.div)ecfiiEm jncepi, n^ hae ipiie 

plurimaeleaiones^Sfriacae^^quftSj^Larina «diverfasinvener^m^ cut» 
ali^ exemplia verfionis anttquioris J^atinaejpDn4>irari(it: junde &LQum 
«ft, ut vacillare iterum &P?^if,t8pin|tum ini^ii viderctur argumtn. 
Rim^dpiw ratmBUaipiiUi^cplliit^j^epf ver^j«^^ 
fi^e»^pl»>:in<©*noUqay opim ^^ leffiones.inventtWjqijif s ^rjasama 
Vujgata JUatina fejungere arbVcrg^mur^ ^9^^W^-«r^opem,quaw 
dicunt) Jttlam aauujn^otfolicprum typJLs npndum yulgatam^effe : at 
tvaf\g^oTuin cun» npn una (h\ plfves ,^ut fta loquaj ad v^^nn^ 
jnodura, yerfionef,-.pfiti»s ,,Ifaa?e qu^ cpAices in b»jl a H.. 
c H I N r .fvmgdifirut .^MdrifUcl ^^ |nanus . cflent ; Hta^ 
bim pericuipm rei facer^, coUijrisque diquot Marci capitibn^ 
difcere^ ijntne fiiae Syri^cp Novo Teftamcnto feaiones ab omni- 
J?us ycrfipijibus Ladni$ diver&e, fan confpirent cum prifca aliqua 
I.ptin?.qu^iii Yulpta j?p^ Hiewny^mun^ wnyinyeiierjim, fingul^^. 
fcs v^onis ^yriaoijB kdiones. ... 

X Nallo 
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I©2 DISSlEHiWa '8¥RiACA# tet VtLG. LAT. 

Nollo paftfam ihidio ad hartc iliqtrifitionem alUrA, inveni 
equidem haud patids in locis, in qoibus id vix exQ^eOaflehY, le- 
^Oionem Syriacam, abHieironytniVuIgareaalien^, 4rumk6ta6chiAia* 
ois codicibus vttefis Ltftinae contra omnes nonnMqtiram^ codicet 
graecos, quomm hucasqM excerptahabMius, coiifpiitire , ilc 
Marc. 1, 17. 30. 31« 35/41. 45* II, 7; ipt 30. lUM. HI, i. 13. ig. 
35. IV9 la. 3$. 41. y, 13. 31. 30. IX, i8» 44* 45v47* X»4.. quod 
mihi m credantledores, quiupft cvolvere Syriaca & Blanchiniana 
itoiunt,' jam quidem petendum mihii^eft, jpkHte autem defiham; 
iibi meaad Marcum excerptaSyriaca^prbdibunt. At longe ttidjo- 
rem inveni^bam ledioaum copiam, qiiae fuae ^c privae quodam- 
tnodo mancnies verfiohi Syriacae, atquc cuin nullbcodice Lati- 
nae five prifcaefiVe receftrioris Coiifpirantey, certiflimo eratjthii 
•dido, non ex Lariha flikilfe '^riacam. CJipitum verfuumque 
numeris plerafeque indiiabbi piucasetiam, reHquarum ut loco & 
«xeraplo fint; «ccerpaih; Marc !, f. Syrus tegit prorfi» folus 

99. 4&. ri, 17* «3. ai6. IH, 4^ ii.uH pro xo^ ri ^ihivfMr^ fohii 
liabet^ i:uarmtoyArm {qui babdfant flagat fp4rittium ifnmundo^ 
^m) 14. ao«^8- obi folus legit ifjM^rtyMrei x«/ pAao-^njfAfocft 
'wwf «V fihM<T(ptiifitTwnv ot viai rSf uv&fdTrwf, dPeSfi<Tero^ eio^ 
^i^ 31. xatl d7ti(Treiketf'iomfffortfi^ oturof') ^movfrtq dvro^ 
nrgo; sauTovc. '34- IV, 8- xoi^ dcvf t*#X« , icctj iv^afB, %a^ iiU 
lov%o^of. 12.19. xa/ \oiir(3^ rftridujufii/ e»AAai/ 38- 29. ^?* 37. Vj 
4. «5. 24. 35. 41. VI, 7. 8. 14. !?• tthi i3v habet pro ht dvvh: 07. 
•41. 44 52^ ("^ quiblis tribusVerfibus/?/i'A^f» in fiiigulari habet pro 
]^anibds) 51: VII, r. 7. 15. to ixm^of^i •i— ASvo iTtrri 
xoivJvy 19. 24. 31, ii( Tflt ofwt* 36. J7, ViU,5v^6. i^. a(8, IX, 3. 4; 

{Mofii 
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cbNCENTVjS 'VE]l|.iSY».jQUJ«'l<:A;llNA. ,j6.3 

CMo/it (f EHat, peoi Wat ,mmAti/i} €<»ai <i3f3ii<ivin 
ptttff ju9au9 yHHi Piffirtifj') $g, 41., X , 19. a?. . Sont iajhii» 
aliqua tnimuff,, p#Ria|lf» ^sQKa mc.^d^t^ » v«i^q)i«ctran«pofk«» 
/ed ne hsec qaidfim qBtiwt.l»«gHg«Bdavfw»t, .^OgnitionMi & «^ 
.qium &iiiilias v^ovoffl oodi«uinqai» inye^igittuco : : <|iioniiQ<.<I 
qua ledorum oculos diligentianique fugiant, peto «t exiqerpta mM 
ad Marcum exfpeaent, peq»e..0aam falia p8.teQC,.q0M Awipir 
4 Kponte a^ nemfne monftn|nt9iaq|iyi4«oCM:t ■. L' ../. -. ' . .r 



§. JX. ' 



Haec oint ita fint, non 'famie»t^p^i«bh ifthrificiim ihteffit Neetsmm 
g*re ▼erfionis&yriac^ec&iatinM.Vu^ittercognwidnertJdilWriiii; •^'»" potefl 
an adfioitatem? ac tangnih, taMt{ue:manifeftidi in feaMirtfes fin^' *^ftrZ^ 
golafe», errorcsque adeo ceniffiraos, «tf fcsqoe Vttfionis confen^ «w» Utins 
f{M9»«tflifii cdnftkHfe ocqneat. - Grav«nih*nMitifguwj»»tmrt f?»"«*«'' «* 
»^K qu«l cam<bdi<* CiiMabrigienfl^ qtfl<iWWsom^iwiidif(»^2^o^Tjl 
a.li^9rMXis4 Latinam «erfiohem ^efiaos ednforMuusqtte «Ai, !{«»''•*«»• 
XXII, jjrinw aauum cipita- feptdagefies ac fepttes <*> contwi 
f^ijan^,<:odice» gttecos hucasque exOTflbtc0nfpi<iat. < NfeqUe verd 
qwiw^.puo tam/idaiiratoren. for« cedicliGbntabrigtenfojui 
»ua*>»Wj «Wos.Syriacac .vetfia*ie;&flhgibfwmrtiU8l, odfllt^ 
bus opponere codicibus verfionibusquerelkttfts '(uftinean-^tiJ 
que negare. vel adeo diffimulare audeat, ex his fingolaribus unius 
wdidsumusqae verfionls leaionibus, quibuy^m egr^ieagituK 
•«^«^^««««^«'WH fu^fi;,^ linge maximam (^«teparteS 
fnaiiifefti*errdribHsliab^nHam*ffii> ■'■■-" ^' ' ^^ '*^™ 



fnaiiifefti* errdribus iiabendam cfle; 

i*)m*th. . ..„...,... ;. ^ 

^ » Hoe 



f::. 1 
•- •/ 
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IfcH^ 



<\ : j Hqo qui^miifiuEii^taiifam tttmque grtve eft> ut ommm ifii- 

^kationem exidia^ ceirto^e^^flfn^ h<y lu^ato iedidmmi ^mti- 

^^iam PMi mw fu^»eaum itlum cbtM^ttiMi bal>itum ilr}^^ iis^ 

^c ,^ qiitfri/^iiflteie dt Srridca v^oiti^ Wp^vit; &r ftbc addt» 

^uruln^: S;^rtftcsRn; non fQiam qui<dem~ LAImae » fed tamtte 

^ fliliqai^f^ation^ cogn^od ede^ Ut tamen & alii» t{\ii rem aut 

tiUn^Uavi^liac* Itt^e dttigemne criticam» a^bitraci cjfueanr» ex {^-^ 

ragrapho XL fcitu illi» neeeffiria ptaeKbibd; -'Vlgfein, usqtti a^ 

triginta codices funt> quos cum aKqua fingulart fe£lionc Syrl iii- 

terprecis in a^ibus apoftolicialronfpirare intellext. Non )ani 

dicam» piurimos ex hia tatinizantes efle, totum hoc fuo loco &t^ 

^s^^M 5fW/?i4.?WBte«cnWt;lf|^^ nriUpfcir^4tiaiii fexlcfibne$fin- 

^ V «. ly^ f^U^ <W%:SY]» cppviuiae^ intefoed^te r fdurtfni» ontm modo^ 

' dmhMti^rPh:i JhH»flPte«tnc <afo conftittife^.ait qooii alii codi^ 



■i'>i- *.v 



U'.' 'U*^ 



\' .1 ,. jceitiexle^^.M^^fiimiii^ faeipnt unus CQentptiflimqs Cantabrigien(b 

^^''''" ? l^toaeefif^rfewtriSi feptt^S? Neqnei^ felum ^rfionis noArae^ii^ 

..C'^"^,'.:: aftibu»i3po(W«is^fieii0r,i fed^ idem aKbi : *qUiilem!in*X. priiAft 

.w.k » c^t^Ai»: eyaogeltt Marci cum CanMuf^ienii! catn ^nxit^ cohtm 

WW% ^(K^ices; coincinere in le^nthus .fingufar&uff ohfervavf^ 

yiUn.it^ iim}» ^dOT mftt> Vm^i^ 1X^97; XvfiJMqafe^Si^ ' 
v»mf^ Uiigy9^igi»ar^pltoiin9i&dam» it qiiaiido^ikaite E^asifritatni 
^idl5g^niadMaj*uip.edider»ii ,; . : ur' *j :^ r.^ 

' * ' Praeter has autem unius: codicis Can^brfgienfi?! feSfoJBj?^ 
flturimas; alLis in paragrapW ^K^^ j^^^^f^^^v^^^^??^ 
iHMtiano'*" VeclienTano apparatu^ .' %^^| fS^JiW^^^^^^^ffl^ 
Latina codicibusque ad eam rehc\is contra reliquos codices grae* 
•06, confeufic ac tanquaoi con|uraviti eafumque fineMufiio valoe 
^J'- ^ ^ aegeri 
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Ij; • - "•CUM^ LATINTA. • 16^ 

aogerj riumerus poflit, fi latinanr afiuum verfioncm , qualis ante 
Hteronymum ' fuity ( Ttalam vocare folent) haberemus, ^od iti' 
M^ci evangelio CTCpertus fiuiT. ^^ • '^ 

>- Eft ^tem triplex.earum fedtonufli ratio, in quibus cuqi La* 
tina;verii0«e.> codkibusque gtaecis.^s fequacibus 6u:ere SynifU 
diximus, cujus dlftin^i5c .definlta fciefuia.fion.panim.mom^RtiM: 
fummam difputationis facit» Primo enim fiint, quas cuih Syro 
habec Arabs, ut (^J c, I^ 9. 16. 26; if^ii ^. Hf, ^-i. IV, !• 5. 24. 3 ?• 
V, 5.8. ig. 21. 27.39. Vr,i(5.ij. ^11,19.30.^5;' VIII,6,i2l IX, 39/ 
X, 48. XJ, T. 8.^26; XW, 2. TO. 12. 17. Xllf, 2cr. j4, 35. 48. 49* XIV, ?. 
XVI, 7i 9. rs. 22. ^|^;^5; jffi'37, Xi^II, 2. 4/ 13. 14. ifi. 20.2$^ io. 
XVIII, 1. 8. i8* XIX^ 1. 6? 8. 9* i*. 20. 2y» ^«.•27. 28. ^fc XX, 13. 24.' 
25.30. XXI, 5. 11.22. 27. 39.40. XXItd, XXIII, (>. II. 23, XXIV, 15. 
XXV, 3. 8. XXVI, 4, 3r. XXVII, 5.^«, XXVIII,^8* Harumaliquae 
cam ab oipni retro tempore m Syriacis exemj 
tur, arguunt aliquam'^ ftirpe cognatiouem u 
quae qualfs fit,iequenti panigrapho dicam. 1 
oUm non habuiile Syrus videtur, cum ab Aral 
cxprinaantur^ ut c. 1, 15. V, 19. Vlf, 15. 18, VII 
33.47. XI, ;. 3. 25. XII, 7.13.14.17. Xlrt,i. 5. 27. 29. 4^ ,PY>% 
jj. XVjji3.i8.23.3Sf.Xyi,3.4 8:.9.atquetandenii quas olim in fuo*' 
exemplo legit, ex eoque expreffit Arabs^ Hcet ih editionibus noyi te« 
fbmenti Syriaci alii;er quam in Latina^ atque conFentanee graecis le- 
fi?furv.Q"o ingenerefunt, c.I,2r.II,43.Vl,3,X,4i,XI,5.(§.VI,Jf 

i2r . • .JM ::'- :»...[ ... • * ., ;. -. .. ,•..-(■!: 
-J (*) Adae eihAy 4e qfniBttt frf jnT^hjii6 VII. ifbm n<mtf^r^^tr;\ 

. -. i.n.XXIV^j. 
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t66 TRIPLEX COONATIO VERSIONI> 

XU.iu Xllljiv XV, 7. 16. Utmmquehociiidiciumfaaaealiqjaafw. 
do incerpplationis verfionis Syriacae exLatinai quaequomodo 
aeciderit deipceps exponam* Manifeftius etiam eft;injC€;rpoUtio* 
nis crimen, ubi tale quid a Sjrro admittitur, quale eflv quod pa- 
«igrapho V. ex cXIH, 8, &f VIL adcXII, lo, XIV. ij. cx- 
cerpfi, aut ledionem duplicemi pure graecamiMque latinixantem» 
SjTUs conjuuxit : ut c III, w. XVII, 30. XIX, 18. 35/ 

N^ue miaus f n evangelio Marci ipfa oonnunquatn .corru« 
ptionts, ex Latina in Sjrriacam verfionem (erpentis veftigia dete- - 
xifle mihi yiCus (iim: cujus rei exempla adftribam, Marc I» 5* 
11,31. III, 9. iy,ia yi)f9« IX,i8* oberiusexpoiienda^ nquando 
ad Marcum excerptajreriioms Syriacae dedero. 

Vftde ble Cum negari utriusque yerfioms cognatip nbn poflit, neque 

^^.'^^'^^'^ tamen fi fit Syriaca^, difpicienduni eft, unde 

tmrn hic tam mirabilb confcnfus exfttcerit: quod donec fiat,non pote* 

rit non incredibilis videri ea ipia, quam oculis^ cernimus Italiae 
cum Syria confpiratio , neq^e deerun^ qui eo confenfii duarum 
^htiquiilimarum 'verfionuni ceu graviflimo argtlmento veritatem 
earum ledionum in quas cpnilentmntcoinfirmari arbitrentu^ Kon 
ergo jam de una verfione Syriaca,fed dearcecriticae facrae di/pU«' 
tari fciant Ie6lores, cumque codices univerfi Novi Teftamenti in' 
duas tanquam difpertiti fint familias, graecam, & latinizantem, id 
iimulquaeri, fitne graeca ledio confveta latinae ac latinizanti 
praeferenda^ an caftior ia Vulgata Latina le£Ho expce(& fit , '«Ba- 
gisqQeadiUaili dcbeac texxai aofter gracou coofonnari? Qua 
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* SYRIACAE C^M LATINA. 167 

'de caufln canr* fltb inicium fere cum Romanae ecdefTae criticis 

' dtfputari foleret, ^erunt tandem ex nofhris» qui valde Latinam 

verfionem mirareirtur» Millius & Eengelius: Whiflonu^ vero^ 

nulla in re modicu5,eo progreiTus eft| ut corniptiilimum omnlum 

codicum, adeoque tatinizantem, ut ne Romanis quidem probari 

pofHt, modo non prorfus iniqui iint judices , Cantabrigienfem^ 

prorfus apoiVolicum, ac normnm ledionis verae putaret; qui vic 

fi adbuc . ji^iveret^ in (tngulari conienfu Syriacae verfionis cum 

fuo illo icodiceappflolico geftiret mirifice & exfultaret* Haec 

ergp omois agitatur qpntroverfi^. Qupdii enim nihil unquam ex 

Latin^ in Syriacam y exque hac in illaiUi. m^nare potuit^ manife*^ 

ftiflitTium yerUatis indidurp e^ltit}{igms utriu^^que coneeqtus ; vincet 

t non BengeUus ipoidoy cujus &^ ego.quQnd^m 4 p^rtibus hac in caufla 

ftetif fed^viacent EVomapi verfionis» de qua gloriantur, Italae defenfb* 

resynosquecogcfnt^eias ledliqnem textui graeco vulgaripraeferre; 

yicerit denique Jpfe Whiftoniis. Contra fi^ quod potius reor, 

Xatinaex Syri^cay.Syriaca ex Latipa, ijc^ultum accepic, concentus 

earum nimius.^eti| ut (tiftragii jure Syriaca excidat» quotics 

,cum Ladna conieQtip^,.(^m rufpicio fit, eam ipfam leAronem iive 

exLatina hauftanOt ftye exSyiria(fa in Latinam iilatam ndeoque non 

duo t^ftesSyrum &Latinum,. (edunum modpe/Ie; eodemquelo* 

co habenda erTt verfio Syriaca, quando ciim Latina facit, quo habeii 

codex Cantabrigienfis aliaque fimilia exempla graeca id larinam 

verfionem conformata folent. 

; Equidem, iniigipis concehtus utriu^que verfionis caiinam 
mioime arbitror effe veritatem eamm ledionum , alioquin haud 
in manifeftos confenfiirae naevos neque tories ab omnibus difien* 
liirae codieilms.eraiit; ied a>2>mionem ii»riusque verfianis^ qua 

tx 
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rt6S TRIPL?^ COa^i^TIO -VEJISIONIS 

cxLatina mu|taJ0Syrui^m,exqttehactnLatifia]iLinananmt. Sont 
.^utem tres hujus.cog^at^dtiis.cauflae, aliae.prorfi», quam fii^ei;e 
fu(UnueruntiquiSy:r4f^cAmverfi9nw pfp fiUaJ(^;)tinachabebaflt, 

\ Primo Latihamverfionem aritiiiuami cujus <liflimillima 

dtqueetiam contraria fiint exempla, non unam origine fua efle,ied 

^lures verfiones, a diverfis prpdttas auaorlbus, & Auguftinus te- 

ftis eft, & res ipla*cya'mat; neque obfcttrum efle arbitrbr, has di- 

^verViffimas verfibiiei nbraridrum cUlpa cbnfiilas iiitcr le efle, uri- 

. de lila verfionis etiam Vulgatae facies, nfe m dafobus qilideto co- 

dicibus una , de qua conqueri Hieronymtis folei^ Sunt certe 

exempla verfionis, quam Ijtalam dicere Iblcht, (quamvis id eino- 

men, laudebque icum eo conjimfihuit :a Summe 'Vendraftldo Mos- 

hemioereptum, ni^iusque locurn Auguflim expofitom^rl)^^ 

(♦jaBlanchinoedita, tam& iritet^ctationibus&leaionibu^,' quas 

reddunt, diverla, ut cblleaionem potlus aliquam teffionuih^ fe iri- 

Vicem alicriiflimariim malecowfardhatamin illis rcperias,quatti unam 

aut plures ^usdem fanguiHlsacco!ori« verfibneR: ^NTanSnehdiJqut- 

dem dari poteft, aliam y erfi&tteni iri codice VercaienC a7iiivei& vii- 

ropuram, fervatamefle, quamln retiquis.cum ideni codex jam com 

hocjam cumalio codice confpiret, diflideatve,,fit licet^agnpfcas di- . 

7tf;erfa3VcrjSoiieSjCOfifufastamen eas faterinipceAe haibeas. Quid? fi 

unacirum verfionum, ex quibus male coatuerunt codices veteris 

Latinae acriter ab Hierony md objurgati, ppc verfionis Sy riacae fa'- 

aa fit ? Non certe a vero abhorret corijeaura, ne fic quidem , fi 

de pluribus idem furfpicarcr: tot eriinf funt in verfioni Latint 
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SYRIACAB CUM LAflTINA- 169 

inte Hieronymum Hebraicae, five adeo Syriacae Ilnguae idio- 
maKai eciam ubi limpidus fluic, & ab omni peregrino colore ptf* 
tusftfmq gra^cuj, tam afp^ra, atq^e barbair^ tamf^ra omnetd 
quod in novo teftamento Graeco Palaellinam & Alexandriam fa» 
pitlnfolentia, ut dobium vix fit,quin illa verfio, five pociusillae 
yerfiones antiquae Latinae pleraeque a barbaris hominibus fadae 
fint, Latina lingua incommode utentibu^, patriamque Hebraico 
& Syriaco genere Latina efferehdi tam mantfefte prodentibus, uc 
liominis doceri nolentis fit, de ea dubitare» Keque enim dici 
poteft, le^one novi foederis, aut graecae verfionis prifci foede- 
riif , interpretes illos Latinos hanc barbariem contrtoiiTe, quia m 
dnciquis Verfionibus latinis N. T* mulfio frtqueimores & afperio* 
res barbarismi fiint, quam in itUs Kbris graecis. Horumauten& 
interpretum diquem? in graecis exponencUs Syriacam verfio- 
nem, fibi familiarem, in fubfidiikn vocafle» nbn mtrunn erit: (^) 
^uod fi vel in unica fadum eft ^erfioae lacina, 110(1 .pocuic non ^h 
eo genere librarionim, quale Ladnam vetfiopem tutbatHit, iii 
reliquas verfibnes Latina« transferri, iicuti iidero verba &ljidmas 
Matthaei in Lucam, Lucae in Matth^eum iotalenmty deeifi» pQ« 
tantes in altero, quod alter pleniOr habebat* 

Hinc extitinb credo iHos utriusque verfionls naevo^ 
quorum origo in Syriaca facilius quani in Latina demon* 
ftrari poteff : ex quo genere cum fint, de quibus in paragrapho 
ieptimoad c 11,45. XIII, 4«. 49. XIX,aQ.a7* XXII, 6. 17. XXIII, 

14. 

(♦) Riitionef» qulbus-motns Synacam vctfionem fimpHcem cx primo 
fccolo Tcpctam, cxpofui 5« T^ f^ • introdtMQvit adtaiulas novi 
Jbcdais. 

Y 
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^7* TRIPLE3P eOGr\fAriO VBttSIONTJ 

14, XXJV, 14. XXVT, 3* egi, peta, ut feaores argutnentorutti 
'ioco ea recognofianf, quae ad haefc loca fcripfi. Nc tamen m- 
kil kic exemplorttm proponatur, juvat pauca ex Marct ^angdio 
^elibare,. 

Marc. I, 5. pro graeco rwavvot;, codices Latini, Vercellen^ 
fis & Veronenjis,- habenr, alf JohoHncn y quod interpretem fapi^ 
aion nuDdo a culcu I^acinae linguae valde alienum , feil & nomeni 

Syriace icrtptunr, ^ 1 g^Q-^^ante oculosrhabentem.. 45«, cbrov poft 
yWTA lacini codices omittere fol^ntr pro quo ciMtt Syrus J^Jw 
aiOfl^n habeat, Brixieniis codexXatinus, ejus quam reliquoru» 
iattnorum fimilior, idem^^ionien^tcuin eo expreHIr» Marc. II, 4» 
pro imtTth^Mw» n}v xrrryijv cum Syrus fokis omninp ^bean, 
Mficnderum in t^unty utramque le^Honem coojunxit codex Xtalae 
yerfionis : afiendtnus- dfnudavcrunt uSum.. Maoifeftum eft aiik 
ttmr ubi duae lediones diveriae rn codice aUqu^fOoaliierunt» ake- 
«m ex his ei aliunde illatam efle. Marc..lV,a8, ab^ppcior e^ 
leifHo c0ditis€afltabcigteniis:. fimilis autem ei eft» nifi quod 
»oll«>r & elegiJntior, ea quam Syrus expreflici if 7*p 7? x^o"- 
«^agef. K«/ it^rov^pt^ X^raqj itra (rrcLyyi^. iyrec ithnpfii i <rj- 
Toj iv T(3 (rtix^^ Hujus aiiquam modo parcem expreflifle vl- 
detur Cantabrigienfis, concra dmnes, xt6r\ gi*aecos*-fol»m ^ fed U 
tatinos Blanchini codices, dcima verba 'irArpr? c ^^ro^ \\\ nomi- 
»andi cafii ponens, Marc. V, 13. iyiria-ev in proprii verbi defe^ 
<Hi drcumlbquutione expreflit Syrus^ ^ucurriP VF ceadif. quod 
in lacinae linguae copia minime ntceflarium, neque in reKquisfa>- 
aum lacinis codrcibus^ fohiy tamen imitatur Verp«enfis: <^ fcct- 
tum impetu ire gregem pr praecep^T^ et eE-craBR unt; Tene- 
mus bic mantfellttm aflumentum^ jn Latina vcpfione valde fuper- 

vacai- 
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SYRIAbAl CVM tAXrNA^ I^t 

T»c9Mtlmi tjuod, nifi ex Sytlad In eam translatmn cR, tmde na* 
tam fit docert cupiam» Marc, V, 39, 4a 4t* Cnm graeca ^exenW 
pU omnia doplici vbcabulo-utaneur in filia Jairi defignand»^ jam^ 
que eam ra xo^dauv dicant, jam ro irRf^W, negle^o illo diicri'* 
mine utrumque vocaburum pucUam reddant ^Latini codices, Ver* 
cellenfis, Veronenfis, Brixienfis, Gorbejenfis, & Vindobonenfis^ 
quod ex Syriaca verfione manafle videtur, Cum enim itouliov 
tron pnoprie magJs verei a Syro potuerit, quam ^i\^.\-^ 
(^TaUtbo)i idquc vocabulum Syriacum in vertis TalithaKunti 
ab ipfo deinde Marco reddatur xofMioVf miruni non eft, Syrum fiiac 
linguae ingenio obfequiofiim pro utroque vocabulo, tt^^SZcv &x9- 
fijioy, unum reponere ^A i \ ^ At latino interpreti, qm 
infans bcpiuUa dicere poterat, frmiOs cadffa negligencfi dlfcrinn^ 
ois vocabulorum graecorum non fuit, nifi Syrufn quodamniodo 
4ucem eft fequutus.. Marc* VI, 17. pro fjiia-ev Avtov, Syrus cum 
duobu^ modo codicibus gradilis habet, 1 j3ftAev wtov. Utramqu^ 
leaionem itdrilra conjdgimt latini VewSeltenfis, tknxienfis, -&Vin- 
<lobone«iIs, dUigavit ^um if mifity ^c Veronenfisk aUigntum^um 
wifiu (Vide & huc transfer, quae ad Marc,II,4. fcripfi.) Mara 
VII, 21. Pro pluralious vitiarum aomifiibus habet Syrus fingula- 
' Tia^ hoc ordine: imus tmm tx <wdt honiinum jegrcdiunmr C9gir 
tationcs make^ moccbatio^ fiortati^i furtum^ bomiddium^ ittfur 
ria^ maHtia^ dolui fSTc. quod nofi tara aKus lediionis eft, quam 
^nfvetum interpreds liuguaeqijie idiomai cujus conferaliud exem- 
plum I l^etr. IV, i* Jam vero cum ex omnibus Graecis folus 
CantaWgieafis, reliqua etiam vitioram nomina pluralia habens, 
fiiOJiv^t^ t«Tmen & (p.ovoq fingulatjlter fcribat, idque contra eam ipfam 
faciat verfionem latinam ex qua corruptus eJl, quae in Cantabri- 
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172 TRIPLEX COGNATIO VERSIOms 

gjcnfi codice habetf /orfticationcft homiciJia: poteftne dubicari, 
quin fingularis hit in Syriaca verfione ex lioguae ingenio na* 
tusi in graieca inde codicis Cancabrigienfis irrepferit? Marc. 
VIII, 17. pro Treirw^cdftiwiv isc^n rrv xapS&e» v/awv, graecein 
Cantabrigienfi legitur, mitvf(afuvfi itrriv in ^co^^a vixmy atqueiar 
tine : obtufum tfl cor voftrum in Vercellenfi , oktuj(tfunx corda vi* 
ftra in Brixtenfi & Cantabrigienfi. Non apparet , quomodo five 
EXETE graecum, five habetis latinum, in E2TIN & 
EST negHgentia,^ ^ lapfii Ubrariorum mutari pofCtz at manife- 
fta eft le£lionis origo in paupertate linguae ac vcrfionis Syriacae, 
cum cnim Syri ip{\imhahndi verbum non habeant, ne potuerunt 
quidem graeai aliter Syriace efterri> quam, ut feAum vi^emus, 
. n "^^ A^l l\m,C> ] ^N eor Jurum est vobis. Marc. 

yill, 38. imoiMTX^^ i^« '^^d*^ ^^^ Latina, confufus fuerit mcy 
neque proprie ad vim graeci verbi, & ita barbare, ut peregrinum 
& vero Syrum kominem facile agnofcas. Nempe Syriaca verfio 
reaeutebaaMrverbo icruCi^ quod ex ufu UnguaefK/or^^ figni- 
ficans propriato tamen vim in attopito ftiupdre habet. Nec cnimt 
quem errorem obiter attingamus, cum Hebraico vu conferri 
debet, fed potius cum Arabict) tvnAj attonitut^ mente turhatus 
fuit, ohftupuit, cujus firequens ufiis eft in reo, ad auditam accu- 
fitionemftupente. X, 6. KrrTfws omtttunt cumSyro codexantar 
brigienfis, Latinique Veronenfis & Corbejcnfis. Quod fi omiffio 
n>iprimum faOa putanda eft ,. ubi accidere faciHime potuit, du^ 
bium imllum eft, quin ex Syriaca verfione in Latinam mant- 
verit. Verba enim intcgra gnieca Syrus iuterpretari debebat: 
Uj:^ l^f-^? ^-? A-*-^r^ c^ tmen hrifehitb den 
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dahritbo tabro^ ubi quam facilefucrit, m Jalrith (creaturae) 
eXcideret, praecedente & (equente voce iimiliima, aut videbunti 
Hie: non docentey leQoresi aoc defpierent criticos ocutos. 

His quidem ita perpurgatis, ut. aequis judicibus probarl 
poHe videantur, ad aUeraqi progredimur cognationis caunam, in 
cujus me veftigia deduxit, licet nihil ea de re cogitans , neque 
intelligens» quanti momentt eflent quae narrdbaty Wetftenius^ 
Fuit illa Syriae olim lux eruditionis , fyit ftudium illud critica^ 
facrae, quod a Millii maxime tempore eruditiflimum quemque ip 
evangelica eccleiia exercet: fuit, ut ita dicam, fuus illi Millius 
isque antc duodena jam fecula fato funchis atque aut ipfe Poly- 
carpus, Philoxenianae verfionis auGor, aut ejus eraendacor Tho- 
was Heracleenfis, aut fi neuter ex his^ inglorius nobis, ignobilis, 
atque nominis honore carens. Rem didu miram , confirman* 
temque illud Salomonaeum , mM fuh foU novifieri! quam quo- 
ties recogico , animum & defiderio opum criticarum illius feculif 
^uas femel amiflTas poft duodena fecula fiimmd diligentia non totas 
jreparabimus, & molefto timore perftringit» fore aliquando tem^ 
pus^ cui noftrae .aetatis inventa apparatusque variae erudicionis 
Don plus profint, quam nobis, five adeo quam feculo decimo 
quarto, prodcft, profuitque Syriae per feculum fextum & fepci- 
fnum praeclara diligentia luxque criticae eruditionl^ , Sed haec 
triftia abftergnmos ^ (iteque cnim miferando & conquerendo fa- 
tatem retardabimus ighorantiae orbem } idque jam agamus, quod 
nobis propofitum cft. Fuit igitur illud tempus, quo ad margi- 
«em Philpxenian^e verfipnis anno Chrifti 507 perfeflae ,, atque a 
noftra vulgata feu fimplici valde diverfae, erudirus aliquis Syrus 
varias lediones coUegit: ejusque editionis^varietate lefiionum lo- 
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.cppletatae, codiceni ^uro.cariortm poflidet Glocellrius Ridley» 
cccIefiue.AngUcanae «nniiler, vir humaniflimus. Hunc codlceBi, 
fufcepto.^^.Aag^iaiuirinere, coatM^t^.e^Kff^t nonnunquain, pl^ 
niusque in prolegomenis Novi Tcftamenti Tomo primo praemis- 
tis pag. lU.ti^. 114. defcripfifMTetftenius; isque invenit, leilio- 
nes margitiis mirifice congruere cum Cantabrigiefifi, ut vel exifti* 
^inaret (* ), hujus ipfius codicis excerpta in margine NoviTeih- 
irtentiSyrlacl llidleyani dnrl. Hoc quidem fuo auflori relinqui- 
Itms; cum enim lattrtiiitntibus codicibus omnibus leffio fit, nofli 
quidem urta , nec tatnen diverfa, plurimaeqiie IcQiones codicis 
Qntabrigienfis in Latinis reperiantur codicibus a Blanchino edi- 
tls, facile potuerunt eaedem lediioues, quas in Canrabrigienfi ha- 
bemus, margini Syriacac verfionis ex aliis five Latinis exemplis> 
iTve graecis ad Latina refiais'allini. 

Jam quae alio prorfus confilio ab homine'critico' & erudica 
niargini Phtloxeniantte verfionis adfcriptaefuerant leaiones lati^ 
nizantes, laclle^^potuehiht^ ^fitihcuria rtbrariorum in ejus textiiai 
Immitti, & option6 ac voldhtate defcribentium,' quod illis verio- 
Tts viderentur, cum le^aione textus permutari: in quem Philo* 
xenianae textum admiflis, hinc in fimplicem etiam feu antiquam 
Syriacam facilis dabatur aditus. Verifimtlis haec foret conje<aai- 
ra, fi vel nullo exempto docere poffem, 'tale qnid accidifl^e: at ei 
rclegenti, qiiae §.VIL ad I, ii. V,io. VI, 3. VII, 18. 25. X,4r. 
XII, 10, XUI,43. XIV,4- XV, 18. 34- Xyi,4. XIX, 1.25. XX,36. 
XXVII, 1.15. i6» fcripfimus, non jam adiferri conjeQura, fed ipla 
Veritas itiventa & explorata tanquam manibus 'tencri videbibur. 

, , ., - . Woc 
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.^' ; S^niACAtcVU LATINA. IJ5 

Hoc fifubodorarns cfTet Wetft-enius, multo aeftimaturHJ 
rtHjoris erat Ritlleyanuni codicem, (Jiii nnus omnium maxime fa- 
-tefe potent ad contrcTterftant de Fe^ne graeca confveta e?qiie 
*0|>p6fita fotinrzante dijodrcandam» Ctim enim Jam ipfe tenea- 
mus Veftrgia Jediomim lati/mrum in Syriacam verfionem denld 
immigrantiirm agmine; concidit nntiqmlBma audoritas, qnaepf* 
ledlone lati^a adferri pctcratj^SyriacaevieHioms: fofpicioiie nattf, 
in hi^ ean» ex Latin* corroptam effe, ihtjtHbus im\ ca ejusque 
fequacibus graecis contra codices graecos reliqttos coiiipirae. Nl- 
hil videri optatius dehebat W.etftenio, leftionum latinizantium 
gravi adverfario, qui & mihf primus earunvVenerationem, qua 
MiHius jne Bengetiusque imbuer^nt, excufliti qunm talis codex, 
plurimum moroenti ndferpns^, ad premendarh lefliioiiis latinizantis 
au5oritatem:neque,huncejusufumffintelIe^iflet, icripturus erat: 
^ici mn poteji y q^ain vchewcfttcr^ ferculfus\ atqnecx maniafte 
dcturlatuffucrim, cufri viderefh.y^^fterafque 6n\neiiftds ^iiridht^i 
timonft exwrjjone itnta , iot.',efl \ uipiito, ex ip^fit quof fiq>ra 
iefcrifjiy ^codicibiit' A. C.B.l^ Li effe pHitas. Sicfaepe, poft- 
qaam alia in votisjhafaerje cpepimus, pjcaeftaiitia nobisque utilifli- 
ma mQ\y nun latis in omnem partem de eorum ufuarcumfpici- 
inus, negligimusque ^parata : ,neqUe Wetftenii' fd vitlum eft, fed 
imbecillitatis humanacj cujits nijiil ^ nobij» alie^um ducimus*. 

Supereft ^ertia cojjnationls ratio, quam perfpiciiis verbis, ut 
conjeflura nuira opus Hr, docet nos xHEGANys .(*), de Carofa 

Magno fcriliens i pojlquam aivi^ fiierant , dominui imperator hi- 

• c ■'^•» ' "• — . :f . • • .:ii:' ^ -;:,.-* . -• • .. 

*''•'' .1 •' ' , . ' ( 

(*5 in ^pere Je gefHs Lsrdavki Plu VMe Avi^uwA^ du CRfi^ 
HE hijltriae Frgniorum fcriptms T, U. p. 377» 
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klil agere coepit^ nijtin cratimibur (f elecmofynif vacsre, ff^ lihr$r 
corri^ere. Nam quatmr evanfflia Chrifti quae intipulanmr «w- 
fnine Mattiei^ Marciy Luaac iS Joanniit i» ultim9 att^i^ ^tnte obi- 
tuffui di^m cum Gf^aecii fi Syris eftikc correxeraU Manifciftaqii 
eft, de Latina ver(iooe Theganam loqui, quam inOituco doSo* 
i^uai virorum coll^io, praefide Afcuino, corrigi & emendati cu- 
r«vit magnus imperator: cui negotio cum & Syriaca exempWad* 
hibita nnty -nqfi pocuit,non miajor fieri Yulgatae Latinae cum 
<$yriapa conienfus, 

Ergo». ii paucis verbis omnia compledi lubet, prirao aliqua 
verfio latina ab.homine Syro, afliduo ledorc Syriaci NoviTefta- 
menti, fada^ cumque reliquis Latinis confuia, Syriacas lefliones 
multas exemplis Lat^nis ipfique adeo Vulgatae intulit: deinde,cum 
ex codicibus Latinis latinizantibusque variae Ie£liones ad margi- 
neno Philoxemanae editionis colligerenturi infinicum earumagmen 
in textum (implicis Syriacae immigravit: tandem ex hac ipfk flm- 
plice caftigata fiint jaftii Caroli Magni Latina evangelia* 

Sequitur autem ex.hac tripUd Syriacae & Latinae verfionis 
cognatione» perpetuaque confpirationey ut nova au£loritas ledio- 
nibus Latinis ac latlnizantibus haud accedat , ubi verfio Syriaca 
cum illis facit, fed ut fit feaec, tanquam partium fludii fufpedla, 
fuffragii tunc jure excludenda, eodemque habenda loco, quo lati- 
nizantes codices, Cantabrigienfis aliique fimiles haberi folent» Ut 
f nim prudens judex duo non teftes, fed modo unum arbitrabitur, 
quorum alter, quae narrat> ab altero audivit; ita &, qui de le- 
aioneNoviTeftamenti judices fedent, duofivecodicesfive inter» 
pretes, quoram bic fiitm ic£lionem ex altero haufit» non duo e>us 
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tefles habere, fed unum, debent. At, ubi a Latina verftone, iive 
pocius vernonibus, diilidet Syrus^ eft illi fua audoritas, fuum 
fuiFragium; perit enim fufpiciO) quae eum unum cum Jatino te« 
fiem haberi in reliquis jubebat, 

§. XI. 

Quo melius autem tanquafn de genercj fanguine&ttognatio- NiinamMf 
nlbus an^iquUfimae judicari verfionis Syriacae pofllt, ad feriem li- ^r^'^ i^^^' 
teranim^ a quibtn incipiuni;, commemorabo codices, quorum fln- /ftffjc Syriaca 
guIaremcumSyriaca verfione concentum inveni. Singularem con- ^^ leBwmhus 
centum dico, cuTh le£lionem ex alio nullo codice adhuc erutam, rihns aut ra^ 
folus cumunoaliquocodiceSyrus habet. Adfcribam nqnnunquam »'V cnnfpi^ 
le^iones , in quibus perpauci codices graeci cumSyriaca verfione *^^^^* 
communicant; raras uno vocabulo dixerim: quoqueabundanttor|u< 
dicaturis profternatur materia , addam & aliqua eX Marci X pri- 
inis capitibus obfervata, Ex Adibus fola cito capita ac "(^erfus^ 
Uaoresque ac pafagraphum VlL remitto, 

In fingularibus ergo le^ionibus per aftus apoftolicos Syro 
adftipulantur, codices: 

i) Akxandrinur A<ft. XIV, 3. XXIII, 23. cum uno praeter- 
ea, duobusve aliis, X, 4$. Xn,25. XXVII, 4. Idem cum folo 
Syro oihXct, omittit, Marc. VII, 8» Latinizare autem codicem 
Alexandrinum , Wetftenius in prolegom^nis pag. 12. usque ad 
ig. ita eviaum dedit, ut dubitari amplius nequeat. Viderant 
id Jam ahrea nonnulli ; quos inter & Pater meus in paragrapho 
100. traSlationis critieac de varii/ leSHonibuf N. T. Confen- 
fus ergo Syri cum hoc codice, & cum multis aliis ejusdem co* 
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178 CODICES GRAECI DE SYRIACAS 

loviSf eoreferenduf, ut, quem^dmoduin lupra dtfputaviy co* 
gnationis magnae cum Latina verfione, tnterpolationbqui eat 
illa, magis iufpe^la ikt verfio Syriaca. 

3) Augujtams fextut^ Ad«XI»ia» 

3) Barocciamt ttrtiur^ cum ono atque altero afio» XlX^ft. 
XXV, II. 

4) Bajlke^/lt B. Flr 27. feo ^inior codex primus Wetfte* 
nii r XXI, 32. XXVII , 34. Idem in Marci IV^ a». obfervavi- 
mus, ubi pro dhX babent, ff firif confentientes Latinis codicH 
bus a Blanchtno edicis, Veronenfi & Brixienfi Marc VII^ «• 
eodem ordine in folo Bafilienfi victa ex corde egrefla comme- 
morantur, quo in Syriaco evangelio* Idem codex cum uno 
praeterea Latinizaiite in omiffionem verboi*um, i| w^^ov^y Marc» 
VI, 56. cirai Syro confenfit: ejusque . generis plura dabo ad 
MarcVII» 29- IX, a1.3S.50* X>il. Egit de ilfo codice Wet- 
ftenius» p«4a* 43- 44* protegomenorum Tomi primix docuttque,^ 
}ure eum Erasmo latinizare vifiua efle. 

5) Bafilitnfit B. X, 20. quartut juimr Wctficmiy XlX^ig. (iibi 
manifeftum eft, Syrtaca exempla dtias le^tiones conjungere/^ 
duobusque aliis codicibus, quos iater Cantabrigienfls eft, focits 
c. X VII^ 14. Larinismi acci^tus jam eft a Wetftenia peg.. lu pco^ 
legomeuorum Tomi IL 

6) 5; BafiHi Romanut non qutdem omntno (blus, cum pauctt 
tamen, inque ledione notatu ^gniflima, XXI, 2j^ 

7) De Cantabrigicnfi ^rimo fatis di^m eft pag.Si-S^*' 
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8) Camhrtgie^fir ficuniujc Aa. XXVII, 38* 

9) Ci>lbertinus (fo^, Marc. III, 23. folus cumSyro poft dvrove 
addic, ^ it^9vq^ Eijt hic codex ex receorioribus; 

10) Colbertinuf 2344^ Marc V, 39. fohis pro 7r<wJfoy habet 
no^a^ioVi quam ledionem ex Syriaca verfione in latinas immi* 
grafle paragrapho iiipertore ofteatluiius» Qoo ^cilius «tiam 
adducinciur» ut Millio id t:redamus, de quo Wetftenliis dubi- 
tat^ codicem ad latiiiam veriionem refi^um efle. 

11) Colbertinus 4*70^^ non quidem omnino fblus, led cum uno 
aut altero codice, Marc. Vi^iy. pro 8^i]<7hv habet ej3«A8 (quam 
lefliOQem «x Syriaca in Latinam verHonem immigrafTe docui- 
mus §• X.) Marc. IX, «i. poft €7ri;goT>ia-iv addit i IriTovgt quod 
& Latini faciunt Vercelleniis & Corbejenfis : atque Marc X, ir, 
cmicdt ^V ttvrivy confenriente quoque Brixienfi Latino» Qui- 
bus in le£tionibus , iine dubio latinizanttbns, confentit ei Sy* 
rus« Rede ergo judicavit Milliusy ex larinizantibus efle» li- 
cet neget Wetflenius, (h talc quid ex ledionibus a Millio no- 
tatis deprehendere potuifle. 

la) CoisUmmus vicefimut. MarcVII, 19« cum fblo Syro omii> 
xxtwiTov* £ft ea ledio minime larinizans, qiiippe quam in 
nullo Itivem codicum iarinorum a Blanchino editorum: ipfe- 
que codex eo minus interpolationis ex larina veriione fufpe- 
Aus eft, quod jundos flbi habens graecos commentarios, Ii« 
brarium graecum pfodtt. Obfervata aocem dignHra cenfeOi fi 
quando cum codicibus pure Graecis Syriaca verflo in ledioni- 
iubus iingularibus confenrit: quod ca res mulcum fadet ad ju- 

2 d dicaii- 



Digitized by 



Google 



X80 CODICES ORAECI 0£ 4VRIACAE 

dicandum incegre de ledionibas fingularibus Novi Teftamenti 
Syriaci« 

13) Caiflinianuf viajfmf teriiuf MarcIII,32« ori pofterius (b- 
lus omictit: idem facic Syrus» & Lacini codices Veroneniis ac« 
que Vindoboneniis. 

14) Coiflinianuf duccnfefimuf fceunduf A£t. III, 17. ubi quae 
fcrip(imus omnino recognofcenda runc. * Adde raras lediones 
c. XII, iS« XXVI, 3. XXVIII, 24. in quibus rufpicio eft, ledio- 
ncm e:; Syriaca verfione in codicem graecum immigrafle* Vi- 
de quae infra de Leicedrenfi fcribam* De Coislinianis 2^26^ 
199, qui in raris leclionibus Syro' confentiunt, non in fingula- 
ribus, recognofce fcripca ad c. XII, ig. XXVI, 3, XXV, lu 

XVI, 13- 

15 J Omplutcnjit cditioy fi eam incer codices nominare licec 
hOt. XXI, aa. De Lacina eam efie faaiiliai re a Wecftenio per- 
orata, nemo dubicabic 

16) Corfcndonccnjif XII, ij* Cum. eodem codice in rara le- 
flione confentit Syrus & codex Cantabfigienfis c. IV, 5. XVII> 
14» Ad vulgatam hunc codicem nonnunquam refklQnD cfie» 
obfervavit Wetftemus p«45»46. prolegomenorum Tomi I, ea- 
que fufpicio jam confirmart videbicun Mard c IX, 37, folus 
cum Syro ^ouliov habec pro vciu^im* 

17) OrvcUi fccunduty h&^ XXVII, 5. Scripcus eft anno io87> 
eamque unam le£Konem fiiigalarem, in qua Syro congruic^ha- 
bet quoque Vulgaca Latioa» 
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18) CoveUi ttnhif^ Aa.I,i8, VII,29, XVI,^a* XXI, 4. XXII, 
I. £x his leclionibus nuIUm babet Vulgac^ Qutngentoxum 
annorum codex efle fertur* 

19 ) OivcUi quartut^ XXV, %. Eft codex reccns, eaque ledio, • 
in quam cum Syro confpirat, Latinae famlliae. 

20) J^knmiy feu codex a«tlqui(finnti$ ille, ^ Wecftenfo coUa* 
tus, cut deinde inibripta fuit pars-operum Ephremi/ita tamen 
Qt prinu fcriptura nondum prorfirs expallida agnofci legique 
poflltt XX, a4» £ft hic docente Wetftehio (*), reque ip& 
idem cQnfirmantie, ^x codicibus latinizantibu% fed valdc anti- 
•qutts, fctiptus anno 543. Ex eodem Wetftenfo inteHtgo, le- 
Aione» varias in OEiargine Syriacae verfioiiis Philo;cenianae per- 
fcriptas, mirifice & Gaoi hoc codioe oongruere (*'•'), quod 
quo perdoeat, ex paragrapho fuperiore r^cordeorur leflo- 
res;: e^ neropev ut 6cilis fuerit leilibnum huic codtci fimiJium 
in veterem Syriaoam inawugratio. «aec cum ita fint^ non ta- 
men nifi unkam in aaibus ap^ftolicis obfervavi ledionem fin- 
gularem» huic codici cum Syro coQiimitnem : ac feepiffime me- 
mini eum cum magna latijifeantisiftmiliae parte Syro acced^re. 
In Marco etiam fiiepius^gtt^rem concentum inveni: nullo e- 
aim adftipuknte codice Gtiwco,: Ephremi/hic, atque verfio 
Syriaca harfaenr, Marc^I,,^^. Kx&»g pro ^U.qj. ka"I cv't 
(cutnvulgata) III^ aj. verborum ordine mutato, if cWa «Vvn 
craShctf (cun^ Vulgat^ &Biixienfi cqdice.JUtinfle anfiquae) 
«qu^ 1X^38* cum^Coptica verfione omittunt hiyiav^ 

(*) Proreg. T.Lp.aV. »5; 
i**J ftroL T. L p. I la. Um jf. 
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Iga CODICES aHAECl 1>E SYRIACAE 

Bi) ImdMnut ficunduf^ AaXtt,i2. Quadringentorura anno- 
ram efle WetfUnio videtur. 

32) Laudi urliufy graecolarinus, unusque ex corruptiffimis, 
IV, 24- V, 21, Xir^ M- XIII, 29.34- XIV, 3- Adde & leOio- 
nes raras, Xm,43- XVII, ao. XXII, 6. XXVf,4. 

- 23) Leicefirenp, refcttli XIV, Latinae fimillimus, Aa*XVI,3. 
' inque leaione rara, quae cx Syriaco N. T, videri poteft in 

Latindm immigrafle c XXVI, 3. Frequentior hujus codids oim 

^ noftra verfione in evangelio Marci confenfiis: in quo, nttllo 

• graeco exemplo comitc, Marc I, ao. ambo legunt, iv bvg 

-'• oi(pivrHj C.IV, 28. poft %of)Tov adduot" x «'<, atque IX, 34- 

« v r 3 y poft r(qy VI, 33. habent dvrZ pro mvTov^f X,i. 

omittunt 'TroX/v, 21. tion verba fbtamGum quibusdam latini- 

zantibus transponont , fed & foli poft (rrccufov addunt 2 O Tt 

' Quantumvis autem latinizare codcx Leiceftrenfis Wetftenio 

vtdeaear, ccrtumtamen eft, harum, <|aas ex Marcooomme- 

moravi, leaionum nullam interpolationi exLatina deberi; nam 

neque cum Vulgata Latiha, neque cum uUo Latinorum coc^i- 

cum anriqaorum a Blanchino editorum confpirant. Crefcit 

- ergo fufpicio, ad A£t XXVI, 3. iatn lubnata, cxemplom Lei- 
I ceftrenfe nonnuUis in locia ad Syriacam verfionem reftaum 
' ^effe, forte<iuod a librario iUius recitationi adfveto defcribere. 

tur.' Rarasleaiones.adderelubet, in quas con(entiunt : Marc. 

VI, 17: i&o^Knmrpv C), Vin,i2. 6v Mi^r^tcH, 29. X^ttS^ 

' a vio^ 

i^) Memincrmt leaorcf, Tupra doceri , hanc ipfam lcaioncin 
ex Syriaca verfionc in Latinae anticiuae codiccs nonnuUts 
ioimigrafle» 
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VERSrONIS FAMILIA^ l8j 

p t5i^j rtv &BOV rov ^Zvrog (cufn codice Vcro- 
nenfi Latino) IX, ii. itSig ovv Tjyovtnv (cum Vercellen- 
fi & Brixienii, Latinis) IX, 14, fMSnirdf civTov* 

MifUm e/l, nemini ex cricicis hucusque in mentem venifTey 
graecos codiccs non miuus ex Syriaca vernone, cujus latiflime 
per Orientem ufus patet, quam ex Latina interpolari a librariis 
potuilTe; cumque viderenc ac faterentur, permulta exemphi 
grae^r ad Lacinam refi^ efle , ne luipicari quidem coepine, 
idcm ex Syriaca aliquando faftum efle. Rarius hoc gwuB in- 
terpolationis eflfe fateor ; vix tamen opinabik , monachos Sy- 
ros, verfioni Syriacae adfvetos, Graeca exempla defcribentes 
nihil in illis unquam ad vernaculum fuum Novum Teftamen- 
tum refinxifle. Ex hoc ergo genere puto 6c noftrum Lcice- 
ftrenfem eflc, & perpetuum fere ejus comitem (*), Regium 
2344, Wetftenio decimum tertium, KUftero Parifienfem fex- 
tUBw Non folum enim raras leaiones, quas ex Marc VIII, 
la. 29. IX, u; 14. excerpfimus, idem habet: fcd & fingulari- 
um ledionom focietate cum verfione Syriaca conjungitur, ut, 
cum Marc VII, 33. cum ea fola verba transponens habec rSiv 
ret 'Jfchreh atque IX, 4. omittit/ xoif *5i^«v, nullo, ne Latino 
quidem coclice coiidneiue* N6on tofinnn ergo in tanca fingu- 
larium ledionum verfionis S?yriacae multicudine videri debec^ 
quod de eo refert Kufterus : unum pacnf flurer varias leSli^ 
ms fupfeditajfe, reliquis Parijiis omnihus. His duobus co- 
dicibus addendus comes,dequo fopra egimus,Coislinianus2C3* 
\,-\ , ' . Noo 

(*) Wctflenius Jn jwokg, T. I. p. 47. Simffrimus ^ weftrB frh 
miflir fixagefino nono, hic vao cft Lcic^ihfenfis, 
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I84 CODICES ■OKAIICI DE «YJIIACAE 

Non poflunt non codices ex Syriaca vcrfione inrerpolati fi- 
millimi e(Te ladnizancium» ob. magnam utriusque verfuMii co- 
gnationem ac freqoentem coocentiim; unde fere jcorruptlonis 
ex Vulgata Latina accufari folent: in quo ne erretur, dica- 
mnsque latinizare, qui potius Syridlint, caute difpiciendum ac 
dubitandum eft, ad utram harum verfionum quisque codfex a 
* librario fit accommodatus. 

/ 24)^ Lhualmntfif /ecunJuff non io-fingi^ri <iiudcn^ £ed taoien 
ia ratra lefiione concinit, Ad.X9 48» 

25) MiJfyanuSy ex monte Atho adveftus, Marc,TX,2. omittens 

aC) MontfrrtH^Wet/liom^fexageJlmurprimut^ Erastm (utpu- 
tat Wetftenius) Britanuicut. Solus hic cum Syro Marc III, 33. 
cmittit prius Jt^, atque verfu 34. kwK^ (,quod'& a Latino 
codice Vercellenfi abeft.) Capitis fexti vetfu 4H. cunpi Qonnes 
paene codtees habeant idx^rof /tt ^ (^ ^ i^r o 4} $ ^ ^hisqu^ dua- 
bus vocibos.omUIi^f Cantabrigicofis , aim Vercelleflfi & Vin- 
dobonenfi Latinis, a^%rra/ iit^ot}^: folus ex.graecisMont- 
fbrtianus utramqtie ledionem conjonxk, e^%era/ itf^rdvrovg 
Ina^ov gf t^mqae 4c Syras feci^ acque» ex Latinis codici- 
bus, Brixienfis» .. j * ' . 

Accuratius autem inquiri velim in confenfum Syriacae ver- 

fionis cum Monfortiano codice, ut cafte & integre de eo judi- 

cari poflit» quod eo magis neceflarium fa^u feveriorque adhi- 

benda cura eft, quia folus omnino hic codex erui potuit, qui 

- locofli de tribus teftibus coeleftibus i Joh. V^ 7. habeat. Mo- 

nere 
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nere fotent, non Mami qiii fpuriuai locuai arbicrMitur» Ced U 
aliqui efiis defieiiforef» ex quibus. Beng^ijW i^udafle foffioiac» 
iialde fleceat^ codieein^/aeqtte £BqiaikXVh:^fhi tieque i|iiid- 
qutm oppDuo. Libtariumf etbn omjeAum iflbqiitttiii videtur 
Wecfteiiui5> hoiDioem sdiquem graieculum m Anglia tunc ver* 
iatum , qui & anQo 1502. Lincolnieafem codicem dercripffirit : 
putamus tamen illumt quisquis demum fuerij;, Graecum vel 
Graeculumi <bdicem habuifle Syriacae v6rfloni$ valde fli^item, 
C^ie adeo ad illam refidum. Certe & duo alii codtces 
eodem tempore ibidem dcfcripti, inventaqtfe typographia re- 
oentioreSf LiiKptmQniis ,ii Novi Collegii (56» 58* Wetftenii) 
' ,; |n loE^ioi»es. raras ac paefie Ongpi^^^ djoas cum Syro con(en- 
tiunt, Marc. VIU la. 0111'^entes^ Srh & v«34. '^Ai^ faabeptei» 
. Pateor» nihil hoc (acere ad locum 1 Jo. V, 7. quem non ex 
' Syriaca verlione fumere librarius potuit, quippe a cujus exem* 
ptis non miiius quam a graect^ abcft» fed ex Lacina Vulgata. 
Nec tainen quldquam diflimtilare volui, quod ad noticiani 
codicis facere poflict ad cojus unios audoritatem redeat,;'ne« 
cefleeft» omtiis iftacontroverfla, quatenus ex graecis exem* 
plis deilla fententia fertur. Hoc quidem jam Ilquere^ ar- 
bitror, non receniiorem eum Complutenfl edltione efle,. ne- 
que ex ea delcriptum, qucd de Berolinenfl codice» verba con* 
troveria habente, judicavit docuitque la Crozius'; alioqui non 
V contra Complutenfem cum Syro in lediones fingulares confen- 

furus fuiflet. Id ergo lucrantur didi, quod putant, Joannei 
defenfores, ut neque ex Complutcnfibus bibliis irianafle verfus, 
de quo dubitatur^ in Montforcianum codicem videri qiieat, 
, oeque ad refeilemhtm Erasmunf poft ejus<lemiM cdicionem 
# Novi Teftamenti ab inpoftore aliquo monacho codex nefter 

Aa icripcus 
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%g6 CODICtt CRAlCt 9E fTirXACAB 

ftnpOB iSrt qui enim contingaret^ uc Syritaie yrttSams ledio- 
«es fingiriares inoittGhw et tnfcrrec, cum tlb rerfiQ AinW^xie* 
«Him poftea luftrts Euvopae tDfOtuerh^oity aeqonmoe £k»>M^^ 

; que ^vritadi amore coR|a»^"^v' umna codieem omtnnui re* 
centfffimumi mibi codtcum reUquorum opponere» ipfi vide* 

, wot. - 

a^) MQricodeXi ^innp Chrifti 139^« /criptus, qiii Marc. V^^% 
folus cura Syro babet, ^^^kni ^«v,. Eft latintzans \qQa(^ in 
{ latinis exemplisi Vercelleniiy Veronenfi, & Brixienii obvia* 

^) thoi CoBegii codex ^ MiBio primtii ^ Fello/ihnu/ut\ Uffiria 
r tcrtiufy tn raras modci ledianes eum Syto cOAfentM^ A^. XII^ 
, 18- 25. XIX, ^4, XXV, 11. XXVin, 04V^ : 



\ 



go) farifienfis^fecundus Kuftcriyfeu Regius 224J, Wctfiemt, M^ 
,,ieculo X. lcriptus^ in quo cum Mofcoviticae & Arabicae lite- 

^^^ rae idemt^ciemcon^pareant^minor fuipicio elTe poflit,. ad Catina- 
^eum ex^mpla refivlum eflTc, Hic Marc* V,4o, cum Ibla vcr» 

:^ . iTone^yriaca antiqua poft II addit Iti^oZ^^ quod nomen verfio 
Philoxeoiana afterifco ftgnat: &,Marc VII, 24^ cum duobus il- 
Hs codicibus, quos Syriacl N. T. cognatione teneri fupra fii* 
^icati fumus, Uncolnienfi & CoIIegii Novi, cupiquc Syro^ ha- 
bet *ii\dey. Quid? fi & hic annumerandus fitinterpolatis ex 

; Syrtaca verfione? Certe non abludunt a conje£iura infi:riptio* 
aes. Arabicae, quae docent, illis ab oris codicem ad nosalTa» 
tom efle, in quibus reginam venerantur Syriacam vcrfionem 
coetus chriftiani» 

^) DcMfiinfi fexto^ RcgitzzJi^. p^ioa 1©. alhidagenda 
4ixiflttis« . 

yi) 
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ja) Peutviamrtmiwt, Aa. XViiS, Adde ledttoitemciixini 
€• XXVI, 4. ik MnrefYfaBi aam ^Kerfioiie Atabica^ ^t^oe Ptalo- 
joeainiia, cXXVII,f«. 

33) Sfepiani 2L m le^Bones duas, {ingularem lianc^ lllsim raris- 
€msm per X. pFunii aipfta Marc»<:Bm S}^ro oonfentic. Marc 
Ip t$. -ciiai ^fbda Vulgaca Lactiia a^tii^/pAsi^ii phiraki niraiero 
liabeoc* dtflMtieftciiHis.ettam^codBcibtts i^nnae warfianiaand^ 
^iitOtM Verc & Brtx. Lefiio «eft Jatinizaos^ jc^^ae in cexmm 
Marct imitiigcaiitis ^ftigia ipia in oodice Veronenfi depre&en* 
idifle mliii vtdeor. Hafbet tiic, ^etiam^ a primo4caru, ^Ua^ rt* 
4iaCf qaed poo lapiii rtbrarii ^abenies alii iibrarii, ignari, a jple- 
hc per Icaliam nq ano f eaere ^zr b ^efierri potuiile, JtK r^* 
$iam feoeiaiot plurale^ rttia. Marc. VIII, u. contra Latinoa 
non minos codtces omaes, qtiam oontra graecos plunmosy «lo» 
jftii pro er habent joi;, cum iblisillis, quos ad Syxiacam veofio- 
iiem refiAos fujira fQfptcatqa (iiin,l>eiceltceii£it ^Pacifiolexto* 

t4 ) Stephani f|* ^Marc. ITl/ay. motato ordine verbomm coaa 
fola noftra habery weKBih e<V r^¥ oix£xy rov i^X^pVf rx (mivfii 
M* r* A. V. ji.-omiHit xdc/ poftenus» comite L^no Brixienfi 
^dijce,VIII,5. .poftir7rav<iddity«t;T^: V^f^.pradne%^(B%,)J^ 
-ytay habeot, V^jj, ut CoptuSt 43. omixcit^ efe ra itvf rp £^ 
f^^Tm. Sunt praeter lias rarae JeQiones raultae^ quamm fb« 
cietace nofhi conjungttntur, nt, qtiod Marc Vh 36. CQ;BMe- 
dicaeo codice habent otmxiiijJfevg^ ag. cura Ba(il. 6. VI, omtt* 
tunt {>rins«n;Tny, 5t« cum atio Medtcaeo omittunt i% mm^^ 
itcVf 56. cum Baf. B, VI. omittiint jf «7govf, ^ood alii codices 
tam varie ponunt traiisponuotqvie» ut difticilis verae le^nis 

Aa a cptio 
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optio vtderi libraiJo pocuerk: IX, n. onit oodtoe Ephremt 
-.. omtminc oiimt^S^f 4$. sterum m rc nnif^o S»^t^rG% omit- 
tunc, fociis in hoc loco codiceEphrezfti 4e Bai«.B« VL ilicnqae 
Veronenfi anriquae Latmae veriionis exemplo. 

Valde confirmat iniignis bujus codicis cum. Syriaca verfione 

• cottiptratto» qiitci|utd fiipra de iitterpokitione antiquae Syria^» 

.cae ex margtne v^rftonia PbiloxeQianae diiptttavimiis« Tbfte 

caDtm Wetftenio(*), nuiir^Mim^hms SyriacMe poftirioritiftu 

- tbtiexenianae muUao varian$et leBiones tx eodko Graeeo ad- 

fcHftae fnnt^ quae in boe uno iS folo reperiumur^ v. gr. longa 

illa XXXIII. vocmm additio Mere. XVU 9^ Veritatis iirvencae 

indicium eft, oonie£)ani9v ubi id non quseras, agasqnt ^liud, 

itndiqoe exentplis rei coufirm^ : id qtiod nieifl^ opintoni cbn- 

- tingere laetor. LariniEare fatmc codicem , adeoqye agmen le* 
^ dionum ex Latinis verfionibus ortarum verfioni Syriacaeim* 

,^.in'itccre,,ndti,eftqtiodidDneam^ ciun. jamLucaeBrugenfii ac 

Wecftenio ad Launam perrinere &mLliam yifi» fii^ 
» ■ ' ' 

« ^IS) Vaticanut: inledione rara A£t« XIX, \%. ubi| quae foipfi 
^ omntno recognotceoda fimt» Lacinizat cqdex» 

36) Vekjtanae teltiones. Has five iex LatinTs, quod ^Kqui^u» 
tont^ co'didbus, five cerce cx larinizantibus qolIeClas, Taepe 
cUin Syriaco N. T. contpirare, nemini jam mirum vtdebitor» 
K6s quldcm duo rei excmpla proponamus^ Afl» VIII, 12* IX> 
39. plDra fine dubio daturt^iiifi quem cum par^rapho VILin- 
ter retra£landum ^ recognofceiidum conculimus Wetfteniua, 
* confilio non prudentifiimo ledlones Velefianas omififlet* 

^ (♦) Prokg, T.L p*4Wft ^ia.^ 
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39) XJferii ficundut Marc. VH, *4t'poit ir^o^iwtAWtfff^^^^ad- 

40) Wtflm$n^fi9rimfif^ 1« rara^ aatiqua^ to notahtR le^Uone 
Sf6 cottciiww, AaXXI,a7. 



41) WifuheifcafiUf. Marc. Iff, '20. fblus hic codcx cum Syro 
habec ^wifxorr^f quam & le<9ionem in margine Philoxenia- 
nae verfionis invenic VP^ecdenius. IX, 46. poll mZf cum Syro 
addit, «utSv, quod & in Philoxehiana legi indicavit Wetfte- 
nius : eandemque nos Ie<flionem in Veronenii antiquae Lattnae 
' invenifnus. Saepiifime aurem bunc codicem ftqui veffiOQem 
Philoxenianam, auflDr eft Wttftemiis, p; $S. Prolegom^no- 
rum; eumque feaila^decimo (criptum videri^ Ua'denuo.con« 
firmantur, qune fupra de ^dfinitate veriionis iiiiiplkis.Symcae 

qua Vulgatam Latinam a Philoxeniana attingir, difpntayimus. 

» 

4a) Wol^fieuniduJrMntt. V^ 14. folus.cum Syro psnitceiM^ r(^ 

•; '"/^ • ■ '- ,• ^ > ■ 

Addo his codicibus indicem verfionum , patrum, hnereticorum, 
quos in fingularibus le^onibus cum unica facere Syrtaca veriione 
obiervavi« 

•' i)yft;%rr^>rr>;^A^^ , . V^'' 

2) CUmem Akxnndrihkfi Aa.KVfr,'^ . • i 

Aa I .3) 
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19^ CODlCEi WeLAtCt 1>»«T&. V111S.FAMXLIA* 

3) Coptkaver/oz Ad. 1^111,47. X7, 4«aa XVI, ff 

4) Omhiea^ ftir, qtiod ycriu5reor(*), l^wmitw ivangieUSf pro 
Gothicls tubita, .Marc. IIi 25. ycum fplo Sjrro ,£( Armeno pra 
dvrog habent olfirovg^ ac c. IX, 19. poft oif idem nomeii 
d h,(T^g addunt. Eadem Marc VII, 11. bis adjiciunc &vtoiu & 
poft TMt^l & imTfl cuor oaico codice WkeeleriH . <relknii e- 
nim codices qui eovTov addunc^omnes, fen\d tMKMLilfaid po« 
liunt) & VIII, 4. ^Sii$ cum C^npabrigienii & Leic^ftrenfi amit- 
funt: quod utrumque Syrus &dt. Si haec evangelia Francict 
funtt Caioli forte Magni tempore converfa, non mirus con- 
centus Videri pbteft ex Thegano recordantibus, Caroli M. juftii 
etiam Ladna evangelia ex Syriads exempKs xo^xcQin efti^. 

^ 5) tuiifcr Calaritanmff ieculo IV^ florens^ mHrique Teftamen- 
ti dida ad veteris LattMe Yedionis ciodutn adferre folitus: 
•r* AO. V, i8. ia leaione fiiigulari Sfroi cMcimt; XXVtS» 10 ra* 
^ -n;. in latinisancibus aliif periaepe»S 

6) Lucianut haereticut fecuVt fecundiy de quo Milliasplura da- 
l^ $• 313* & 7>8« prolegonpenorw)» w. leiSionet ^amipfi 
crimini dederunc Patres,innoxiae tamen lencentfae,praetAr'duo 
codlceSf Syrom fuftragantem Ikabet AEt. XXI| 37« 

7) Saxoni^a verfi^^ ad reterem Latinam faaa, Mara Vff, xj, 
cam folo Syro poft drhK^m addit^ i /do-ov^ 

(*) Rationes fento^ae meae red^i^i iii intr^ffipne ad iahuUiff.T. 
$.79. novisqui Jiterartts botttingenjtbus (0ittill|if(^C g<b^ 

fXIL 
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JVDICIUM M »irR.tXECnC>MlMIN«UL. X^ 

^ xn. 

4ineniieflecx par^ripho Vlh xecMdidbnteiflfjftorfS ;! pfi[£apbr^(4$s ^^ 7; /^^ 
^tm aoneikf &d le^Mies o^edoyqnod iDiiltas etAim iam ab uoo alt- «yi«f. 
•qoQ oodice* iam a Latina yerfioiit, inprimb ki ei^af)]{f lio Majrci iave« 
niconftnaatas» a()iiibus adreljqnas ejindemtaiiqiiamcolorisacian- 
yoiDir' aigmientttm ^laeo^ Midtaif lyarpmfcttimzpnfcibm cpdicJNi 
icongmeretnceUeximiia^ dqqvotofokdktnuoigeMfecii.mftin^fi- 
<atattpivriiuii76. jamdixertmnr, nUiil Uc addimm^ oifi ; novb hujnc 
conosntimiqrginiieiitoeffiaL^bafiiacioop verfionnm Syciacae &Laak 
nae* De fodicibus Graeds ex .Syriaco Novo Teftamenco iucer|M>U- 
tisj para^pho XL nifi fatis, cautum cerce fcripfimus, quancum fdvi- 
mus p<?cuimusque. ' ' , « r r; . i 

At erant aliae le£lioiie8 fingularcs, in cjiiJbus Syrus cum 
Graeds exempli9,neque ex ipfo neque ex Vulgata corruptis, cort- 
Anii^' lCUrilque alils antiqui/fimis auaoritatlbuS; quie ladum, Ut 
Idem fperare itt pluribus aud^amu^ iiibda codrtes Graeti dBlrgeh* 
this excntianrur, quam hucusqne firdum putamus, Quotus quiJ. 
quc cfnlm codcx vel mediocri ac probabili dHigeiirfa colfetus eit? 
quam psluci ea Cura , ut nullum corunV fuflragium negledom vU 
4cri poflif. ' Plurimi collatores ibi modo curam, ortloiqueih- 
tcndebJint, ubi jamobfervata anteinos Ie£Jionisvarietas'erat,quaC- 
rebaturque, utrarum parrium eflret quem ip{i manibus verfabattt 
codex; ac quantum vel diligentiflimi intaOum inibatumque rell- 
querint, ceftis fuJc Wecftenius, qm in codidbus /anf ante ipfom 
excerptis abundantiflinium invcnit 'fpicilegium* Nec tamen hufos 
jpfius viri aiigentia tanta , ut nihil ^eglcxiflceurtiafeer: lc4 
; de hoc demceps. Fortafle unius homim^ octtli, iicles & intcnfla 
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animi,, atqae valetudo, tantb.bpect, tam diuturoo^ tam illaeta- 
bili» f>dn&4idunt2 qoodiipff feniimas iu ^xcerpendiB Sfriacis le- 
£Honibus^ w {^roibfio malifnus^eonuti» qui NoTumTeftametitiiA 
eurii variisl leaiontbiw otank, m una aliqoa vedionc aut libFO diU^ 
genter excutiendo^amanttehfes eOky quorum illi labore utantoi^ 
quam Mittii, Wetftemive, cum oculorum, vaktudiirisque difpca- 
dio, firoiles. Scjd redeimus ad id, «nde digreffi fiimtts: fuffic* 
nempe, ittultis jam ckempKfc intelleaum^flfe, leaionerrSwri qu^c 
Urtgulates prorfus & tmitoae vidcri poteFant codicnhi :oonfcfifii 
cofifirmarij atque nifi veras iatis tcmen antiquas effe} qiipdeo 
perrinet, ut idem de rciiqub c^ leaionibOs fingularibus fpD- 
'temjas^. -^ ^ n:.' in ^ ■. ' -.. ' - .y<» • i 

Nimis amare veriiionem Syriacam, omn^mque deppfmfljs 

pudorem criticum exiftimandus effet,.fi qgis plurimas aut multas 

harum leaionura veras habere, textuique vulgari graeco praefec- 

re Yuftin^ret. NulIajTi t^jiien ex tanto agmine, anti^uaru.m certp 

.leatQttum.veram effe, femRqr errare Syriacam yerijpneu?, u^f cj^m 

jiodicibus graecis plurimis hujeusque excuffis non faciei, . licet ex 

'codice graeco multum antiquiore omnibus ilUs, quos noftra aeti^s 

c vel iuterpoIaM feculo VIL ex libris Ik, ,quosfi 

tr pretiofiflima laudaturi &.admiraturi eramus a6- 

imenta: npn plus pudorrs cririci , amorisque ven- 

letur : inprimis, cum aliquae leaionum Syrf fingu- 

larium fententia fint atque verbis faris clegantes, aliae eriam.e/us 

argumenu, ut diflimulari a librariis potuerint , neque paucae u- 

^mus jam aut plurium codicum fuffragiis firmari coeperint. Ex- 

quirendum ergo ddligeAter^ e<;qu;d iii tanta adulterau tanquam 

' metalli copia auri fit, leaionfjsne. aliquae fingulares, a folo hucus- 

que Syro proditaeV veraefmt, & quaenam ex unta mulutudinc 
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co fMotnberi debeant: id vero ntfn meriscGOieftaris miodnris^ > 
Te^rentafKfaiiaf f«d «b^liis> timbss ad 4IU ^rcAna aditfi& pacet, co^ 
dfoels gtifed coi^fiiieiKlj, ubi iingubr-em SyH ie(^ioikm j>rodtd4^^ 
ac videfidiim i phiresne «xitii^y ii a qulbns ccMifirmevioirrlibtb 
^raeeis^ <ino f^flo fadfras erit^ non Ibnte Aii{ii , ied briticis me 
icattoribns, «as feafones dignofcere, & ex rdf^ua inrbji :extkae^ 
ttf <|uafi ante coiifulros ^tlos eodkes folir Syri»i^a A^ei£o'iiervave' 
rat, vetas, .& ajrulj^ari fejafoai praeferenda^i ( '!>:-:.:/ 

Caecefnm fto» dt/nmulP| j&t^ ir^ mmu A^Htum^; nnde taih: 
ta ie^Hoaiim 6^Mlartam:in Mua verfioAe;Syjdac^ popta, qiMiu^ e^ 
coflkr nutlko, ae.' 4]^ <^nbrjlgiefifi quidiem, e|»M«P<^if* ^ Q^^^ 
jiifpio^t coep«rim^ ^omaai. F^ri p.otgic;, uc margiot Philo^^ 
Kfiofatiae werfionifi eacjcodicil^is no9^ Istipae mq(\o lamilia^, ibdA^ 
l^accaerlledioiies a^iberentiir»>s|d^i9<3^]^ion ^c lacinizanr 
tes, in cextam Sjrriac^ Simii^isi»^idm^t/^tmt. . Quod fi fa<aam 
eft^ tifiSyriiica v^(kim«#; qiialj^rn^ «pmpUat;ionem^ aliquafr» 
habbMn^s^efiiiomiiii in divf rfi/fima^ ^diot^s Utf^Q yiU inv/e^- 
tarum* Sin aucemieiCttt eft, fiintq)it41|3^ le4tiqne% qoas Syria« 
ca oam Latina coflOiouiies non^ hai^et, itfyti :ff^W vicerpreiti^ 
multum ejus liber graecus a noftris, verbis plerumque idem Hgni'- 
ficantibus, nonnunquam CMieii&i^tenciis dKtabat;» 

Fic}ItsjiidU»f9 m f^rei^ modo coinft^t)^ qu jd illi^ i(>(is lo-.^ 
^^ ttbi Uaioiws Syri fingulares -oljfervavimus, h^eat marga 
(Pbilwiienianae.vtrftonisr «qp^.uciwi jexfolis, ucauftoi: 

j^ Mtetfteni^s, f o<j[ici,bus bjciniz?ni^brfs, an vprq ^ ex a]it« qui d^ 
* 4^e^.familia f^nt^ leQipnes in e^s marginexon^pareFe. Quibiis 
.di^xebttfi vcfiye.jmt l^vis, iivp ^prl^em: epiditum nniverfum 
I Bb ' fcripto 
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icripco publtce pro|>o(it09 ^certiorem faciatpoikflort^hiUkxaiiinuie 
edinonis, Gbceftrius flidley, eo peto maiore &]acia , qaod ad 
omties quaeftiones, quas pri^tis literi& ei propofai». ImmMiffixne 
& offictoiiffime refpondit» Utinam majore etiam leAores^ Noyl 
Teftamenri mox afficiat beoeficio, attt totum, quem habet, codt- 
cem , aut certe partem ejus arque fpecimen ty|Ms defcribi ciinms« 
^ Quantam eacres glorkm habkiiw» quam perewe ,& immortaU . 

fadura fit Rtdleyanumjwomc^tintelliget ipjlei fi -vel cgo honatpr 
operis ac tanquam orator hujas cauftae non accedam : nec tamen 
aegre ferer, publice me ab ipfo honeftKKmam^-flagitarc largitio- 
nem, qua perfictrt, ut femper in ore ac fuff i rec^rdatione po- 
fterorum Verfe*r. e Quod finon licec pernUa.fiegoda, pc^rqQe 
fumcuum magnitudTnem , (qu«nvis iHba dfftifuros non arWt^orii 
itec tam injurius in Britartniaal ^fTe vbltm, ^ptime xie arte crkici 
meritam, ut id vet fiifpiceti) f«d fi qoacurtqae de cattiTano» li- 
fcet, totum ftatim ebdii^m cvulgare; vtfim, uc primuiitprbdeaf 
Ward evangermm. ejc qhi» de tOttl: edltiTMie verfionb Philoxc^ 
Ifianae oim Variis leaiortibus ^meliuf pjdicari iKwerit, fi jHJCedwti ' 
^aeptnY), excerpta ex^vtrftoneSyriaca Sknplici ejusdem cvaii^ 
gefu, cum Blandiimanii ct^cibus Latinis collaca. 

.-....-:.r -, ■§. .XHI.- :. ■■,•: ■.,. .. .■:-..,^- 

SKjfJchftef ' "Artrtqtiatn fijiem fiWIo ' ftclam, ^tofitAi»i qood (iepe »- 
* W^rty/flw»^ mecatn, paragraphum VH. retraOans, cogiwvi. Mlrari Oib». 
3,S£it>atartimum. noo jam q«od tant<«n. mihr pro fjrtcilegio meJftA 
r''"*«^f''yt\\<m^et Millias,'ah Hfo enim Hnguatf Syriaj»e ?gnaro panim ««• 
'*^'- f.iea«riopisdebcbat;fe(rquod non-plas addidel-atMillii excerpti» 
emendavferatque S)tr>A«««» Hteraroffl «ban», «naemque viBim 
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&^eram colligendU variis leffiontbus N* T. iofumlifle vifus & 
profeiTus, Wttftentus. Fuit equidem liind tem^ufi, quo fpertre 
audebtm« virunH cujns incerpretatioitibus ntmtullis KoviTefta* 
menti, fentetitiiaqae theQiogicb » ttiiniine laetabar, ia excutien* 
db tamen codicibus mamaircriptisy ertttiHlaqu^Qmni leSionum va-» 
rietate» perfedam aliquam adhibuii^ dingentiAm , jamque certos 
nos eiTe pofle» quid in illisiEiitim Ubrist quos Wetftenins evolr 
vity fcripnlm flt^ At fateor^ hic itie ipe^magn indies magisque 
dejici, atqueiam paei^yereriy ne novo opusiit critica, pera- 
Aum laborem repetente, fidemque, & diligentiam» quam inWet* 
ilenio ip(b deiidersre indpio » feveris judicibui» melius probantet 
Non ea i^etam, q^ae alit de «ppararo ejus variarum lediomm 
conqucffti funt, ex quibiis mia^me huc facit, quod demonftral 
d6£lillimus Eawsfti {*), non omnes eqm fonte$ aditfle, quospotrr 
crat dd>^que» faepe coiGoes ^i^am dijttfle, ubi numerapdt 
«omlnandique «x lege, ^m. ipll^ rpga vit Wetfteniusi fiiiflent» in^ 
que conjedurarum trrltiarunH quas alu fecenint, memione locuoi 
non indicafle, ubi quaeri debeant, it quia non conjedluram folam» 
' fcd & cjus argumenta fcire aveat: neque ilhid, quod graviusetiam 
itque invidiofius eft, a Sunnne Venerando Baumgartenio (*^) 
inonitum, ieaiones ei Patribus multas tralatitias efle, neque Wet- 
ftenhim tpfi)s eorum, ut prae fe fert, evolvifle Kbros; qu6d<i 
eft, non majorem fidem haec ejus ^xcerpta merentur^ quam 
Milliana, quae infinitorom errorum Wetftenius acculat> neque 
«idem in reliqnis fidendum eft, quem fatc cenemus, mafor^m diG« 
fentiam profefRim, quam pmeftMteiB^ 

( *) 1n J^Hkmw ca/HfaHmnm m 1. 1 Wetjdnii tJiHonim N. T. 
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Ego vero de ipfa ja» fri ^xCotiemliS' codidbos Graecis <Kli* 
gentb fubttQbtcai^ mcipio^ Si entm iiT exoerpendt v^rfioneSf'». 
riac», fa^ciirimd inceMe^, qtumi foizm ex Orienti^bu» fuis ocnli». 
loftrare val^nj» eamd)Oredebehacdiligenriamdare,in hacinqinrm 
yerfione, cu>us fonirem m» mittorem iMnti fecit, m ejt» viieiK 
dde gratia io, Angttam traJiceFet» iid^m,' & ^tigentiam, 6c ocaios^ 
crittcornon probavit honfrittipofteumSyrKica expecpta edent^ frd 
^artim, qtiod toferabiliui tft^^^fiiiep^ cum Millio mavity atq«er 
immenAAn qufinfAm rdiqirit intirdufn » in fti\h aAibus apeiloUcis} 
«Iiquor leSionum centurits negIeais,quodqae gravitiy mtrito, quae 
K&e habebat MiHius norniunquanv omifit C^); fperabimusne m 
coilkibus graecis 9 qoi leAc» iaep# drfRcTlior^ funt quaift S^rriacti 
interpretatu, moIeAioreiiiqfieocdisIaborem rmpotiMt, ph|s ab 
IHo* praefticum ellk Augettimorem, quod alrquas-le^nes co«> 
dicum » Wetftentett^a^bcorum, qna9 indkrvvertf MrHius, negl^'' 
Xfffe video Wetftenium , Hoet* vix utla 6t fufpicio , mdle ac pet 

«rrerem a M^IHa nVa^ghn febieaas efft:^**) ' - f' 

, •: ..'/-,•. . '-.- ; . -.:■' . .. . .: .a 

, Ifta ingri)i;9i mefcUfaintij d^leptjqMe» tantunv laborem d^tfjq 
efudftis exanda^?(ckiTnf mo)elliae tantu*n devpwidum ^fle, red^unr 
tw Utei^^ virr;Dod|iffimi> Jo^cbimi Augulli .luuac^^Coare^is 
jjcbola^ "l^ieburgjBnfi^ ifj^^ibus, dm,.h\q^Uf,,verJ(ury fim, nf 
^Ugfntfm Mi^^ i^i^ yMHlfi W^fA^'md^,y: p^ctj^at^ fotku 
^amir^ftom duStrnimiuni trilmammr ^ ^i^tmifu^ i*^picen( 
ijlfijmjf!ofim^>^(iimt accerftmt. Gkmri ^uidim Wetftcmum 
meminij adverfariot fuor^ ^^Mmmfi^ imffrfretntMH^ fttaf^ oppt^ 

fnmtr nullum tamen errorem in IfHionum variarum complatimc 
: ^ ^ -. demott- 

(*) c it xs. ^rv.i^ XIX, j8« xxin,?^ . ,. ^ 

e*) s. Vir. c.vir,»9,*xn,i4- xiii.i. xvi>ia.j7. xvnu. pjf.,iu 
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dmtmftnir.e potuiffek Id vero arbitrcr facih fieri f^e^ moJo co^ 
diccf inf^cere liieret f cum in exeerptis iibrmm typit defcrifto^ 
rum gnaviter erraffe deprehendainr. Vfus eft Genevenfi editiene 
fetri de la Rouviere^ anno ifiz. evulgata C^)^ e>amqtte poft codi* 
ees nutnufcriptos in variarum le^ionum indiee laudare folet. Si 
quakm iie reperias^ (equrdem addid^rim, (i qudlem in Syriacif 
lediooibus) talem f^ in reliquis judices^ parum fidci merekitur 
ejus compilatiOf quem laborem non ah uno homine quantumvis doHo 
fi ditigentef fed aeoUegio virorum eruditorum fufcipi aequumfo^ 
rety quo majorem ei fidem baHere poffimus. Mtbi quidem Schmi* 
dius^ Schelae Jobatme^a KeSUfrf inJicem errorum^ quos in ea edi^ 
tione excerpenda Wetftemus commifit^ legendum dedit v\ ex qua in^ 
teUexif ultra eentum le£liones ab eo omifaSf quinquaginta praeter» 
ea locis atiud^ quatftin Hbro .erat^ tannunquam etiam eontrariut^ 
a Wetfienio defcripxum efie^ Cauffa erroris faepe comptndium aii^ 
quod ^raecae fcriptiomisfuitynec nimis ignotum infolitumque^fed a 
Wctfienio prave le^um. Hic vero fi itti aqua haerebat^ quid de 
excerptis fperabimus Wetftenianis codicum manufcriptorumjn^qui^- 
ius frequentior erra?idi occafio ? * • 

Haeccum ita finc, ofTerantque fe mihi, alia dmm'a quae- 
' rentf,haud paucae le<aiones a Millio ex codhribus excerpcae, quas 
fruftra ifi Wetftenii opere quaeras, quanivis vix con/e6lura aflfequi 
poffis, quomodo accidel^it, ut a Millio per erroren) margini fub* 
|icerentur, ac praeterea videam, quam negligenter Syriacam ver- 
Jfioiicm Wetftenius cxcerpferit, iniuria,jnonnun^uam omittens^ 
ijuae: Millius obfervaverati audor fom ledtoribus aitici* Novi- 
. 8l>.j Tefta- 

C*) Ipfe Wctftcnms r^ i ^ i • pfofcgomcnorum Tomi T. annimi i &%o 
indicat; unde puto 'Uffu fcribcntis annum itaa. iftdican» 
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Telbimenci , ot IVtillii librcrai nondiim ex mambus deponattt, ne» 
qne putent, omnes ejus opei WetftefMHo illatas» fed ut utrias> 
que ufiim confungant. Moleftom confiiium, ^pro uno entm li« 
kro (emper duo^ nec fine oculorum decrimento temporisqus' dis- 
pendio, in mambus tenendi, atque mtUiet coniuiendi erunt) fed ta* 
aen necenariom. Multa debebdnt Wetftcnio, ac plura ab eo 
iiuam aMillio petent; fed fortane Milliana aliqua Wetfteniahis 
«ddcinda f haec etum ex iilis corrigenda noununqaam erunc : in* 
primis, cum confiliom non bene captum^ codiees numeris defi- 
gtrandi, in quibus 6iciIioreft opecarum lap(ii$»qQam tn littris im« 
<falibus Miltii» erroribus mulris non pptoerit non dare occalio- 
item. Neque enim eam curam emendandis firhedis adhibitam a 
'Vetftcnio video> quae noKs crrores operarwn» iu numeris &- 
cilUmoS) praeftarepo0tt fadtque n^igehtia Wetftenii in rebiis 
fnaioribus, in quibus mtxime voldit diligens videri, ut fiiepius 
etiam} quam errores typographiods ifoprehendimus/'^) , com* 

jmflbf 

(♦) Ea ali^ot menJa» tjtiae Mn ^uacfira Marcnm lcgenti ultK) fc ot 
tuleninti a Wcicftenio in crratis non indicarsu Marc. I, 4f . la 
variis lcaionibus pro ihvihv^et kabct, |^'Xv$«- v* 45*poft 
dvrov lineam, omifla« vocis iadiccm omictit^, uc prorfus 
alia leftio indicctur, quam quae indicori debcbar: II, 1 1. ea- 
dem linea poft Xfl^ omifla. VI, 4<^. in textu ipfo omiflum df 
ri o^Of. Talia cum invcncrim Syriacae verflonis exccrpta 
Wetftenianac compilationi adfcribens vcrcOr, nc cumMillio 
eam confcrcns muko plmia fit invenninis. Facilis in aliis 
libris «trotibus typograpiiids vcnia, quam & mco pcto : at in 
nominibus codicumi ipfis^ue leaionibus carum dtandis com- 
«liffi enoces, fiicinaty ut nsmo fccutc iftiusmodi uti compiia- 

tiCMI0 
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mtnbs Aifpieemar. Urinam autem quibus aditus datur ad codicei 
manufcriptos a Wetftenio excerpros, & ci^pica. aliquot integra 
fiodicum conferaut cum Wetfteniano apparatu , doceantque nos, 
diligentiorne in codicibus fiierit Wetftenius, quam in verfione 
Syriaca comperimus. Majora petere ne audeo quidem: non» 
* ut integrorum codicum excerpuWetftentanarecognQfcant, multi- 
que temporis nK>Ieftum laborem» in pauoas deinde paginas fcbe- 
dasve coafium» inglprii» (ed eorei criticac utiligres^ evulgent; 
malunt enim laudari induftriam (uam pleriqueyquam prodefte: 
non, ut aliu^iterum Millius Wetfteniusve, illo inftrudiori ,hoc 
melior & diligentior, labori fuccedat ; (i enim eo in viro fpes de- 
collavit, qui variis^ ledionibus colligendis tot fumtus & itinera , o« 
culosque paene ipR^, quas dAilipaiTe, leQidne codicum fertur, 
impendera^^dtqiie per tdt annos in uno illo labokie defuda verat, quid 
de aliis rperabimtis? quem nobisfingemus tanta gra^cae orientaK* 
umque lin^arum facultate» Patrum Ie£Hone ^snid ; jllis pculist 
iHo otio, iHis etiam ad itinera hifciptenda opibus inftru^tum, 
majore dilig^npa, fide ma^lma & omnibus prob^^ ut perfe^us 
haberi, ac qualem votis expetiipus, queat? nbn denique, ut 
coeat aliquando coUpgiuqo vironim (k}clor|iin^ perficiatque, qui* 
bus unius hominis vires noiLfuftvi^nt: deerunt enim neceflarit 
fumtus, & nullis emenda ftiplEf^Jils concordia ! Beatam rem criti* 
caKi , 'fi aliqui ftbi fingulorum codicum le^iones feparatim eden-' 
das fumu^t, faciihitque in libris graecis, quod nos in veriione 
Syriaca tentavimus : nec feftinetur interea nova editio cum Iedio« 
num compildtione, novos paritura operarum errcfies, fi nimis 

faepe 

tione poiHr. . Nec eniai, nt in altis libris, prodnntfe illi nae^ 
vi & cxfiftun^ &d latcnt, 2( leftorcs cnarv cogimr. 
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^pe repetatur ; fed coltigantur hi tanquam in mediom theiauri» 

quitnis pofterorum aliquando aetae, feculumquenepotum, in ad- 

ornanda praeftantiore editione Novi Teftamenti uti poffit. Talii 

quidem ftiafit dariffimus Ernefti, m /ptcimint enfiigatiomm in 

Wetjlentt editionem Novi Tejlamenti , quem utinam audiant vi- 

rum, quirem facram bibliothecarum opibus ditare poflTunt,- Nos 

"quidem, quantum in nobis erit, in comnHine confer^us ex 

yerfioniB Syriaca, atque aRis, donec Graecos naSi 

codices fucriiBU», 
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